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ENGLISH - ORIGINAL INSTRUCTIONS

This manual is an important supporting document for qualified personnel but it is not intended to repl ace such personnel.
= =)
E—

“

I
1

3

Bk

EZ%\E

2

Lo

Bg—

==

EWWD120J-SS ~ 280J-SS
EWLD 110J-SS ~ 265J-SS
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EWWD310J-SS ~ 560J-SS
EWLD 290J-SS ~ 530J-SS

Label Identification

1 — Unit nameplate data 5 — Manufacturer’s logo

2 — Lifting instructions 6 — Emergency stop

3 — Hazardous Voltage warning 7 — Non flammable gas symbol
4 — Electrical hazard symbol 8 — Gas type
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Thank you for purchasing this Daikin air conditioner.

A READ THIS MANUAL ATTENTIVELY BEFORE
STARTING UP THE UNIT. DO NOT THROW IT AWAY.
KEEP IT IN YOUR FILES FOR FUTURE REFERENCE.

IMPROPER INSTALLATION OR ATTACHEMENT OF
EQUIPMENT OR ACCESSORIES COULD RESULT IN
ELECTRIC SHOCK, SHORT CIRCUIT, LEAKS, FIRE OR
OTHER DAMAGE TO THE EQUIPMENT. BE SURE
ONLY TO USE ACCESSORIES MADE BY DAIKIN
WHICH ARE SPECIFICALLY DESIGNED FOR USE
WITH THE EQUIPMENT AND HAVE THEM

INSTALLED BY A PROFESSIONAL.

IF UNSURE OF INSTALLATION PROCEDURES OR
USE, ALWAYS CONTACT YOUR DAIKIN DEALER FOR
ADVICE AND INFORMATION.

INTRODUCION

The Daikin EWWD J-EWLD J packaged water-cooled water
chillers are designed for indoor installation and used for
cooling and heating applications. The units are available in 16
standard sizes and for their nominal cooling capacities see
tables.

The present installation manual describes the procedures for
unpacking, installing and connecting the EWWD J-EWLD J
units.

Technical specifications

Model EWWD J 120 | 140 [ 150 [ 180 [ 210
Dimensions HXWxL (mm) 1020x913x2681
Weight
Unit weight ko) | 1177 | 1233 [ 1334 | 1366 | 1416
Operation weight o) | 1211 [ 1276 | 1378 | 1415 [ 1473
Connections
Chilled water inlet/outlet(2) (inch) 3"
Condenser water inlet/outlet(2) (inch) 21" | 4"
Model EWWD J 250 [ 280 [ 310 [ 330 [ 360
Dimensions HXWxL (mm) | 1020x913x2681 | 2000x913x2681
Weight
Unit weight (k9 | 1600 | 1607 [ 2668 | 2700 [ 2732
Operation weight (o) | 1663 | 1675 | 2755 | 2792 | 2830
Connections
Chilled water inlet/outlet(2) (inch) 3’
Condenser water inlet/outlet2)  (inch) 4"
Model EWWD J 380 | 400 [ 450 [ 500 [ 530 [ 560
Dimensions HXWxL (mm) 2000x913x2681
Weight
Unit weight e) | 2782 [ 2832 [ 3016 | 3200 | 3207 [ 3215
Operation weight (<9 | 2888 | 2946 | 3136 | 3327 | 3338 | 3350
Connections
Chilled water inlet/outlet(2) (inch) 3”
Condenser water inlet/outlet2) (inch) 4"

(@  Victaulic® coupling
Model EWL D J 110 | 130 [ 145 [ 165 [ 195
Dimensions HXWxL (mm) 1020x913x2726
Weight
Unit weight (ko) | 1086 [ 1101 [ 1169 [ 1164 [ 1236
Operation weight (<9 | 1090 | 1114 | 1183 [ 1183 | 1263
Connections
Chilled water inlet/outlet(2) (inch) 3"
Liquid line inlet connection(3) (inch) 1 3/8”
Gas discharge line connection(3) (inch) 21"
Model EWLD J 235 | 265 | 290 [ 310 [ 330
Dimensions HXWxL (mm) 1020x913x2726 | 2000x913x2726
Weight
Unit weight kg) | 1372 [ 1375 [ 2338 | 2333 | 2328
Operation weight (<9) | 1409 | 1410 | 2324 | 2353 | 2368
Connections
Chilled water inlet/outlet(2) (inch) 3"
Liquid line inlet connection(a) (inch) 13/8”
Gas discharge line connection(3) (inch) 21"
Model EWLD J 360 [ 390 [ 430 [ 470 [ 500 [ 530
Dimensions HXWxL (mm) 2000x913x2726
Weight
Unit weight ko) | 2400 | 2472 | 2608 | 2744 | 2747 | 2750
Operation weight (o) | 2446 | 2526 | 2672 | 2818 | 2819 | 2820
Connections
Chilled water inlet/outlet(2) (inch) 3’
Liquid line inlet connection@)  (inch) 13/8”
Gas discharge line connection(3) (inch) 21"

(@) Victaulic® coupling

[©)] Soldering connection
Electrical specifications

Model EWWD J 120 ~ 560
Model EWLD J 110 ~ 530
Power circuit

Phase 3~
Frequency (Hz) 50
Voltage V) 400
Voltage tolerance (%) +10

Options and features @

Options

. Ampere and voltmeter

. Dual pressure relief valve on the condenser
. Low noise operation
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Condenser Leaving
Water Temperature (°C)

BMS-Connection (MODBUS, BACNET, LON)

Features

Glycol application for leaving evaporator water
temperature down to —10°C
Sight glass with moisture indication
Voltage free contacts
* general operation/pumpcontact
* alarm

Refer to the engineering data book for the complete list of specifications,

options and features.

. Changeable voltage free contacts
e condenser pump

. Changeable remote inputs
. remote start/stop
*  dual setpoint
e enable/disable capacity limitation

. Changeable analog input
. Setpoint override 4/20 mA

. Multiple language selection

Standard supplied accessories

. Filter kit for installation in front of the evaporator

water inlet

OPERATION RANGE

45 ///

L

[ -

15
-12-11 -10 -9

Evaporator Leaving Water Temperature (°C)

Operation with Glycol - ICE LWE MODE
Operation with Glycol (below 4°C Evap LWT)
Some units can work partialized in this area

w NP

MAIN COMPONENTS

Compressor

Evaporator

Condenser (only for EWWD J)

Switchbox

Air purge condenser (only for EWWD J)
Water drain condenser (only for EWWD J)
Charge valve

Safety valve

High pressure switch

Drier

Chilled water in

Chilled water out

Condenser water in (only for EWWD J)
Condenser water out (only for EWWD J)
Entering water temperature sensor (EEWT)
Leaving water temperature sensor (EWLT)
Discharge stopvalve

8 -7 6 -5 -4-3-2-10 12 3 45 6 7 8 9 1011 12 13 14 15 16

Condenser entering water temperature sensor (only
for EWWD J)

Digital display controller
Emergy Stop

Power supply intake

Field wiring intake

Eyebolts for lifting
Transportbeam

Ballvalve liquid pipe

Main isolator switch

Filter (only for EWWD J)
Flowswitch (only for EWWD J)

SELECTION OF LOCATION

The units are designed for indoor installation and should
be installed in a location that meets the following
requirements:

1.

The foundation is strong enough to support the
weight of the unit and the floor is flat to prevent
vibration and noise generation.

The space around the unit is adequate for
servicing.

There is no danger of fire due to leakage of
infammable gas.

Select the location of the unit in such a way that the
sound generated by to the unit does not disturb
anyone.

Ensure that water cannot cause any damage to the
location in case it drips out the unit.

NOTE Pull-down operation is restricted to one
hour maximum.

INSPECTING AND HANDLING THE UNIT

At delivery, the unit should be checked and any damage
should be reported immediately to the carrier claims
agent.

M
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When handling the unit, take into account the following:

List the unit preferably with a crane and belts in
accordance with the instructions on the unit.

The length of the ropes (1) to be used for lifting are
4 m minimum each.

The unit is shipped with wooden beams (2) under it,
these have to be removed before installation.

NOTE Try to reduce the drilling in the unit to a
minimum. It drilling is impreventable,
remove the iron filling thoroughly in order
to prevent surface rust.
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UNPACKING AND PLACING THE UNIT

1.

2.

Remove the wooden beams from the unit.

Install vibration mountings in case of an
installation where noise and vibration might
an impediment.

Set the unit on a solid and level foundation.
The unit should be installed on a solid base. It

is recommended to fix the unit on a concrete
base with anchor bolts.

»930
800 1
I

Anchor bolt

1
2. Washer

3. Rubber plate

4. Row cork or rubber sheet
5. Ground

6 Concrete floor

7 Ditch

Fix anchor bolts into the concrete foundation.
When finally fixing the unit by means of
these anchor bolts, make sure that the
washers for channel DIN434, and both field
supplied rubber plates and field supplied raw
cork or rubber sheets for better vibration
protection, are installed as indicated.

* The concrete foundation should
approximately be 100 mm higher than the
floor level for ease of plumbing work and
better drain.

Model A SQgchor boltQty
EWLD 110)-1659 | 300 | Mewe00 | 4
Ew\li\ll:)nggj:gggj 350 M20x200 4
Emegégjjéggj 350 M20x270 4

. Make sure that the foundation surface is even and flat

NOTE

B The measurement tabulated is based on the fact
the base is made in the ground or on a concrete
floor. In case the base is made on a rigid floor, it is
possible to include thickness of concrete floor in
that of the base.

I In case a base is made on concrete floor, make
sure to provide a ditch as shown. It is important to
extract drainage regardless of whether a base is
made in the ground or on the concrete floor (ditch-
sewerage).

I [ngredient ratio of the concrete is: cement 1, sand
2 and gravel 3. Insert iron bars of @10 at every
interval of 300 mm. The edge of the concrete
base should be planed.

IMPORTANT INFORMATION REGARDING THE
REFRIGERANT USED

This product contains fluorinated greenhouse gases covered
by the Kyoto Protocol. Do not vent gases into the atmosphere.

R134a
1300

Refrigerant type:
GWP® value:

(1) GWP = global warming potential

For the EWWD J unit version the quantity is indicated on the
unit name plate.

For the EWLD J unit version, please fill the total refrigerant
charge in with indelible ink on the refrigerant charge label
supplied with the product.

The filled out label must be adhered inside the electric panel
door.

(L] Contan tuonnatec greenbous gasas cover by the Kyato Protorol — 2

1 Total refrigerant charge
2 Contains fluorinated greenhouse gases covered by the
Kyoto Protocol

EWLD J VERSION
CONNECTING THE REFRIGERANT CIRCUIT

This product is factory charged with N~ >

The units are equipped with a refrigerant inlet
(discharge side) and a refrigerant outlet (liquid side) for
the connection to a remote condenser. This circuit must
be provided by a licensed technician and must comply
with all relevant European and national regulations.

Precautions when handling piping
A If air or dirt gets in the water circuit, problems may

occur. Therefore, always take into account the
following when connecting the water circuit:

1. Use clean pipes only.

2. Hold the pipe end downwards when removing
burrs.

3. Cover the pipe end when inserting it through a

wall so that no dust and dirt enter.

The discharge and liquid line must be welded directly to the
remote condenser piping. For use of the correct pipe diameter
see table of Technical specifications.

A Make sure the pipes are filled with N, during welding in
order to protect the pipes against soot.
There should be no blockage (stopvalve, solenoid
valve) between the remote condenser and the
provided liquid injection of the compressor.

Leak test and vacuum drying
The units were checked for leaks by the manufacturer.
After connection of the piping, a leak test must be performed

and the air in the refrigerant piping must be evacuated to a
value of 4 mbars absolute by means of a vacuum pumps.
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A Do not purge the air with refrigerants. Use a vacuum
pump to vacuum the installation.

Charging the unit
1. Perform an integral pre-start inspection like explained in
“BEFORE STARTING".

A Carefully perform all required procedures like explained
in chapters from which is referred to in chapter
“BEFORE STARTING” , but do not start the unit.

It is also necessary to read the operation manual delivered
with the unit. This will contribute to understand the operation
of the unit and its electronic controller.

Pre-charge of refrigerant without operation of the unit

2. Use the 1/4” SAE Flare stop valve on the filter drier to
pre-charge the unit with the complete calculated pre-
charge.

Do not operate the compressor for pre-charging,
this to avoid compressor damage!

3. After completion of procedure step 2, perform an “initial
start” test:

3.1 Start the compressor and wait for the compressor to go
through the star/delta.
Carefully check during start-up.

» that compressor is not producing any abnormal
noise or vibration;

« that high pressure rises and low pressure drops
within 10 seconds after to evaluate if the
compressor is not operating in reverse due to
wrong wiring;

* that no safeties are activated.

3.2 Stop the compressor after 10 seconds.

Fine-tuning of refrigerant charge while unit is in
operation

4.  Use the 1/4” SAE Flare valve on the suction for fine-
tuning of the refrigerant charge and make sure to
charge the refrigerant in its liquid state.

4.1 For fine-tuning of the refrigerant charge, the compressor
must operate at full load (100%).

4.2 Verify the superheat and subcooling:
» superheat must be between 3 and 8 K

« subcooling must be between 3 and 8 K

4.3 Verify the oil sightglass. Level must be within the
sightglass.

4.4 Verify the liquid line sightglass. It should be sealed
and not indicate moisture in the refrigerant.

4.5 As long as the liquid-line sightglass is not sailed,
add refrigerant in steps of 1 Kg and wait until the
unit runs in stable conditions.

Repeat the complete procedure step 4 until the liquid line
sightglass is sealed.

The unit must have the time to stabilize which means that
this charghing has to be done in a smooth way.

5. Note down the superheat and subcoolingfor future
reference.

6. Fill out the total refrigerant charge on the unit nameplate
and on the refrigerant charge label supplied with the
product.

NOTE Take care for contamination of the remote condenser
In order to avoid blocking of the system. It is
impossible for the manufacturer to control the
contamination of the “foreign” condenser of the
installer. The unit has a strict contamination level.

PREPARING, CHECKING AND CONNECTING THE
WATER CIRCUIT

The units are equipped with a water inlet and water
outlet for connection to a chiller water circuit. This circuit
must be provided by a licensed technician and must
comply with all relevant European and national
regulations.

A If air or dirt gets in the water circuit, problems may
occur. Therefore, always take into account the
following when connecting the water circuit:

1. Use clean pipes only.

2. Hold the pipe end downwards when removing
burrs.

3. Cover the pipe end when inserting it through a

wall so that no dust and dirt enter.

1. Preparing the unit for connection to the
water circuit
A box containing Victaulic® couplings and a filter is
delivered with the unit.

1 2 3 4

SR8 R

\

Water inlet of the evaporator

Flowswitch

Inlet water sensor

Water inlet pipe containing the flowswitch and
the water inlet temperature sensor

Victaulic® coupling

Counter pipe

Field water pipe circuit

Filter

Filter and cup

AWN P

©O© o0o~NO Ul

As not to damage the parts of the units during
transport, the water inlet pipe with the flowswitch
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and the water inlet temperature sensor and the
water outlet pipe with the outlet water temperature
sensor, are not factory mounted.

. Connecting the water inlet pipe containing
the flowswitch.

The water inlet pipe containing the
flowswitch.is mounted on the side of the
water inlet of the evaporator(s) and is pre-
insulated.

Cut the tie wraps and fix the pipe with the
supplied Victaulic® couplings to the
evaporator inlet(s).

. Connecting the water outlet pipe.

The water outlet pipe is mounted on the
side of the water outlet of the evaporator
and is pre-insulated.

Cut the tie wraps and fix the pipe(s) with the
supplied Victaulic® couplings to the
evaporator outlet(s).

. After installation of the water inlet and otlet
pipes and as a geheral rule for other units, it
is recommended to check the insertion depth
of the water temperature sensors into the

connection pipes prior the operation (see
figure).

<50 mm

—fo—

Connecting the filter

A

. The filter kit supplied with the unit must be
installed in front of the evaporator water inlet
by means of the supplied Victaulic®
couplings as shown in the figure. The filter
has holes of diameter 1,0 mm and secures
the evaporator against clogging.

. Improper installation of the supplied filter will
result in severe damage of the equipment
(freezing of the evaporator).

A field supplied blow down port for flushing fluid and
accumulated material from inside the filter can be
connected on the filter end cap.

Connecting the counter pipes

Weld the supplied counter pipes to the ends of the
water circuit and connect to the unit with the provided
Victaulic® couplings.

Drain taps must be provided at all low points of the

system to permit complete drainage of the circuit during
maintenance or in case of shut down. The drain plug is
provided to drain the condenser. When doing this, also
remove the air plugs (refer to the outlook diagram).

Air vent must be provided at all high points of the
system. The vents should be located at points which
are easily accessible for servicing.

Shut-off valves should be provided at the unit so that
normal servicing can be accomplished without draining
the system.

Vibration eliminators in all water piping connected to the
chiller are raccomended to avoid straining the piping
and transmitting vibration and noise.

For units in double circuit configuration with common
leaving water control (ELWT), be sure to foresee an
insertion hole for the additional water temperature
sensor. Sensor and sensor holder are optional parts.
The insertion hole shall be 1/4” GAS female thread and
should be located in the mixed waterflow of the chillers.
Make sure that the sensortip is in the waterflow and that
you have a length of straight pipe (L) of at least 10x the
pipe diameter (A) before the sensor.

Choose the position of insertion in a way that the cable length
of the sensor (10 m) is long enough.

WATER CHARGE, FLOW AND QUALITY

To assure proper operation of the unit, the water flow through
the evaporator must be within the operation range as specified
in the table below and a minimum water volume is required in

the system.
Minimum water Maximum water
Model flow flow

I/min I/min
EWWD120J - EWLD110J 168 671
EWWD140J - EWLD130J 195 780
EWWD150J - EWLD145J 221 883
EWWD180J - EWLD165J 255 1021
EWWD210J - EWLD195J 290 1158
EWWD250J - EWLD235J 357 1428
EWWD280J - EWLD265J 397 1588
EWWD310J - EWLD290J 441 1766
EWWD330J - EWLD310J 476 1903
EWWD360J - EWLD330J 510 2041
EWWD380J - EWLD360J 545 2179
EWWD400J - EWLD390J 579 2316
EWWD450J - EWLD430J 646 2586
EWWD500J - EWLD470J 714 2855
EWWD530J - EWLD500J 754 3016
EWWD560J - EWLD530J 794 3176

The minimum water volume v [l] in the system must fullfill the

criteria below:

v>(Q/2)XT/(CXAT)

Q highest cooling capacity of the unit in lowest
capacity step within the range of application (kW)

t  antirecycling timer of unit (AREC)/2(s)=300 s

C specific heat capacity of the fluidum
(kJ/kg°C)=4,186 kJ/kg°C for water

AT temperature difference between starting and
stopping of the compressor:
AT=a+2b+c
(for designation of a, b and c, refer to the
operation manual

NOTE For units in a double circuit configuration, the

minimum required water volume in the system
must equal the biggest required minimum
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volume of every individual chiller in the system.

The water quality must be in accordance with the
specifications listed the table below:

Circulating Supply Tendency
water water if out of
criteria
Iltems to be controlled
o _ _ corrosion+
pH at 25°C 6.8~8.0 6.8~8.0 scale
Electrical
conductivity corrosion+
[mS/m] at <40 <30 scale
25°C
Chloride lon .
~ < < corrosion
[mg CI/1] >0 >0
Sulfate lon .
(mg SO <50 <50 corrosion
M-alcalinity
. < < scale
(pH4.8) 50 50 |
[mg CaCOs/l]
Total hardness <70 <70 scale
[mg CaCOs/l]
Calcium
hardness <50 <50 scale
[mg CaCOs/l]
Silica 'Ion <30 <30 scale
[mg SiO2/l]
Items to be referred to
Iron corrosion+
<1,0 <0,3
[mg Fell] scale
Copper .
[mg%ull] <1,0 <0,1 corrosion
Sulfide lon not not .
[mg S detectable detectable corroston
Ammonium
lon <1,0 <0,1 corrosion
[mg NHa+/1]
Remaining
chloride <0,3 <0,3 corrosion
[mg CI
E:reeggrl/)dde <4,0 <4,0 corrosion
mg 2
- corrosion+
Stability index - - scale

A The water pressure should not exceed the maximum
working pressure of 10 bar.
NOTE Provide adequate safeguards in the water circuit to
make sure that the water pressure will never

exceed the maximum allowable working
pressure.

PIPING INSULATION

The complete water circuit, inclusive all piping, must be
insulated to prevent condensation and reduction of the cooling
capacity.

Protect the water piping against water freezing during winter
period (e.g. by using a glycol solution or heatertape).

DISCHARGE FROM PRESSURE RELIEF DEVICES

Discharge of the refrigerant into installation area has to be in
accordance with local regulations. If required it is possible to
connect a 1" pipe to each pressure relef valve on the
condenser and Y2" pipe to each pressure relief valve on the
evaporator.

Cross section and length of the discharge line must comply
with local codes.

FIELD WIRING

A All field wiring and components must be installed by a
licensed electrician and must compy with relevant
European and national regulations

The field wiring must be carried out in accordance with
the wiring diagram supplied with the unit and the
instructions given below.

Be sure to use a dedicated power circuit. Never use a
power supply shared by another appliance.

NOTE Verify on the wiring diagram all electrical actions
mentioned below, in order to understand the operation
of the unit more deeply.

Parts table

[ Main fuses for the unit
L1, 2,3, Main supply terminals
PE. .o Main earth terminal
SBS.. Setpoint override
FS., Flowswitch

(@ O Main isolator switch

s Field wiring

Power circuit and cable requirements

1  The electrical power supply to the unit should be
arranged so that it can be switched on or off
independently of the electrical supply to other
items of the plant and equipment in general.

2 A power circuit must be provided for connection of
the unit. This circuit must be protected with the
required safety devices, i.e. a circuit breaker, a
slow blow fuse on each phase and an earth leak
detector. Recommended fuses are mentioned on
the wiring diagram supplied with the unit.

A Switch off the main isolator switvch before making any
connections (switch off the circuit breaker, remove or
switch off the fuses).

Connection of the watercooled water chiller power
supply

1 Using the appropriate cable, connect the power
circuit to the L1, L2 and L3 terminals of the unit.

2 Connect the earth conductor (yellow/green) to the
earthing terminal PE.
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Interconnection cables

A A pump interlock contact must be installed in
series with the contact of the flowswitch(es)
to prevent the unit from operating without water
flow. A terminal is provided in the switch box for
the electrical connection of the interlock contact.
In both cases, all units must be equipped with an
Interlock contact!

NOTE Normally the unit will not operate if there is no
flow thanks to the standard installed flowswitch.
But as to have a double safety, you must install
the pump interlock contact in series with the
contact of the flowswitch.
Operating the unit without flow will result in very
severe damage to the unit (freezing of the
evaporator).

* Voltage free contacts
The controller is provided with some voltage free
contacts to indicate the status of the unit. These
voltage free contacts can be wired as described
on the wiring diagram. The maximum allowable
currentis 2 A.

¢ Remote inputs
Besides the voltage free contacts, there are also
possibilities to install remote inputs.
They can be installed as shown on the
wiring diagram.

Periodic obligatory checks and starting up of
appliances under pressure

The units are included in category Il of the
classification established by the European Directive
97/23/EC (PED). For chiller belonging to this category,
some local regulations require a periodic inspection by
an authorized agency. Please check with your local
requirements.

Disposal

The unit is made of metal, plastic and electronic parts.
All these parts must be disposed of in accordance with
the local regulations in terms of disposal.

Lead batteries must be collected and sent to specific
refuse collection centres.

Oil must be collected and sent to specific refuse
collection centres.

BEFORE STARTING

A The unit should not be started, not even for a very
short period of time, before the following pre-
commissioning checklist is filled out completely.

tick v’ standard

when steps to go through before

checked starting the unit

O 1 | Check for external damage

O 2 | Open all shut-off valves

0 3 | Install mainfuses, earth leak detector and

mainswitch . Recommended fuses: aM
according to IEC standard 269-2.
Refer to the wiring diagram for size.

0 4 | Supply the main voltage and check if it is within
the allowable +10% limits of the nameplate
rating.

The electrical main power supply should be
arranged so, that it can be switched on or off
independently of the electrical supply to other
items of the plant and equipment in general.
Refer to the wiring diagram, terminals L1, L2
and L3.

0 5 | Supply water to the evaporator and verify if
waterflow is within the limits as given in the
table under “Water charge, flow and quality”.

| 6 | The pipng must be completely purged. See
also chapter “Preparing, checking and
connecting the water circuit”.

0 7 | Connect the pump contact(s) in series with the
contact of the flowswitch(es), so that the unit
can only come in operation when the
waterpumps are running and the water flow is

sufficient.

O 8 | Check the oil level inthe compressors.

| g | Install the filter kit(s) supplied with the unit  in
front of the evaporator(s) water inlet.

0 10 | Check that all the water sensors are corrently

fixed into the heat exchanger (see also the
sticker attached to the heat exchanger).

NOTE It is necessary to read the operation manual
delivered with the unit before operating the unit.
It will contribute to understand the operation of
the unit and its electronic controller.

Close all switch box doors after installation
of the unit.
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1S Compressor Status 1
2S Compressor Status 2
Al Analog Inputs
AO Analog Output
C-3wW Condenser 3-Way Valve
C.L. Current Limit
CFS Condensator Flow Switch
CLE Current Limit Enable
CP-VFD Condenser Pump VFD
D.L. Demand Limit
DI Digital Inputs
DO Digital Outputs
DPS Double Set Point
EF Esternal Fault
EFS Evaporator Flow Switch
EFS-1 Evaporator Flow Switch 1
EFS-2 Evaporator Flow Switch 2
GA General Alarm
KPC Condensator Water Pump
KPE-1 Evaporator Water Pump 1
KPE-2 Evaporator Water Pump 2
PS Power Supply
Q10 Main Switch
S.O. Setpoint Override
TW1 Tower 1 Fan Step
TW2 Tower 2 Fan Step
TW3 Tower 3 Fan Step
TW4 Tower 4 Fan Step
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DEUTSCH - UBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG

Diese Anleitung ist ein wichtiges Dokument zur Unte rstitzung von Fachpersonal, es kann und soll dieses Personal jedoch
nicht ersetzen.
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EWWD120J-SS ~ 280J-SS
EWLD 110J-SS ~ 265J-SS
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EWWD310J-SS ~ 560J-SS
EWLD 290J-SS ~ 530J-SS

Schilder-Anordnung

1 — Typenschild der Einheit 5 — Herstellerlogo

2 — Hebeanweisungen 6 — Not-Aus

3 — Warnhinweis vor geféhrlicher Spannung 7 — Symbol fiir nicht entflammbare Gase
4 — Warnzeichen vor elektrischen Gefahren 8 — Gasart
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Vielen Dank fiir den Kauf dieser Daikin Klimaanlage.

A LESEN SIE DIESE ANLEITUNG AUFMERKSAM
DURCH, BEVOR SIE DIE EINHEIT IN BETRIEB
NEHMEN. BEWAHREN SIE SIE GUT AUF.

NEHMEN SIE SIE ZUM SPATEREN NACHSCHLAGEN
ZU IHREN UNTERLAGEN.

NICHT FACHGERECHTES INSTALLIEREN ODER
ANSCHLIESSEN VON GERATEN ODER ZUBEHOR
KANN ZU STROMSCHLAG, KURZSCHLUSS,
LECKAGEN, BRANDEN ODER BESCHADIGUNGEN
DER GERATE FUHREN. VERWENDEN SIE
AUSSCHLIESSLICH ZUBEHOR VON DAIKIN, DIE
SPEZIELL FUR DEN EINSATZ MIT DEN GERATEN
AUSGELEGT SIND, UND LASSEN SIE ES DURCH
FACHPERSONAL INSTALLIEREN.

BEI ALLEN FRAGEN ZU INSTALLATIONSVERFAHREN
ODER GEBRAUCH WENDEN SIE SICH BITTE AN
IHREN DAIKIN HANDLER, DER IHNEN GERN TIPPS
UND INFORMATIONEN GIBT.

EINFUHRUNG

Die wassergekihlten Flussigkeitskihler Daikin EWWD J und
EWLD J sind fur die Installation in Innenrdumen zum Einsatz
im Kuhl- und Heizbetrieb bestimmt. Die Einheiten sind in 16
Standardbaugrof3en erhdltlich. Die jeweiligen
Nennkihlkapazitaten finden Sie in den Tabellen.

Die vorliegende Installationsanleitung erlautert die
Vorgehensweise zum Auspacken, Installieren und AnschlieBen
der Einheiten EWWD J und EWLD J.

Technische Spezifikationen

€}

Modell EWWD J

120 | 140 [ 150 [ 180 [ 210

Abmessungen HxBxL (mm)

1020x913x2681

Gewicht

Gewicht der Einheit (kg)

1177 [ 1233 [ 1334 [ 1366 | 1416

Gewicht im Betrieb (kg)

1211 | 1276 | 1378 | 1415 | 1473

Anschlusse

Khlwasser-Zu-/Ablauf(2) (Zoll)

3

Verflussiger-Wasser-Zu-/Ablauf(2)
(Zoll)

2" | 2

Modell EWWD J

250 | 280 [ 310 [ 330 [ 360

Abmessungen HxBxL (mm)

1020x913x2681 | 2000x913x2681

Gewicht

Gewicht der Einheit (kg)

1600 [ 1607 | 2668 [ 2700 | 2732

Gewicht im Betrieb (kg)

1663 | 1675 | 2755 | 2792 | 2830

Anschlisse
Kihlwasser-Zu-/Ablauf(2) (Zoll) 3”
Verflussiger-Wasser-Zu-/Ablauf(2) 4

(Zoll)

Modell EWWD J 380 | 400 [ 450 [ 500 [ 530 [ 560
Abmessungen HxBxL (mm) 2000x913x2681
Gewicht
Gewicht der Einheit (kg) 2782 | 2832 [ 3016 | 3200 | 3207 | 3215
Gewicht im Betrieb (kg) 2888 | 2946 | 3136 | 3327 | 3338 | 3350
Anschlusse
Kihlwasser-Zu-/Ablauf(2) (Zoll) 3”
Verflussiger-Wasser-Zu-/Ablauf(2) 4"
(zoll)
(2) Victaulic® Kupplung
Modell EWLD J 110 | 130 [ 145 [ 165 [ 195
Abmessungen HxBxL (mm) 1020x913x2726
Gewicht
Gewicht der Einheit (kg) 1086 | 1101 [ 1169 | 1164 | 1236
Gewicht im Betrieb (kg) 1090 | 1114 [ 1183 | 1183 | 1263
Anschlusse
Kuhlwasser-Zu-/Ablauf(2) (Zoll) 3”
Einlassanschluss Flussigkeitsleitung(s) 1 3/8”
(zoll)
Anschluss Gasdruckleitung(3) (Zoll) 21"
Modell EWLD J 235 | 265 | 290 [ 310 [ 330
Abmessungen HxBxL (mm) 1020x913x2726 | 2000x913x2726
Gewicht
Gewicht der Einheit (kg) 1372 | 1375 | 2338 | 2333 | 2328
Geuicht im Betrieb (kg) 1409 | 1410 | 2324 | 2353 | 2368
Anschlusse
Kiihlwasser-Zu-/Ablauf(2) (Zoll) 3"
Einlassanschluss Flussigkeitsleitung(3) 1 3/8”
(zoll)
Anschluss Gasdruckleitung(3) (Zoll) 2"
Modell EWLD J 360 [ 390 [ 430 [ 470 [ 500 [ 530
Abmessungen HxBxL (mm) 2000x913x2726
Gewicht
Gewicht der Einheit (kg) 2400 | 2472 | 2608 | 2744 | 2747 | 2750
Gewicht im Betrieb (kg) 2446 | 2526 | 2672 | 2818 | 2819 | 2820
Anschlusse
Kuhlwasser-Zu-/Ablauf(2) (Zoll) 3”
Einlassanschluss Flissigkeitsleitung(3) 1 3/8”
(zoll)
Anschluss Gasdruckleitung(3) (Zoll) 2 %"
(2) Victaulic® Kupplung
(3) Lotverbindung
Elektrische Spezifikationen @)
Modell EWWD J 120 ~ 560
Modell EWLD J 110 ~ 530
Stromversorgung
Phase 3~
Frequenz (Hz) 50
Spannung (V) 400
Spannungstolleranz (%) +10
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Vorlauftemperatur ~ (° C)

Kondensator

Optionen und Ausstattungsmerkmale @

Optionen

. Ampere- und Voltmeter

. Doppeltes Druckentlastungsventil am Verflussiger
. Gerauscharmer Betrieb

. BMS-Anschluss (MODBUS, BACNET, LON)

Ausstattung
. Glykol-Einsatz fir Wassertemperaturen am
Verdampferausgang bis —10°C
. Schauglas mit Feuchtigkeitsanzeige
. Potentialfreie Kontakte
» allgemeiner Betrieb / Pumpenkontakt
e Alarm

1) Eine vollsténdige Liste der Spezifikationen, Optionen und
Ausstattungsmerkmale finden Sie in den Auslegungsdaten.

. Potentialfreie Schaltkontakte
*  Verflussigerpumpe
. Schaltbare Fernsteuereingange
. Ferngesteuertes Ein-/Ausschalten
. Doppelter Sollwert
. Kapazitatsbegrenzung ein-/ausschalten

. Schaltbarer Analogeingang
. Sollwert-Aufhebung 4-20 mA

. Mehrere Sprachen wéhlbar
Mitgeliefertes Standard-Zubehor

. Filtersatz zur Installation vor dem
Verdampfer-Wasserzulauf

BETRIEBSBEREICH

65

55 -
50 /

I (2]

35

[ —

20

12-11-109 8 -7 6 5 4 -3 -2-10 1 2 3 4 5 6 7 8 9 1011 12 13 14 15 16
Verdampfer-Auslass-Wassertemperatur (°C)

1  Betrieb mit Glykol - MODUS ICE LWE

2 Betrieb mit Glykol (unter 4°C Verdampfer-
AWT)

3 Einige Einheiten kdnnen in diesem
Bereich gedrosselt arbeiten

HAUPTKOMPONENTEN

Verdichter

Verdampfer

Verfllssiger (nur bei EWWD J)

Schaltkasten

Verflussiger-Entliftung (nur bei EWWD J)
Verflussiger-Wasserabfluss (nur bei EWWD J)
Fullventil

Sicherheitsventil

Maximum-Druckwéachter

Trockner

Kuhlwasserzulauf

Kuhlwasserablauf
Verflussiger-Wasserzulauf (nur bei EWWD J)
Verflussiger-Wasserablauf (nur bei EWWD J)
Wasserzulauf-Temperaturfihler (EEWT)
Wasserablauf-Temperaturfihler (EWLT)
Absperrventil Druckleitung
Verflissiger-Wasserzulauf-Temperaturfiihler (nur bei
EWWD J)

Controller mit Digitalanzeige

Not-Aus

Eingang Stromversorgung

Eingang Verdrahtung

Augenschrauben zum Heben
Transportholz

Kugelventil Fliissigkeitsleitung
Hauptschalter

Filter (nur bei EWWD J)

Strémungsschalter (nur bei EWWD J)

WAHL DES INSTALLATIONSORTES

Die Einheiten sind fur die Installation in Innenrdumen
ausgelegt und sollten an einem Ort installiert werden,
der den folgenden Anforderungen entspricht:

1.

Das Fundament ist ausreichend tragfahig fur das
Gewicht der Einheit und der Ful3boden ist eben, um
Vibrationen und Gerauschentwickung vorzubeugen.
Um die Einheit herum ist ausreichend Platz fur die
Wartung.

Es besteht keine Brandgefahr durch Austritt
brennbarer Gase.

Wabhlen Sie den Aufstellungsort der Einheit so, dass
das Betriebsgerausch der Einheit niemanden
belastigt.

Stellen Sie sicher, dass durch gegebenenfalls
auslaufendes Wasser am Installationsort kein
Schaden verursacht werden kann.

Hinweis Der Temperaturabsenkbetrieb ist auf
maximal eine Stunde begrenzt.

INSPEKTION UND HANDLING DER EINHEIT

Bei der Auslieferung sollte die Einheit kontrolliert und
jegliche Beschéadigung sofort bei der Spedition
beanstandet werden.

e
©

¥
[m}

Beim Handling der Einheit ist Folgendes zu beachten:

1.

2.

Die Einheit sollte entsprechend den Hinweisen auf
der Einheit vorzugsweise mit einem Kran und
Gurten gehoben werden.

Die zum Heben zu verwendenden Seile (1) missen

jeweils mindestens 4 m lang sein.

Die Einheit wird auf Vierkantholzern (2) geliefert, die
vor der Installation entfernt werden muissen.
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Hinweis Versuchen Sie, das Bohren in der Einheit
auf ein Minimum zu beschrénken. Sollte das Bohren
unvermeidbar sein, entfernen Sie sorgfaltig die
Eisenspéne, um dem Rosten der Oberflache
vorzubeugen.

AUSPACKEN UND PLATZIEREN DER EINHEIT
1. Vierkanthélzer von der Einheit entfernen.

2. Installieren Sie Antivibrationshalterungen,
wenn Schall und Vibrationen ein Problem sein
kdnnten.

3. Stellen Sie die Einheit auf festem und ebenem
Untergrund auf.

Die Einheit sollte auf einer festen Grundplatte
installiert werden. Es wird empfohlen, die
Einheit mit Ankerbolzen auf einer Grundplatte
aus Beton zu befestigen.

Ankerbolzen

Unterlegscheibe

Gummiplatte

Rohkork- oder Gummiunterlage
Erdboden

Betonboden

Graben

Nogap,rwnpE

Ankerbolzen im Betonfundament fixieren. Wird
die Einheit schlielich an diesen Ankerbolzen
befestigt, vergewissern Sie sich, dass die
Unterlegscheiben fur U-Trager nach DIN 434
und die bauseitigen Gummiplatten und
Rohkork-  oder = Gummiunterlagen  zur
Vibrationsddmpfung wie angegeben eingebaut
werden.

. Das Betonfundament sollte ungeféahr 100 mm
hoher als die FuRbodenflache sein, um den
Rohrleitungsanschluss zu vereinfachen und
den Wasserabfluss zu verbessern.

Ankerbolzen

Modell A GroRRe/Menge

EWWD120J~180J

EWLD 110J~165J | 3900 | M20x200 4

EWWD210J~280J

EWLD 195J~265] | 320 | M20x200 4

EWWD310J~560J

EWLD 290J~530J | 20 | M20x270 4

. Die Fundamentoberflache muss eben und flach sein.

Hinweis B Die Angaben in der Tabelle gehen von einer
Grundplatte im Erdboden oder auf einem
Betonboden aus. Sollte die Grundplatte auf einem
festen FuBboden hergestellt werden, kann die
Starke des Betonbodens in die der Grundplatte

einbezogen werden.

Hl Sollte die Grundplatte auf Betonboden hergestellt
werden, vergewissern Sie sich, dass wie gezeigt
ein Graben hergestellt wird. Es ist wichtig, dass
Dranageflussigkeit abgefiihrt wird, egal ob die
Grundplatte im Erdboden oder auf Betonboden
hergestellt wird (Graben - Kanalisation).

M Das Mischungsverhéltnis des Betons ist: Zement
1, Sand 2 und Kies 3. Legen Sie Stahlstédbe @10
im Abstand von 300 mm ein. Die Kante der

Betongrundplatte sollte geglattet werden.

WICHTIGE HINWEISE ZUM VERWENDETEN
KALTEMITTEL

Dieses Produkt enthélt fluorierte Treibhausgase, die unter das
Kyoto-Protokoll fallen. Diese Gase dirfen nicht in die Umwelt
freigesetzt werden.

R134a
1300

Kéltemitteltyp:
GWP-Wert (1):

(1) GWP = Treibhauspotenzial (global warming potential)

Bei Einheiten der Version EWWD J ist die Menge auf dem
Typenschild angegeben.

Bei Einheiten der Version EWLD J tragen Sie bitte die
Kéltemittel-Gesamtfillmenge mit unldschbarer Tinte in das
mitgelieferte Etikett fir die Kaltemittelfullung ein.

Das ausgefiillite Etikett muss innen auf die Schaltschranktir
geklebt werden.

|!IJ Cantgins fluorinaled greenhause gases covered by the Kyoto Protocal L 2

1 Kaltemittel-Gesamtfiillmenge
2 Enthalt fluorierte Treibhausgase, die unter das Kyoto-
Protokoll fallen

VERSION EWLD J
ANSCHLIESSEN DES KALTEMITTELKREISLAUFS

Dieses Produkt wird ab Werk gefullt mit N >

Die Einheiten sind mit einem Kéaltemittel-Einlass
(Druckseite) und einem Kaltemittel-Auslass
(Flussigkeitsseite) zum Anschluss an einen externen
Verflussiger ausgeristet. Dieser Kreislauf muss durch
einen zugelassenen Techniker erstellt und alle
relevanten Europdaischen und nationalen
Bestimmungen erfillen.

VorsichtsmaRnahmen beim Umgang mit
Rohrleitungen

A Wenn Luft oder Schmutz in den Wasserkreislauf
gelangt, kann es zu Problemen kommen. Daher
sind beim AnschlieBen des Wasserkreislaufs stets
folgende Hinweise zu beachten:

1. Nur saubere Rohre verwenden.
2. Beim Entgraten das Rohrende stets nach unten
halten.
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3. Rohrende vor dem Einfihren in eine
Wanddurchfihrung zustopfen, damit kein Staub
und Schmutz eindringen kdnnen.

Die Druck- und Flussigkeitsleitung miissen direkt an die Rohre
des separaten Verflissigers angeldtet werden. Die richtigen
Rohrdurchmesser sind der Tabelle der technischen
Spezifikationen zu entnehmen.

A Wéhrend des Verlétens missen die Rohre mit N,
gefillt sein, um sie vor Ruf3 zu schitzen.
Zwischen dem separaten Verflissiger und der
Flussigkeitseinspritzung aus dem Verdichter sollten
keine Absperrungen (Absperrventil, Solenoidventil)
vorhanden sein.

Leckprufung und Vakuumtrocknung

Die Einheiten wurden durch den Hersteller auf Lecks
geprft.

Nach dem Anschluss der Rohrleitungen muss eine
Leckprifung erfolgen und die Luft aus den Kéaltemittel-
Leitungen mittels einer Vakuumpumpe auf einen Wert von 4
mbar absolut evakuiert werden.

A Nicht durch Einfullen von Kéaltemittel entliiften.
Installation mit einer Vakuumpumpe evakuieren.

Fillen der Einheit

1. Vor dem Start eine umfassende Inspektion vornehmen,
wie in ,VOR DEM STARTEN" erlautert.

A Alle erforderlichen Verfahren wie in den Kapiteln
erlautert, auf die im Kapitel ,VOR DEM STARTEN"
verwiesen wird, durchfiihren, aber die Einheit nicht
starten.

Ebenso muss die mit der Einheit mitgelieferte
Betriebsanleitung durchgelesen werden. Dies tragt zum
Verstandnis des Betriebs der Einheit und ihres
elektronischen Controllers bei.

Voreinfillen des Kaltemittels ohne Betrieb der Einh eit

2. Das 1/4" SAE Flare Absperrventil am Filtertrockner
benutzen, um die Einheit mit der kompletten berechneten
Vorfullung vorzufiillen.

Fir das Vorfilllen den Verdichter nicht in Betrieb
setzen, um eine Beschadigung desselben zu
vermeiden!

3. Nach Abschluss von Schritt 2 einen ,Erstinbetriebnahme*-
Test durchfihren:
3.1 Verdichter starten und abwarten, dass der Verdichter die
Stern-Dreieck-Schaltung durchlaufen hat.
Wahrend des Anlaufs sorgféltig prifen:

. dass der Verdichter keine ungewdhnlichen
Gerausche oder Vibrationen erzeugt;

. dass Hoch- und Niederdruck sich innerhalb der
nachsten 10 Sekunden einstellen, um zu beurteilen,
ob der Verdichter wegen falscher Verdrahtung in
umgekehrter Richtung lauft;

e dass keine Sicherheitseinrichtungen aktiviert

werden.
3.2 Verdichter nach 10 Sekunden ausschalten.

Feineinstellung der Kaltemittel-Fillung wahrend die
Einheit in Betrieb ist

4. Das 1/4" SAE Flare Ventil auf der Saugseite zur
Feineinstellung der Kaltemittelfulimenge benutzen
sicherstellen, dass das Kaltemittel in flissigem Zustand
eingefullt wird.

4.1 Zur Feineinstellung der Kaltemittelfilimenge muss der
Verdichter bei voller Last (100%) arbeiten.

4.2 Uberhitzung und Unterkiihlung priifen:
+ Die Uberhitzung muss 3 bis 8 K betragen

« Die Unterkiihlung muss 3 bis 8 K betragen

4.3 Ol-Schauglas kontrollieren. Der Fiillstand muss sich
innerhalb des Schauglases befinden.

4.4 Schauglas der Flussigkeitsleitung kontrollieren. Es
muss voll und blasenfrei sein und keine Feuchtigkeit im
Kaltemittel anzeigen.

4.5 Solange das Schauglas der Flissigkeitsleitung nicht
voll und blasenfrei ist, Kéltemittel in Schritten von 1 kg
hinzufiigen und abwarten, bis die Einheit in stabilem
Zustand lauft.

Schritt 4 vollstandig wiederholen, bis das Schauglas der
Flussigkeitsleitung voll und blasenfrei ist.

Die Einheit muss die Zeit haben, sich zu stabilisieren, das
heif3t, das Einfiillen muss allméahlich erfolgen.

5. Uberhitzung und Unterkiihlung zum spéteren Nachschlagen
notieren.

6. Kaltemittel-Gesamtfullmenge in das Typenschild der Einheit
und in das mit dem Produkt mitgelieferte Etikett fir die
Kaltemittel-Fullung eintragen.

Hinweis Auf die Verunreinigung des separaten Verflussigers
achten, um eine Verstopfung der Anlage zu vermeiden. Fir
den Hersteller ist es unmdglich, die Verunreinigung des
Jfremden“ Verflissigers des Installateurs zu kontrollieren. Fir
die Einheit gilt ein strenger Verunreinigungsgrad.

VORBEREITEN, PRUFEN UND ANSCHLIESSEN
DES WASSERKREISLAUFS

Die Einheiten sind mit einem Wasserzulauf und -ablauf
zum Anschluss an einen Kihlwasserkreislauf
ausgerustet. Dieser Kreislauf muss durch einen
zugelassenen Techniker erstellt und alle relevanten
Europdischen und nationalen Bestimmungen erfillen.

A Wenn Luft oder Schmutz in den Wasserkreislauf
gelangt, kann es zu Problemen kommen. Daher
sind beim AnschlieBen des Wasserkreislaufs stets
folgende Hinweise zu beachten:

1. Nur saubere Rohre verwenden.
2. Beim Entgraten das Rohrende stets nach unten
halten.
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3.

1.

Rohrende vor dem Einfuihren in eine Wanddurchfiihrung
zustopfen, damit kein Staub und Schmutz eindringen

kénnen.

Vorbereiten der

Einheit fir den

Anschluss an den Wasserkreislauf

Mit der Einheit mitgeliefert wird eine Packung mit

Victaulic® Kupplungen und einem Filter.

1

AWN PR

©O©o0o~NO U

2 3 4 5 6 7

Wasserzulauf des Verdampfers
Strdmungsschalter
Wasserzulauf-Temperaturfiihler
Wasserzulaufrohr mit Strémungsschalter und
Wasserzulauf-Temperaturfiihler

Victaulic® Kupplung

Gegenrohr

Bauseitiger Wasserkreis

Filter

Filterabschlusskappe

Um die Teile der Einheit wahrend des Transports
nicht zZu beschadigen, werden das
Wasserzulaufrohr mit dem Strémungsschalter und
dem Wasserzulauf-Temperaturfihler sowie das
Wasserablaufronr ~ mit  dem  Wasserablauf-
Temperaturfuhler nicht im Werk montiert.

. AnschlieRen des Wasserzulaufrohrs mit dem
Strémungsschalter

Das Wasserzulaufrohr mit dem Strémungsschalter
wird auf der Wasserzulaufseite des/der
Verdampfer(s) montiert und ist bereits isoliert.
Kabelbinder durchschneiden und das Rohr mit den
mitgelieferten Victaulic® Kupplungen am
Verdampferzulauf bzw. den Verdampferzulaufen
befestigen.

. AnschlieRen des Wasserablaufrohrs

Das Wasserablaufrohr wird auf der
Wasserablaufseite des Verdampfers montiert und
ist bereits isoliert.

Kabelbinder durchschneiden und das Rohr bzw.
die Rohre mit den mitgelieferten Victaulic®
Kupplungen am Verdampferablauf bzw. den
Verdampferablaufen befestigen.

. Nach Installation der Wasserzu- und
Wasserablaufrohre und im Allgemeinen bei
anderen Einheiten ist es ratsam, die
Einsatztiefe der Wassertemperaturfuhler in
den Anschlussrohren vor dem Betrieb zu
kontrollieren (siehe Abbildung).

<50 mm

AnschlieRen des Filters

A\

. Der mit der Einheit mitgelieferte Filtersatz

muss vor dem Verdampfer-Wasserzulauf
mittels  der  mitgelieferten  Victaulic®
Kupplungen wie abgebildet installiert werden.
Der Filter hat Locher mit 1,0 mm
Durchmesser und schitzt den Verdampfer
vor Verschlammung.

. Unsachgemale Installation des gelieferten
Filters fuhrt zu schweren Beschadigungen
des Gerats (Einfrieren des Verdampfers).

Ein bauseits gelieferter Abfluss zum Ablassen von
Fluid und angesammelten Stoffen aus dem Filter kann
an die Filterabschlusskappe angeschlossen werden.

. AnschlieRen der Gegenrohre

Mitgelieferte Gegenrohre an den Enden des
Wasserkreislaufs anléten und mit den mitgelieferten
Victaulic® Kupplungen mit der Einheit verbinden.

2 An allen tiefen Stellen des Systems muissen Ablassventile
eingebaut werden, damit der Kreislauf bei der Wartung oder
bei AuRerbetriebsetzung vollstandig entleert werden kann.
Der Ablass-Stopfen dient zum Entleeren des Verflussigers.
Hierzu sind auch die Entluftungsstopfen abzunehmen.

3 An allen hohen Stellen des Systems missen Entlifter
vorgesehen werden. Die Entlufter missen so angeordnet
werden, dass sie fur die Wartung leicht zugéanglich sind.

4 An der Einheit sollten Absperrventile vorgesehen werden,
so dass die normale Wartung ohne Entleerung des Systems
erfolgen kann.

5 Vibrationsabsorber werden fir alle an den Kaltwassersatz
angeschlossenen  Wasserrohrleitungen empfohlen, um
Belastungen der Rohre und Ubertragung von Vibrationen und
Schall zu vermeiden.

6 Bei Einheiten in Anlagen mit doppeltem Kreislauf und
gemeinsamer Wasserauslasskontrolle (ELWT) muss ein
Einsatzloch fur den zusatzlichen Wassertemperaturfuhler
vorgesehen werden. Fihler und Fihlerhalter sind optionales
Zubehor.

Das Einsatzloch muss 1/4" mit GAS-Innengewinde sein und
sollte in der Mischwasserleitung der Kaltwassersatze
angeordnet sein.

Sicherstellen, dass die Fuhlerspitze sich im flieBenden
Wasser befindet und dass das Rohr vor dem Fuhler auf einer
Lange, die mindestens dem 10-fachen Rohrdurchmesser (A)
entspricht, gerade ist.

Einsatzposition so wahlen, dass die Kabellange des Fuhlers
(10 m) ausreichend ist.

WASSERFULLUNG, -DURCHFLUSS UND -
QUALITAT

Um den einwandfreien Betrieb der Einheit zu gewahrleisten,
muss der Wasserdurchfluss durch den Verdampfer sich
innerhalb der in der Tabelle unten angegebenen
Betriebsgrenzen bewegen, auerdem ist ein
Mindestwasserinhalt im System erforderlich.
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Modell Medurontisss. | wasserdurehiuss g CaCOul]
I/min I/min Hiciumaioxi .
EWWD120J - EWLD110J 168 671 [mg SiO2f] <30 <30 Kesselstein
EWWD140J - EWLD130J 195 780 Bezugswerte
EWWD150J - EWLD145J 221 883 ,
EWWD180J - EWLD165J 255 1021 Eisen Korrosion
<1,0 <0,3 +Kessel-
EWWD210J - EWLD195J 290 1158 [mg Fell] stein
EWWD250J - EWLD235J 357 1428
EWWD280J - EWLD265J 397 1588 Kupfer <10 <01 Korrosion
EWWD310J - EWLD290J 441 1766 [mg Cu/l]
EWWD330J - EWLD310J 476 1903 Sulfid-lonen nicht nicht ,
EWWD360J - EWLD330J 510 2041 ~ i nachweisb Korrosion
[mg S27] nachweisbar ar
EWWD380J - EWLD360J 545 2179 ,
EWWD400J - EWLD390J 579 2316 Ammonium- _
EWWD450J - EWLD430J 646 2586 lonen <1,0 <0,1 Korrosion
EWWD500J - EWLD470J 714 2855 [mg NHa+/1]
EWWD530J - EWLD500J 754 3016 Verbleibende
EWWD560J - EWLD530J 794 3176 Chloride <03 <03 Korrosion
Der Mindestwasserinhalt v [l] im System muss folgenden [mg CI/]
Kriterien entsprechen: Freies Carbid ]
v>(QI2)XT/(CXAT) [mg O] <4,0 <4,0 Korrosion
. Korrosion
Q: héchste Kihlleistung der Einheit in der niedrigsten _Stabllltats- - - +Kessel-
Leistungsstufe innerhalb des Anwendungsbereichs index stein

(kw)

t: Wiedereinschaltverzégerung der Einheit
(AREC)/2(s)=300 s

C: spezifische Warmekapazitét des Fluids
(kJ/kg°C)=4.186 kJ/kg°C fir Wasser

AT: Temperaturdifferenz zwischen Einschaltung und
Abschaltung des Verdichters:

AT=a+2b+c

(zur Bedeutung von a, b und c siehe
Betriebsanleitung)

Hinweis Bei Einheiten in Anlagen mit doppeltem
Kreislauf muss der erforderliche Mindestwasserinhalt
des Systems gleich dem gréf3ten erforderlichen
Mindestvolumen jedes einzelnen Kaltwassersatzes im
System sein.

Die Wasserqualitat muss den in der Tabelle unten
aufgefuhrten Anforderungen entsprechen:

Wasser- Wasser- Folgen
umlauf versor- bei Nicht-
gung erfullung
Zu prifende Werte
Korrosion
pH bei 25°C 6.8~8.0 6.8~8.0 +Kessel-
stein
Elektrische Korrosion
Leltfah|gk¢|t <40 <30 +Kessel-
[mS/m] bei stein
25°C
Chlorid-lonen .
N <50 <50 Korrosion
[mg CI71]
Sulfat-lonen )
. <50 <50 Korrosion
[mg SO27]
m-Alkalitéat (pH Kessel
4,8) <50 <50 stein
[mg CaCOs/l]
Gesamtharte )
<70 <70 Kesselstein
[mg CaCOs/l]
Calcium-Harte <50 <50 Kesselstein

A Der Wasserdruck sollte nicht héher sein als der
maximale Betriebsdruck von 10 bar.

Hinweis Im Wasserkreislauf sind geeignete
Sicherheitsvorrichtungen einzubauen, damit der Wasserdruck
den hdchstzulassigen Betriebsdruck niemals Giberschreiten
kann.

ISOLIERUNG DER ROHRLEITUNGEN

Der komplette  Wasserkreislauf, einschlieRlich  aller
Rohrleitungen, muss isoliert werden, um Kondensation und
Reduzierung der Kihlleistung vorzubeugen.

Die Wasserrohre sind gegen Einfrieren in der Winterzeit zu
schitzen (z. B. durch Verwendung einer Glykollésung oder
eines Heizbandes).

ABLASS AUS
DRUCKENTLASTUNGSVORRICHTUNGEN

Der Ablass des Kaltemittels in den Installationsraum muss im
Einklang mit ortlichen Vorschriften erfolgen. Wenn
erforderlich, kann ein 1"-Rohr an jedes
Druckentlastungsventil am Verflissiger und ein %2"-Rohr an
jedes Druckentlastungsventil am Verdampfer angeschlossen
werden.

Querschnitt und L&énge der Ablassleitung missen den
ortlichen Vorschriften entsprechen.

VERDRAHTUNG VOR ORT

A Alle Vor-Ort-Verdrahtungen und Bauteile miissen durch
einen zugelassenen Elektriker installiert werden und den
relevanten Europaischen und nationalen Bestimmungen
entsprechen.

Die Vor-Ort-Verdrahtung muss entsprechend dem mit der
Einheit mitgelieferten Schaltplan und den unten stehenden
Anweisungen erfolgen.

Es ist ein separater Netzanschluss zu verwenden. Niemals

einen Netzanschluss verwenden, der mit einem anderen Geréat
geteilt wird.
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Hinweis Alle unten genannten elektrischen Vorgange anhand
des Schaltplans nachverfolgen, um den Betrieb der Einheit
grundlicher zu verstehen.

Teiletibersicht

o Hauptsicherungen fur die Einheit
L1, 2,3, Hauptversorgungsanschlisse
PE. .o Haupterdungsanschluss

SBS..i Sollwert-Aufhebung
FSo, Stréomungsschalter
QL0 Hauptschalter

T Verdrahtung vor Ort

Anforderungen an Stromversorgung und Kabel

1 Die elektrische Stromversorgung der Einheit sollte
unabhangig von der Stromversorgung anderer
Einrichtungen der Anlage und Geraten im Allgemeinen
ein- und ausgeschaltet werden kdnnen.

2 Zum Anschluss der Einheit muss eine
Versorgungsleitung vorgesehen werden. Diese Leitung
muss mit den erforderlichen Schutzvorrichtungen
abgesichert sein, d. h. einem Leistungsschalter, einer
tragen Schmelzsicherung an jedem Phasenleiter und
einem Erdschlussmelder. Empfohlene Sicherungen
sind im mit der Einheit mitgelieferten Schaltplan
angegeben.

AVor dem Herstellen von Anschlissen den Hauptschalter
ausschalten (Leistungsschalter ausschalten, Sicherungen
entfernen oder ausschalten).

Anschluss des wassergekihlten
Flussigkeitskiihlers an die Stromversorgung

2 Versorgungsleitung mit einem geeigneten Kabel an
die Anschlusse L1, L2 und L3 der Einheit
anschlief3en.

2 Erdleiter (gelb/grin) an den Erdungsanschluss PE

anschlie3en.

Verbindungskabel

A Ein Pumpen-Sperrkontakt muss in Reihe mit dem
Kontakt des/-r Strémungsschalter(s)  geschaltet
werden, um den Betrieb der Einheit ohne
Wasserdurchfluss zu verhindern. Im Schaltkasten steht
ein Anschluss fiir den Sperrkontakt zur Verfligung.

In beiden Féllen muss die Einheit mit einem
Sperrkontakt ausgerustet sein!

Hinweis Normalerweise arbeitet die Einheit Dank des
standardmafig installierten Stromungsschalters nicht,
wenn kein Durchfluss vorliegt.

Um jedoch doppelt sicherzugehen, miissen Sie den
Pumpen-Sperrkontakt mit dem Kontakt des
Strémungsschalters in Reihe schalten.

Bei Betrieb der Einheit ohne Durchfluss kommt es zu
schweren Beschadigungen der Einheit (Einfrieren des
Verdampfers).

« Potentialfreie Kontakte
Der Controller besitzt potenzialfreie Kontakte fiir
die Statusanzeige der Einheit. Diese potenzial-
freien Kontakte kénnen wie im Schaltplan be-
schrieben verdrahtet werden. Der zuldssige
Hochststrom betragt 2 A.

* Fernsteuereingange
Neben den potenzialfreien Kontakten besteht
auch die Méglichkeit zur Installation von Fernsteu-
ereingangen.
Sie kénnen wie im Schaltplan gezeigt installiert
werden.

Vorgeschriebene regelméafige Kontrollen und
Inbetriebnahme von Druckgeraten

Die Einheiten gehéren zu Kategorie 11l der Klassifizie-
rung geman EG-Druckgeraterichtlinie 97/23/EG. Fir zu
dieser Kategorie gehdrende Kaltwassersatze schreiben
einige Ortliche Bestimmungen eine regelmafige Inspek-
tion durch eine autorisierte Stelle vor. Bitte informieren
Sie sich uber die ortlichen Vorschriften.

Entsorgung

Die Einheit enthalt Bauteile aus Metall und Kunststoff
sowie elektronische Teile.

Alle diese Teile mussen entsprechend den ortlich
geltenden Entsorgungsvorschriften entsorgt werden.
Bleibatterien missen den zustandigen Schadstoff-
Sammelstellen zugefuhrt werden.

Altdl muss den zusténdigen Schadstoff-Sammelstellen
zugefihrt werden.
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VOR DEM STARTEN

A Die Einheit sollte nicht gestartet werden, auch nicht

fiir eine kurze Zeit, bevor die folgende Checkliste
vollstandig ausgefiillt wurde.

Abhaken
(v), wenn
gepruft

Vor dem Starten der Einheit standardmaRig
auszufiihrende Schritte

01

Auf &uRBerliche Schaden priifen

02

Alle Absperrventile 6ffnen

03

Hauptsicherungen, Erdschlussmelder  und
Hauptschalter installieren. Empfohlene
Sicherungen: aM geméaR IEC-Standard 269-2.
Die GroRen sind dem Schaltplan zu entnehmen.

04

Haupt-Stromversorgung einschalten und prifen,
ob sie innerhalb der nach Typenschild
zulassigen Toleranz von +10% liegt.

Die elektrische Haupt-Stromversorgung sollte
unabhéngig von der Stromversorgung anderer
Einrichtungen der Anlage und Geréaten im
Allgemeinen ein- und ausgeschaltet werden
kénnen.

Siehe Schaltplan, Anschliisse L1, L2 und L3.

o5

Wasserzufuhr zum Verdampfer 6ffnen und
prufen, ob der Wasserdurchfluss innerhalb der
in der Tabelle unter \Wasserfiillung, -durchfluss
und -qualitat* angegebenen Grenzen liegt.

06

Die Rohrleitungen mussen vollstandig entluftet
werden. Siehe auch Kapitel ,Vorbereiten,
Prifen und AnschlieRen des Wasserkreislaufs®.

o7

Pumpenkontakt(e) mit dem Kontakt des/-r
Stréomungsschalter(s) in Reihe schalten, so
dass die Einheit nur in Betrieb gehen kann,
wenn die Wasserpumpen laufen und der
Wasserdurchfluss ausreichend ist.

Olstand in den Verdichtern kontrollieren.

Mit der Einheit mitgelieferte(n) Filtersatz/ -
satze vor dem Wasserzulauf des/-r
Verdampfer(s) installieren.

0 10

Prifen, ob alle Wassertemperaturfihler
ordnungsgemal im Wéarmetauscher befestigt
sind (siehe auch Aufkleber am Warmetauscher).

Hinweis Die mit der Einheit mitgelieferte Betriebsanleitung
muss vor dem Betrieb der Einheit durchgelesen werden.

Dies tragt zum Verstandnis des Betriebs der Einheit und ihres
elektronischen Controllers bei.

Die Turen aller Schaltkasten nach der Installation der
Einheit schliel3en.
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TEXTE EN ANGLAIS - INSTRUCTIONS D'ORIGINE

Le présent manuel est un document de support import

ant pour le personnel qualifié, cependant il n'est pas prévu pour

remplacer ce personnel.

e

I

en
Bl

2

I

2

EWWD120J-SS ~ 280J-SS
EWLD 110J-SS ~ 265J-SS

H o

EWWD310J-SS ~ 560J-SS
EWLD 290J-SS ~ 530J-SS

Identification des étiquettes

N

==

1 — Plaque signalétique de I'unité

5 — Logo du fabricant

2 — Instructions de levage

6 — Arrét d'urgence

3 — Avertissement de tension dangereuse

7 — Symbole de gaz ininflammable

4 — Symbole de danger électrique

8 — Type de gaz
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Merci d'avoir acheté cet appareil de conditionnement d'air
Daikin.

A LIRE ATTENTIVEMENT CE MANUEL AVANT LE
DEMARRAGE DE L'APPAREIL. NE PAS LE JETER. LE
CONSERVER AVEC LES AUTRES DOCUMENTS POUR
TOUTE CONSULTATION.

UNE INSTALLATION OU UN RACCORDEMENT
ERRONE/E DE L'EQUIPEMENT OU DES
ACCESSOIRES PEUT CAUSER UNE ELECTROCUTION,
UN COURT-CIRCUIT, DES FUITES, UN INCENDIE OU
D'AUTRES DOMMAGES A L'EQUIPEMENT. S'ASSURER
D'UTILISER UNIQUEMENT DES ACCESSOIRES
FABRIQUES PAR DAIKIN, SPECIALEMENT CONCUS
POUR L'EQUIPEMENT ET QUE LEUR INSTALLATION A
ETE EFFECTUEE PAR UN TECHNICIEN QUALIFIE.

EN CAS DE DOUTES SUR LES PROCEDURES
D'INSTALLATION OU SUR L'UTILISATION,
CONTACTER TOUJOURS LE REVENDEUR LOCAL
DAIKIN POUR RECEVOIR UNE ASSISTANCE ET
TOUTES LES INFORMATIONS NECESSAIRES.

INTRODUCTION

Les refroidisseurs d'eau monobloc avec refroidissement par
eau Daikin EWWD J-EWLD J sont congus pour étre installés a
I'intérieur et utilisés pour des applications de chauffage et de
refroidissement. Ces refroidisseurs sont disponibles en 16
dimensions standard. Leurs puissances frigorifiques nominales
sont indiquées dans les tableaux suivants.

Le présent manuel d'installation décrit les procédures pour le
déballage, l'installation et le raccordement des refroidisseurs
EWWD J-EWLD J.

Spécifications techniques

(€0

Modéle EWWD J

120 | 140 | 150 [ 180 [ 210

Dimensions HXWXL (mm)

1020x913x2681

Poids

Poids spécifique (kg)

1177 [ 1233 | 1334 [ 1366 | 1416

Poids en service (Kg)

1211 | 1276 | 1378 | 1415 | 1473

Raccordements

Entrée/sortie eau glacée(2) (pouce)

3"

Entrée/sortie eau du condenseur(2)
(pouce)

2 | &

Modéle EWWD J

250 [ 280 [ 310 [ 330 [ 360

Dimensions HXWXL (mm)

1020x913x2681 | 2000x913x2681

Poids

Poids spécifique (kg)

1600 [ 1607 | 2668 [ 2700 | 2732

Poids en service (Kg)

1663 | 1675 | 2755 | 2792 | 2830

Raccordements
Entrée/sortie eau glacée(2) (pouce) 3"
Entrée/sortie eau du condenseur(2) 4"

(pouce)

Modéle EWWD J 380 | 400 [ 450 [ 500 ] 530 ] 560
Dimensions HXWxL (mm) 2000x913x2681
Poids
Poids spécifique (kg) 2782 | 2832 | 3016 | 3200 | 3207 | 3215
Poids en service (Kg) 2888 | 2946 | 3136 | 3327 | 3338 [ 3350
Raccordements
Entrée/sortie eau glacée(2) (pouce) 3"
Entrée/sortie eau du condenseur(2) 4"
(pouce)
(2) Raccords Victaulic®
Modéle EWLD J 110 | 130 [ 145 [ 165 | 195
Dimensions HXWxL (mm) 1020x913x2726
Poids
Poids spécifique (kg) 1086 | 1101 [ 1169 | 1164 [ 1236
Poids en service (kg) 1090 [ 1114 [ 1183 | 1183 | 1263
Raccordements
Entrée/sortie eau glacée(2) (pouce) 3"
Ili?ljlaj(cj(;;e(gtorscee()ﬁe conduite du 13/8"
Raccord conduite de refoulement 2 1"
gaz(3) (pouce)
Modéle EWLD J 235 | 265 | 290 [ 310 [ 330
Dimensions HXWxL (mm) 1020x913x2726 | 2000x913x2726
Poids
Poids spécifique (kg) 1372 | 1375 | 2338 | 2333 [ 2328
Poids en service (Kg) 1409 | 1410 [ 2324 | 2353 | 2368
Raccordements
Entrée/sortie eau glacée(2) (pouce) 3"
Ili?ljlaj(cj(;;e(gtorscee()ﬁe conduite du 13/8"
Raccord conduite de refoulement 2 1"
gaz(3) (pouce)
Modéle EWLD J 360 | 390 [ 430 [ 470 [ 500 [ 530
Dimensions HXWxL (mm) 2000x913x2726
Poids
Poids spécifique (kg) 2400 [ 2472 | 2608 | 2744 | 2747 | 2750
Poids en service (kg) 2446 | 2526 | 2672 | 2818 | 2819 | 2820
Raccordements
Entrée/sortie eau glacée(2) (pouce) 3"
Ili?ljlaj(cj(;;e(gtorscee()ﬁe conduite du 13/8"
Raccord conduite de refoulement 2 1"
gaz(3) (pouce)
(2) Raccord Victaulic”
(3) Raccordement par soudage
Spécifications électriques
Modéle EWWD J 120 ~ 560
Modéle EWLD J 110 ~ 530

Circuit de puissance

Phase 3~
Fréquence (Hz) 50
Tension (V) 400
Tolérance de tension (%) +10
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Température de I'eau du condenseur Partir (° C)

Options et caractéristiques

Options

Ampere et voltmetre

Soupape de silreté double sur le condenseur
Fonctionnement a faible bruit

Connexion BMS (MODBUS, BACNET, LON)

Caractéristiques

@

Application de glycol pour maintenir la température de
I'eau de I'évaporateur inférieure a —10°C
Voyant avec indication de I'humidité
Contacts secs
» contact pompe/fonctionnement général
» alarme

Voir le livre des données techniques pour la liste compléete des
spécifications, options et caractéristiques.

. Contacts secs changeables
e pompe du condenseur

. Entrées a distance changeables
* arrét/démarrage a distance
. point de consigne double
»  activation/désactivation de limitation de
capacité

. Entrée analogique changeable
. Commande point de consigne 4/20
mA

Sélection de nombreuses langues

Accessoires standard fournis

. Kit filtre & installer en face de la prise d'e
de I'évaporateur

PLAGE DE FONCTIONNEMENT

au

_—
I
iRy

Température de I'eau en sortie de I'évaporateur (°C )

-12-11-10 9 8 -7 6 5 4 3 2 -1 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 1011 12 13 14 15 16

1 Fonctionnement avec Glycol - MODE ICE LWE

2 Fonctionnement avec Glycol (inférieur a 4°C
Evap LWT)

3 Quelques unités peuvent fonctionner de fagcon

étagée dans cette zone

PIECES PRINCIPALES

Compresseur

Evaporateur

Condenseur (uniquement pour EWWD J)
Boite de commutation

Condenseur d'épuration d'air (uniquement pour EWWD

J)

Condenseur d'eau de drainage (uniqguement pour
EWWD J)

Vanne de charge

Soupape de sireté

Pressostat haute pression

Déshydrateur

Entrée eau glacée

Sortie eau glacée

Entrée eau du condenseur (uniquement pour

EWWD J)

Sortie eau du condenseur (uniqguement pour EWWD J)
Capteur de température de I'eau en entrée (EEWT)
Capteur de température de I'eau en sortie (EWLT)
Robinet d'arrét au refoulement

Capteur de température de I'eau en entrée dans le
condenseur (uniqguement pour EWWD J)

Régulateur a affichage numérique

Arrét d'urgence

Prise alimentation électrique

Prise cablage d'excitation

Anneaux de levage

Poutre de coulissement

Vanne a bille de la conduite du liquide

Interrupteur sectionneur principal

Filtre (uniquement pour EWWD J)

Régulateur de circulation d'eau (uniquement pour
EWWD J)

CHOIX DE L'EMPLACEMENT

Les unités sont congues pour étre installées a l'intérieur et
dans un endroit conforme aux exigences suivantes :

1. Les fondations doivent étre suffisamment robustes
pour supporter le poids de I'unité et le plancher doit
étre plat afin d'éviter du bruit et des vibrations.

2. L'espace autour de l'unité doit étre approprié pour
les opérations d'entretien.

3. Il ne doit y avoir aucun danger d'incendie causé par
la fuite de gaz inflammable.

4. Choisir I'emplacement de I'unité de sorte a ce que le
bruit de I'unité ne puisse déranger personne.

5. S'assurer que I'eau n'endommage pas
I'emplacement si elle dégouline de l'unité.

REMARQUE L'opération de mise en régime est
limitée a une heure au maximum.

INSPECTION ET MANUTENTION DE L'UNITE

Lors de la livraison, I'unité doit étre contrélée et tout
dommage doit étre immédiatement communiqué au
transporteur.

Lors de la manutention de I'unité, tenir compte des points
suivants :

1. De préférence, soulever l'unité a l'aide d'une grue et

de courroies, conformément aux instructions
indiquées sur l'unité.
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Chaque cable (1) utilisé pour le levage doit avoir une
longueur minimale de 4 m.

L'unité est transportée avec des poutres en bois (2)
situées en dessous, celles-ci doivent étre enlevées
avant l'installation.

REMARQUE Essayer de minimiser autant que
possible la perforation de I'unité. Si la perforation est
imprévisible, 6ter completement le remplissage en
fonte afin d'éviter de la rouille sur la surface.

DEBALLAGE ET POSITIONNEMENT DE L'UNITE

1.

2.

3.

23 2830

Retirer les poutres en bois de l'unité.

Installer des supports de vibration si
I'installation est effectuée dans un endroit ou
le bruit et la vibration pourraient étre un
probléme.

Fixer l'unité sur des fondations robustes et
plates.

L'unité doit étre installée sur une base solide.
Il est recommandé de la fixer sur une base en
béton avec des boulons d’ancrage.

1
1

>930
800

Boulon d'ancrage

Rondelle

Plaque en caoutchouc

Tapis en caoutchouc ou liege
Sol

Plancher de béton

Fossé

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.

Fixer les boulons d'ancrage dans les
fondations en béton. Apres avoir fixé l'unité a
l'aide de ces boulons d'ancrage, s'assurer que
les rondelles pour le canal DIN434 sont
installés comme indiqué, ainsi que les plaques
en caoutchouc et les tapis en caoutchouc ou
liege fournis pour une meilleure protection
contre les vibrations.

. Les fondations en béton doivent avoir une
hauteur approximative de 100 mm par rapport
au niveau du sol pour faciliter les travaux de
plomberie et améliorer la purge.

Boulon d'ancrage

Modéle A Dimension Qté

EWWD120J~180J
EWLD 110J~165) | 300 M20x200 4
EWWD210J~280J
EWLD 195J~265]) | 320 | M20x200 4
EWWD310J~560J
EWLD 2903-5303 | 320 M20x270 4

. S'assurer que la surface des fondations est réguliere
et plate

REMARQUE

B | a mesure indiquée dans le tableau se base sur
le fait que la base est au sol ou sur un plancher
en béton. Si la base est effectuée sur un plancher
solide, il est possible d'inclure une épaisseur de
plancher en béton dans celui de la base.

B Si une base est effectuée sur un plancher en
béton, s'assurer de prévoir un fossé comme
indiqué. Il est important d'extraire le drainage
indépendamment si une base est effectuée au sol
ou sur un plancher en béton (fossé-systéeme
d'égout).

B e rapport d'ingrédients du béton est le suivant :
ciment 1, sable 2 et gravier 3. Introduire des
barres en fonte de @10 a chaque intervalle de
300 mm. La surface de la base en béton doit étre

plate.

INFORMATIONS IMPORTANTES CONCERNANT LE
REFRIGERANT UTILISE

Ce produit contient des gaz a effet de serre fluorés visés par le
Protocole de Kyoto. Ne pas évacuer les gaz dans
I'atmosphére.

Type de réfrigérant : R134a
Valeur GWP(1) : 1300

(1) GWP = potentiel de réchauffement de la planéte

Pour la version EWWD J, la quantité est indiquée sur la plaque
signalétique de l'unité.

Pour la version EWLD J, remplir avec un stylo indélébile
I'étiquette de la charge du réfrigérant fournie avec le produit,
en écrivant la charge totale de réfrigérant.

L'étiquette remplie doit étre collée a l'intérieur de la porte du
panneau électrique.

J Contains fluorinated greenhouse gases

comredby thekyoto Pratacal -— 2
1 Charge totale du réfrigérant

2 Gaz a effet de serre fluorés visés par le Protocole de Kyoto

VERSION EWLD J
RACCORDEMENT DU CIRCUIT REFRIGERANT

Ce produit est chargé a l'usine avec N  »

Les unités sont équipées d'une entrée pour le
réfrigérant (c6té évacuation) et d'une sortie pour le
réfrigérant (c6té liquide) pour le raccordement a un
condenseur a distance. Ce circuit doit étre fourni par un
technicien qualifié et il doit étre conforme a toutes les
réglementations nationales et européennes
correspondantes.

Précautions lors de la manutention de la tuyauterie

A Il pourrait y avoir des problémes si de l'air ou de la
saleté entre dans le circuit de I'eau. Par conséquent,
suivre toujours les instructions suivantes lors du
raccordement de ce circuit :

1. Utiliser uniqguement des tuyaux propres.

2. Maintenir le bout du tuyau vers le bas, lorsque
I'on enléve des bavures.

3. Couvrir le bout du tuyau lorsqu'on l'introduit dans
un mur pour ne pas y faire pénétrer de la
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poussiére ou de la saleté.

La conduite du liquide et de refoulement doit étre
directement soudée a la tuyauterie du condenseur a
distance. Pour le diamétre correct du tuyau, voir le tableau

des Spécifications techniques.

A S'assurer que les tuyaux sont remplis avec N, pendant
le soudage, afin de les protéger contre la suie.
Il ne doit pas y avoir de dispositifs de blocage (robinet
d'arrét, électrovanne) entre le condenseur a distance
et I'injection du liquide fourni du compresseur.

Essai d'étanchéité et séchage sous vide

Les unités ont été contrdlées par le fabricant pour voir s'il y
avait des fuites.

Apres le raccordement de la tuyauterie, effectuer un essai

d'étanchéité, puis I'air dans la tuyauterie du réfrigérant doit
étre évacué a une valeur absolue de 4 mbar au moyen de

pompes a vide.

A Ne pas purger l'air avec des réfrigérants. Utiliser une
pompe a vide pour vider l'installation.

Charge de l'unité

1. Effectuer une inspection globale de pré-démarrage
comme indigué dans le chapitre « AVANT LE
DEMARRAGE ».

A Exécuter avec attention toutes les procédures
indiquées dans les chapitres auxquels on se référe au
chapitre « AVANT LE DEMARRAGE », mais ne pas
démarrer ['unité.

Il faut également lire le manuel d'utilisation livré avec l'unité.
Cela facilitera la compréhension du fonctionnement de
I'unité et de son régulateur électronique.

Précharge de réfrigérant sans le fonctionnement de
l'unité

2. Utiliser le robinet d'arrét 1/4” SAE Flare sur le
déshydrateur-filtre pour charger I'unité avec la précharge
compléte calculée.

Ne pas faire fonctionner le compresseur pour la
précharge, afin d'éviter d'endommager le compresseu r!

3. Apres avoir terminé I'étape 2 de la procédure, mener un
essai de « démarrage initial » :
3.1 Démarrer le compresseur et attendre que le
compresseur passe |'étoile/triangle.
Effectuer un contréle minutieux pendant le démarrage.

. que le compresseur ne fasse aucun bruit
anormal ni aucune vibration ;

. que la haute pression monte et que la basse
pression descende avant 10 secondes pour
vérifier si le compresseur n'est pas en train de
fonctionner dans le sens inverse a cause d'un
cablage erroné ;

e gu'aucune sécurité n'est activée.

3.2 Arréter le compresseur aprés 10 secondes.

Régulation de la charge du réfrigérant pendant le
fonctionnement de l'unité

4. Utiliser le robinet 1/4” SAE Flare sur 'aspiration pour la
régulation de la charge du réfrigérant et s'assurer de charger
le réfrigérant dans son état liquide.

4.1 Pour la régulation de la charge du réfrigérant, le
compresseur doit fonctionner a pleine charge (100%).

4.2 Vérifier la surchauffe et le sous-refroidissement :
¢ la surchauffe doit se situer entre 3 et 8 K

» le sous-refroidissement doit se situer entre 3 et 8
K

4.3 Vérifier l'indicateur de niveau d'huile. Le niveau doit se
situer dans la limite de l'indicateur.

4.4 Vérifier l'indicateur de la conduite du liquide. Il doit étre
scellé et ne pas indiquer d'humidité dans le réfrigérant.

4.5 Si l'indicateur de la conduite du liquide n'est pas scellé,
ajouter du réfrigérant par étapes de 1 Kg et attendre jusqu'a ce
que l'unité fonctionne dans des conditions normales.

Répéter toute I'étape 4 de la procédure jusqu'a ce que
I'indicateur de la conduite du liquide est scellé.

L'unité a besoin de temps pour se stabiliser, cette charge doit
donc étre effectuée lentement.

5. Prendre note de la surchauffe et du sous-refroidissement
pour une référence future.

6. Noter la charge totale du réfrigérant sur la plaque
signalétique de l'unité, ainsi que sur I'étiquette pour la charge
du réfrigérant fournie avec le produit.

REMARQUE Faire attention a la contamination du
condenseur a distance afin d'éviter le blocage du systeme. Il
est impossible pour le fabricant de contréler la contamination
du condenseur « tiers » de l'installateur. L'unité dispose d'un
niveau strict de contamination.

PREPARATION, CONTROLE ET RACCORDEMENT
DU CIRCUIT DE L'EAU

Les unités sont équipées d'une entrée d'eau et d'une
sortie d'eau pour le raccordement a un circuit d'eau du
refroidisseur. Ce circuit doit étre fourni par un technicien
qualifié et il doit étre conforme a toutes les
réglementations nationales et européennes
correspondantes.

A Il pourrait y avoir des problemes si de I'air ou de la
saleté entre dans le circuit de I'eau. Par
conséquent, suivre toujours les instructions
suivantes lors du raccordement de ce circuit :

1. Utiliser uniqguement des tuyaux propres.

2. Maintenir le bout du tuyau vers le bas, lorsque
I'on enléve des bavures.

3 Couvrir le bout du tuyau lorsqu'on l'introduit

dans un mur pour ne pas y faire pénétrer de la
poussiére ou de la saleté.

1. Préparation de [lunité pour le
raccordement au circuit de I'eau
Une boite contenant des raccords Victaulice et un filtre
est livrée avec l'unité.
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Entrée d'eau de I'évaporateur
Régulateur de circulation d'eau

Capteur de I'eau en entrée

Tuyau d'alimentation en eau contenant le
régulateur de circulation d'eau et le capteur de
température de l'eau en entrée

Raccord Victaulic®

Tuyau de retour

Circuit de la tuyauterie d'eau

Filtre

Filtre et bouchon

Afin de ne pas endommager les pieces des unités
pendant le transport, le tuyau d'alimentation en eau
avec le régulateur de circulation d'eau et le capteur
de l'eau en entrée et le tuyau d'évacuation avec le
capteur de température de I'eau en sortie, ne sont
pas montés a l'usine.

. Raccordement du tuyau d'alimentation en
eau contenant le régulateur de circulation
d'eau.

Le tuyau d'alimentation en eau contenant le

régulateur de circulation d'eau doit étre monté sur
le coté de I'entrée d'eau de I'évaporateur/s et il doit
étre pré-isolé.

Couper les colliers serre-cable et fixer le tuyau a

l'aide des raccords Victaulice &/aux entrée/s de
I'évaporateur.

. Raccordement du tuyau d'évacuation.

Le tuyau d'évacuation doit étre monté sur le coté
de la sortie d'eau de I'évaporateur et il doit étre pré-
isolé.

Couper les colliers serre-tube et fixer le/s tuyau/x
a l'aide des raccords Victaulice fournis &/aux
sortie/s de I'évaporateur.

. Apres l'installation des tuyaux d'alimentation
en eau et d'évacuation, et comme regle
générale pour les unités, il est recommandé
de contréler la profondeur d'insertion des
capteurs de la température de l'eau dans les
conduites de raccordement (voir la figure).

<50 mm

—ho—

Raccordement du filtre

A

. Le kit filtre fourni avec I'unité doit étre installé
en face de la prise d'eau de I'évaporateur au

moyen des raccords Victaulic®, comme
indiqué sur la figure. Le filtre a des trous de
1,0 mm de diaméetre et il protége
I'évaporateur contre le colmatage.

. Une installation erronée du filtre fourni
causera de graves dommages a
I'équipement (congélation de I'évaporateur).

Il est possible de raccorder au bouchon final du filtre
une buse de purge fournie sur site pour évacuer le
liquide et le matériel accumulé a l'intérieur du filtre.

. Raccordement des tuyaux de retour

Souder les tuyaux de retour fournis aux extrémités du
circuit de l'eau et raccorder l'unité au moyen des
raccords Victaulic® fournis.

2 Des bouchons de purge doivent étre prévus sur tous les
points bas du

systeme afin de permettre un drainage complet du
circuit pendant I'entretien ou en cas d'arrét. Le bouchon
de purge est prévu pour vider le condenseur. Pendant
cette opération, enlever également les bouchons d'air
(voir le schéma).

3 Des évents doivent étre prévus sur tous les points hauts du
systeme. Les évents doivent étre situés sur tous les points
accessibles pour I'entretien.

4 Des robinets de sectionnement doivent étre prévus, afin de
pouvoir effectuer toute opération normale d'entretien sans
vider le systéme.

5 Il est recommandé de raccorder au refroidisseur des
éliminateurs de vibration dans toute la tuyauterie d'eau, afin
d'éviter toute contrainte a la tuyauterie et transmission de
vibration et bruit.

6 Pour les unités dotées d'un double circuit avec régulation
commune de l'eau en sortie (ELWT), s'assurer de prévoir un
trou d'insertion pour le capteur supplémentaire de la
température de l'eau. Le capteur et le support du capteur
sont des piéces en option.

Le trou d'insertion doit avoir un filetage femelle 1/4” GAS et
doit se situer dans le débit d'eau mixte des refroidisseurs.
S'assurer que la pointe du capteur se trouve dans le débit
d'eau et que la longueur du filetage cylindre (L) corresponde
au moins 10x au diametre du tuyau (A) avant le capteur.

Choisir la position d'insertion de maniére que la longueur du
céable du capteur (10 m) soit suffisante.

QUALITE, DEBIT ET CHARGE DE L'EAU

Afin de garantir le bon fonctionnement de I'unité, le débit d'eau
a travers I'évaporateur doit se situer dans la limite de la plage

de fonctionnement indiquée dans le tableau ci-aprés, et il faut
qu'il y ait une quantité minimum d'eau dans le systéme.
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Débit d'eau Débit d'eau lon silice
Modele minimum maximum . <30 <30 tartre
I/min I/min [mg SiO2/1]
EWWD120J - EWLD110J 168 671 Eléments de référence
EWWD140J - EWLD130J 195 780 Fer corosiondt
EWWD150J - EWLD145J 221 883 Fe/l <1,0 <0,3 tart
EWWD180J - EWLD165J 255 1021 [mg Fe/l are
EWWD210J - EWLD195J 290 1158 Cuivre <1.0 <0.1 corrosion
EWWD250J - EWLD235J 357 1428 [mg Cu/l] ' '
EWWD280J - EWLD265] 397 1588 lon sulfure on on _
EWWD310J - EWLD290J 441 1766 [mg S771] détectable détectable corrosion
EWWD330J - EWLD310J 476 1903 -
EWWD360J - EWLD330J 510 2041 lon ammonium <1.0 <01 corrosion
EWWD380J - EWLD360J 545 2179 [mg NHa+/1]
EWWD400J - EWLD390J 579 2316 Chlore
EWWDA450J - EWLD430J 646 2586 résiduel <03 <03 corrosion
EWWD500J - EWLD470J 714 2855 [mg CI]
EWWD530J - EWLD500J 754 3016 Carbure
EWWD560J - EWLD530J 794 3176 <4,0 <4,0 corrosion
R ; N - [mg CO2/]
La quantité minimum d'eau v [l] dans le systéme doit - -
satisfaire le critére suivant : Indice de . . corrosion+
stabilité tartre

v>(Q/2)XT/(CXAT)

Q capacité de refroidissement maximale de l'unité au
point de capacité minimale dans la limite de la plage
d'application (kW)

t timer antirecyclage de I'unité (AREC)/2(s)=300 s

C capacité spécifique de chauffage du liquide
(kJ/kg°C)=4,186 kJ/kg°C pour I'eau

AT différence de température entre le démarrage et
I'arrét du compresseur :

AT=a+2b+c

(pour les appellations de a, b et c, voir le manuel
d'utilisation)

REMARQUE Pour les unités dotées d'un double circuit,
la quantité d'eau minimum requise dans le systéme doit
correspondre a la plus grande quantité d'eau requise
par chaque refroidisseur dans le systéeme.

La qualité de I'eau doit étre conforme aux spécifications
indiquées dans le tableau ci-apres :

Eau Eau de Tendance
circulante distribution si hors
limite
Eléments & contréler
. corrosion+
pH a 25°C 6.8~8.0 6.8~8.0
tartre
Conductivité ;
orrosion+
électrique <40 <30 corrosion
[mS/m] & 25°C tartre
lon de
chlorure <50 <50 corrosion
[mg CII]
lon sulfate )
N <50 <50 corrosion
[mg SO&T1]
M-alcalinité
(pH4,8) <50 <50 tartre
[mg CaCOs/l]
Dureté totale
<70 <70 tartre
[mg CaCOs/l]
Dureté
calcique <50 <50 tartre
[mg CaCOs/l]

A La pression de I'eau ne doit pas dépasser la pression

de service maximale de 10 bar.

REMARQUE Prévoir des dispositifs de controle adéquats dans
le circuit de I'eau pour s'assurer que la pression de l'eau ne
dépassera jamais la pression de service admise.

ISOLATION DE LA TUYAUTERIE

Tout le circuit de I'eau, ainsi que toute la tuyauterie, doivent
étre isolés dans le but d'éviter la condensation et la réduction
de la capacité de refroidissement.
En hiver, protéger la tuyauterie de I'eau contre la congélation
de cette derniére (par ex. : en utilisant une solution a base de
glycol ou une bande chauffante).

EVACUATION DEPUIS DES DETENDEURS DE
PRESSION

L'évacuation du réfrigérant dans la zone d'installation doit étre
conforme aux normes locales. Le cas échéant, il est possible
de brancher un tuyau de 1” a chaque soupape de s(reté sur
le condenseur et un tuyau de %" & chaque soupape de sireté
sur I'évaporateur.

La longueur et la coupe transversale de la conduite de
refoulement doivent étre conformes aux normes locales.

CABLAGE D'EXCITATION

A Tout le cablage d'excitation et les piéces doivent étre
installés par un électricien qualifié et doivent étre conformes
aux réglementations nationales et européennes.

Le cablage d'excitation doit étre effectué conformément au
schéma de cablage fourni avec I'unité et les instructions
indiquées ci-dessous.

S'assurer d'utiliser un circuit de puissance dédié. Ne jamais
utiliser une alimentation électrique partagée avec un autre
appareil.

REMARQUE Controler sur le schéma de cablage toutes les

actions d'électricité mentionnées ci-dessous, afin de mieux
comprendre le fonctionnement de I'unité.

Tableau des piéces
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.......................... Fusibles principaux pour l'unité
...Paints d'échange principaux

.. Borne de terre principale
Commande point de consigne
Régulateur de circulation d'eau
Interrupteur sectionneur principal
s Céblage d'excitation

Circuit de puissance et cables nécessaires

1 L'alimentation électrique de l'unité doit étre disposée
de sorte qu'elle puisse étre allumée ou éteinte
indépendamment de l'alimentation électrique a d'autres
parties de l'installation et I'équipement en général.

2 Un circuit de puissance doit étre prévu pour le
raccordement de l'unité. Ce circuit doit étre protégé
avec les dispositifs de sécurité requis, a savoir avec un
disjoncteur, un fusible a action retardée sur chaque
phase et un détecteur de fuites de terre. Les fusibles
recommandés sont mentionnés sur le schéma de
céablage fourni avec l'unité.

AEteindre l'interrupteur sectionneur principal avant
d'effectuer des raccordements (éteindre le disjoncteur, 6ter
ou éteindre les fusibles).

Raccordement de l'alimentation électrique du
refroidisseur d'eau refroidi par eau

3 Alaide d'un cable approprié, raccorder le circuit de
puissance aux bornes L1, L2 et L3 de l'unité.

2 Raccorder le conducteur de terre (jaune/vert) a la

borne de terre PE.

Cables d'interconnexion

A Un contact de verrouillage de pompe doit étre
installé en série avec le contact du/des régulateur/s
de circulation d'eau  pour éviter le fonctionnement de
I'unité sans débit d'eau. Une borne est prévue dans la
boite de commutation pour le raccordement électrique
du contact de verrouillage.

Dans les deux cas, toutes les unités doivent étre
équipées d'un contact de verrouillage !

REMARQUE Normalement, l'unité ne fonctionne pas
s'il n'y a pas de débit, grace au régulateur standard de
circulation d'eau installé.

Toutefois, pour une sécurité supplémentaire, il faut
installer le contact de verrouillage de pompe en série
avec le contact du régulateur de circulation d'eau.

Le fonctionnement de I'unité sans débit causera de
graves dommages a l'unité (congélation de
I'évaporateur).

* Contacts secs
Le régulateur est doté de quelques contacts secs
pour indiquer I'état de l'unité. Ces contacts secs
peuvent étre cablés comme indiqué sur le schéma
de cablage. Le courant maximum admis est de 2
A.

* Entrées a distance
A part les contacts secs, il est également possible
d'installer des entrées a distance.
Elles peuvent étre installées comme
indiqué sur le schéma de cablage.

Contrdles périodiques obligatoires et démarrage

des appareils sous pression

Les unités s'ont incluses dans la catégorie Ill de la
classification établie par la Directive européenne
97/23/CE (PED). Pour I'appartenance du refroidisseur
dans cette catégorie, quelgues normes locales exigent
une inspection périodique par une agence agréée.
Controler les réglementations locales en vigueur.
Elimination

L'unité se compose de pieéces en métal, en plastique et
électroniques.

Toutes ces pieces doivent étre éliminées conformément
aux normes locales en matiére d'élimination.

Les batteries au plomb doivent étre regroupées et
envoyées aux centres de collecte spécifiques.

L'huile doit étre accumulée et envoyée aux centres de
collecte spécifiques.

AVANT LE DEMARRAGE

A Ne pas démarrer l'unité, méme pas pour une
courte période, avant d'avoir complété toute la liste de
pré-mise en service suivante.

cocher v/
lorsque étapes standard

le contrble a effectuer avant le démarrage de l'unité
est effectué

mp Contréler s'il y a des dommages externes

02 Ouvrir tous les robinets de sectionnement

o3 Installer les fusibles principaux, le
détecteur de fuites de terre et
I'interrupteur principal . Fusibles
recommandés : aM selon la norme 269-2
CEl.

Pour les dimensions, se référer au schéma
de céblage.

04 Mettre sous tension, puis contréler si la
tension principale se situe a +10% des limites
admises indiquées sur la plaque signalétique.
L'alimentation électrique principale  doit
étre disposée de sorte qu'elle puisse étre
allumée ou éteinte indépendamment de
I'alimentation électrique a d'autres parties de
I'installation et I'équipement en général.

Se référer au schéma de cablage, bornes L1,
L2 etL3.

o5 Fournir I'eau a I'évaporateur et vérifier si le
débit d'eau se situe dans les limites
indiquées dans le tableau du chapitre «
Qualité, débit et charge de I'eau ».

06 La tuyauterie doit étre complétement purgée.
Voir également le chapitre « Préparation,
contr6le et raccordement du circuit de I'eau ».

o7 Raccorder le/s contact/s de pompe en série
au contact du/des régulateur/s de circulation
d'eau, de sorte que l'unité puisse fonctionner
uniguement lorsque les pompes a eau sont
en marche et le débit d'eau est suffisant.

o8 Controler le niveau d'huile dans les

compresseurs.
o9 Installer le/s kit/s filtre/s fourni/s avec
I'unité en face de la prise d'eau de
I'évaporateur.
010 Contrdler que tous les capteurs d'eau sont

bien fixés dans I'échangeur de chaleur (voir
également I'étiquette collée sur I'échangeur
de chaleur).

D-EIMWC01004-14EU - 28/190




REMARQUE Avant de faire fonctionner l'unité, il faut lire le

manuel d'utilisation

livré avec l'unité.

Aprés l'installation de I'unité, fermer toutes les portes de
la boite de commutation.

Cela facilitera la compréhension du fonctionnement de
I'unité et de son régulateur électronique.
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Régulateur de circulation d'eau de I'évaporateur

Régulateur de circulation d'eau de I'évaporateur 1
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Pompe a eau du condenseur
Pompe a eau de I'évaporateur 1
Pompe a eau de I'évaporateur 2
Alimentation électrique
Interrupteur principal
Commande point de consigne
Etage ventilateur tour 1

Etage ventilateur tour 2

Etage ventilateur tour 3

Etage ventilateur tour 4
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ENGELS - ORIGINELE INSTRUCTIES

Deze handleiding is een belangrijk hulpdocument voo r gekwalificeerd personeel, maar is niet bedoeld om dergelijk personeel
te vervangen.

|
I

5§

=

EWWD120J-SS ~ 280J-SS
EWLD 110J-SS ~ 265J-SS

H e

W

EWWD310J-SS ~ 560J-SS
EWLD 290J-SS ~ 530J-SS

Labelidentificatie

1 — Gegevens op het naamplaatje van de eenheid 5 — Logo van de fabrikant

2 — Hijsinstructies 6 — Noodstop

3 — Waarschuwing voor gevaarlijke spanning 7 — Symbool niet ontvlambaar gas
4 — Symbool voor elektrisch gevaar 8 — Gastype
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Dank u wel voor uw aankoop van deze Daikin air conditioner

A LEES DEZE HANDLEIDING AANDACHT DOOR
VOORDAT U DE EENHEID OPSTART. GOOI ZE NIET
WEG. BEWAAR ZE IN UW DOSSIER ZODAT U ZE
LATER NOG KUNT RAADPLEGEN.

EEN ONJUISTE INSTALLATIE OF BEVESTIGING VAN
APPARATUUR OF ACCESSOIRES ZOU EEN
ELEKTRISCHE SCHOK, KORTSLUITING, LEKKEN,
BRAND OF ANDERE SCHADE AAN DE APPARATUUR
KUNNEN VEROORZAKEN. GEBRUIK ALLEEN
ACCESSORIES GEFABRICEERD DOOR DAIKIN DIE
SPECIAAL BEDOELD ZIJN VOOR GEBRUIK MET DE
APPARATUUR EN LAAT ZE INSTALLEREN DOOR EEN
VAKMAN.

ALS U TWIJFELS HEBT OVER DE
INSTALLATIEPROCEDURES OF OVER HET GEBRUIK,
NEEM DAN CONTACT OP MET UW DAIKINVERDELER
VOOR ADVIES EN INFORMATIE.

INLEIDING

De' Daikin EWWD J-EWLD J verpakte watergekoelde
waterkoelers zijn ontworpen voor gebruik binnen en worden
gebruikt voor koel- en verwarmingstoepassingen. De
eenheden zijn beschikbaar in 16 standaardformaten en voor
hun nominale koelcapaciteiten, zie tabellen.

Deze installatiehandleiding beschrijft de procedures voor het
uitpakken, het installeren en het aansluiten van de EWWD J—
EWLD J eenheden.

Technische kenmerken(1)

Model EWWD J

120

140 [ 150 [ 180 [ 210

Afmetingen HxBxL (mm)

1020x913x2681

Gewicht

Eenheid gewicht (kg)

1177 [ 1233 [ 1334 [ 1366 | 1416

Werkgewicht (kg)

1211 | 1276 | 1378 | 1415 | 1473

Aansluitingen

Gekoelde water in-/uitvoer(2) (duim)

3

Gekoelde water in-/uitvoer(2) (duim) 2 | 4"
Model EWWD J 250 280 | 310 | 330 | 360
Afmetingen HxBxL (mm) 1020x913x2681 | 2000x913x2681

Gewicht

Eenheid gewicht (kg)

1600 [ 1607 | 2668 [ 2700 | 2732

Werkgewicht (kg)

1663 | 1675 | 2755 | 2792 | 2830

Aansluitingen

Gekoelde water in-/uitvoer(2) (duim)

3

Gekoelde water in-/uitvoer(2) (duim)

4

Model EWWD J 380 400 [ 450 [ 500 [ 530 [ 560
Afmetingen HxBxL (mm) 2000x913x2681
Gewicht
Eenheid gewicht (kg) 2782 | 2832 | 3016 | 3200 | 3207 [ 3215
Werkgewicht o | 2888 | 2946 | 3136 | 3327 | 3338 | 3350
Aansluitingen
Gekoelde water in-/uitvoer(2) (duim) 3"
Gekoelde water in-/uitvoer(2) (duim) 4"

(2) Victaulic® koppeling
Model EWLD J 110 130 [ 145 [ 165 [ 195
Afmetingen HxBxL (mm) 1020x913x2726
Gewicht
Eenheid gewicht (kg) 1086 | 1101 [ 1169 | 1164 | 1236
Werkgewicht ko) | 1090 | 1114 | 1183 | 1183 | 1263
Aansluitingen
Gekoelde water in-/uitvoer(2) (duim) 3’
Aansluiting invoer vloeistoflijn(3) 1 3/8”
(duim)
Aansluiting lijn gasafvoer(3) (duim) 2"
Model EWLD J 235 265 | 290 | 310 | 330
Afmetingen HxBxL (mm) 1020x913x2726 | 2000x913x2726
Gewicht
Eenheid gewicht (kg) 1372 | 1375 | 2338 | 2333 | 2328
Werkgewicht ko) | 1409 | 1410 [ 2324 | 2353 | 2368
Aansluitingen
Gekoelde water in-/uitvoer(2) (duim) 3"
Aansluiting invoer vloeistoflijn(3) 1 3/8”
(duim)
Aansluiting lijn gasafvoer(3) (duim) 21"
Model EWLD J 360 390 [ 430 [ 470 [ 500 [ 530
Afmetingen HxBxL (mm) 2000x913x2726
Gewicht
Eenheid gewicht (kg) 2400 | 2472 | 2608 | 2744 | 2747 | 2750
Werkgewicht ko) | 2446 | 2526 | 2672 | 2818 | 2819 | 2820

Aansluitingen

Gekoelde water in-/uitvoer(2) (duim) 3”
Aansluiting invoer vloeistoflijn(3) 1 3/8”
(duim)
Aansluiting lijn gasafvoer(3) (duim) 2"
(2) Victaulic® koppeling
(3) Soldering aansluiting
Elektrische kenmerken (1)
Model EWWD J 120 ~ 560
Model EWLD J 110 ~ 530
Stroomkring
Fase 3~
Frequentie (Hz) 50
Spanning (V) 400
Spanningtolerantie (%) +10
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Temperatuur uitgaand
water condensator (°C)

Opti

Opti

Ken

(€]

es en kenmerken @

es

Ampere en Voltmeter

Dubbele drukontlastingsklep op de condensator
Stille werking

BMW-aansluiting (MODBUS, BACNET, LON)

merken
Glycoltoepassing om de watertemperatuur van de
verdamper onder -10°C te houden.
Kijkglas met vochtindicatie
Spanningsvrije contacten
» algemene werking/pompcontact
e alarm

Zie het engineering databoek voor de volledige lijst van kenmerken, opties
en functies

. Vervangbare spanningsvrije contacten
e condensatorpomp

. Vervangbare remote inputs
*  remote start/stop
e dubbel instelpunt
»  capaciteitbeperking activeren/uitschakelen

. Wijzigbare analoge ingang
. Instelpunt override 4/20 mA

. Meertalige selectie
Standaard meegeleverde accessoires

. Filterkit voor installatie voor de watertoevoer
van de verdamper

WERKBEREIK
65
~
55 //// //1[/
50 //
* [1]
Lt

I (2]

35

[ —

20

12-11-109 8 -7 6 5 4 -3 -2-10 1 2 3 4 5 6 7 8 9 1011 12 13 14 15 16

Watertemperatuur (°C) bij het verlaten van de verda  mper

1  Werking met Glycol - ICE LWE MODUS
2 Werking met glycol (onder 40°C Verd LWT)
3 Sommige eenheden kunnen gedeeltelijk in dit
gebied werken

HOOFDCOMPONENTEN

Compressor

Verdamper

Condensator(alleen voor EWWD J)

Schakeldoos

Luchtaftapping condensator (alleen voor EWWD J)
Waterafvoer condensator(alleen voor EWWD J)
Laadklep

Veiligheidsklep

Hogedrukschakelaar

Droger

Toevoer gekoeld water

Uitvoer gekoeld water

Watertoevoer condensator (alleen voor EWWD J)
Wateruitvoer condensator (alleen voor EWWD J)
Temperatuursensor inkomend water (EEWT)
Temperatuursensor uitgaand water (EEWT)
Ontlasting stopklep

Temperatuur toevoerwater condensator (alleen
voor EWWD J)

Digitale display controller

Noodstop

Toevoerstroom

Ingaande bedrading ter plaatse

Oogbouten voor het hijsen

Transportbalk

Kogelklep vloeistofleiding

Isolatieschakelaar stroomnet

Filter (alleen voor EWWD J)
Debietschakelaar(alleen voor EWWD J)

SELECTIE VAN DE LOCATIE

De eenheden zijn bedoeld om binnen gebruikt te worden
en moeten geinstalleerd worden op een plaats die aan
de volgende vereisten voldoet:

1. De fundering moet stevig genoeg zijn om het
gewicht van de eenheid te dragen en de vloer moet
vlak zijn om trillingen en contactgeluiden te
vermijden.

2. Ermoet voldoende ruimte rond de eenheid zijn zijn
voor de servicewerkzaamheden.

3. Ermag geen brandgevaar zijn door lekken van
ontvlambaar gas.

4.  Selecteer de locatie van de eenheid dusdanig dat
het geluid dat door de eenheid voortgebracht wordt,
niemand stoort.

5.  Zorg ervoor dat het water geen schade kan
veroorzaakt op de locatie als het uit de eenheid
druppelt.

NOTA Een pull-down bewerking is beperkt tot een
uur maximum.

NAZICHT EN BEHANDELING VAN DE
EENHEID

Bij de levering moet de eenheid gecontroleerd worden
en alle schade moet onmiddellijk gemeld worden aan de
verantwoordelijke van de transportdienst.

JB

D '::;, 0. >
o0

1N
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Bij het hanteren van de eenheid, moet rekening

gehouden worden met het volgende:

1 Hijs de eenheid bij voorkeur met een kraan en
riemen volgens de instructies op de eenheid.
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De touwen (1) die gebruikt moeten worden voor het
hijsen, moeten elk .
minimum 4 m lang zijn.

De eenheid wordt getransporteerd op houten balken
(2). Deze moeten voor de installatie verwijderd
worden.

NOTA Probeer om het boren in de eenheid tot een

minimum te beperken.

Als boren niet te vermijden is,
verwijder dan het ijzervijlsel grondig om
oppervlakteroest te vermijden.

UITPAKKEN EN PLAATSEN VAN DE EENHEID

1.

*=R 2830

Haal de houten balken onder de eenheid
vandaan.

Installeer de anti-trillingdelen bij een
installatie waar geluid en trillingen hinderlijk
zijn.

Plaats de eenheid op een stevige en viakke
fundering.

De eenheid moet op een stevige basis
geplaatst worden. Het is raadzaam om de
eenheid met ankerbouten op een betonnen
ondergrond te bevestigen.

8.  Ankerbout

9. Onderlegring

10. Rubberplaat

11. Ruwe kurk of rubberplaat

12. Vlioer
13. Betonnen vioer
14. Greppel

. Bevestig de
betonfundering. Als de eenheid uiteindelijk
bevestigd wordt met deze ankerbouten, zorg
er dan voor dat de onderlegringen voor kanaal
DIN434, en beide ter plaatse geleverde
rubberplaten en ter plaatse geleverde ruwe
kurk of rubberplaten voor een betere
bescherming tegen trillingen, geinstalleerd zijn
zoals aangegeven wordt.

. De betonnen fundering moet ongeveer 100
mm hoger zijn dan het vloerniveau om de
loodgieterij te vereenvoudigen en de afvoer te

ankerbouten in de

verbeteren.
Ankerbout
Model A Afmeting Hvh
EWWD120J~180J
EWLD 110J~165) | 300 M20x200 4

EWWD210J-280J
EWLD 195J~265J | <20 | M20x200 4
EWWD310J-560J
EWLD 290J~530] | 220 M20x270 4

. Zorg ervoor dat het funderingsoppervlak effen en vlak
is

NOTA

Hm De meting in de tabel is gebaseerd op het feit dat

de basis in de grond of op een betonnen vloer
gemaakt is. Als de basis op een stijve vloer
gemaakt is, is het mogelik om de dikte van de
betonnen vioer op te nemen in de dikte van de

mnin

mm Als een basis gemaakt is op een betonnen vioer,
zorg dan voor een greppel zoals getoond wordt.
Het is belangrijk om de drainering af te voeren,
ongeacht of een basis in de grond of op de
betonnen vloer gemaakt is (greppel-riolering).

mm Ingrediéntenverhouding van het begon is: cement
1, zand
2 en grind 3. Steek ijzeren stangen van @10 om de
300 mm. De rand van de betonnen basis moet

geéffend zijn.

BELANGRIJKE INFORMATIE BETREFFENDE HET
GEBRUIKTE KOELMIDDEL

Dit product bevat gefluoreerde broeikastgassen die onder het
Kyotoprotocol vallen. Laat gassen niet in de atmosfeer

ontsnappen.

Koelmiddeltype: R134a

GWP(1) waarde: 1300

(1) GWP = global warming potential (globaal

verwarmingspotentieel)

Voor de EWWD J eenheid staat de kwaliteit vermeld op het
naamplaatje van de eenheid.

Voor de EWLD J eenheid, gelieve de totale hoeveelheid
koelmiddel in onuitwisbare ink te vermelden op het daartoe bij
het product geleverde label.

Het ingevulde label moet aan de binnenkant van de deur van
het elektrische paneel bevestigd worden.

J Contains fluorinated greenhouse gases cavered by the Kyoto Pratocal L2

1 Totale hoeveelheid koelmiddel
2 Bevat gefluoreerde broeikasgassen die onder het
protocol van Kyoto vallen

EWLD J VERSIE
VERBINDING MET HET KOELMIDDELCIRCUIT

Dit product wordt in de fabriek gevuld met N2

De eenheden zijn voorzien van een koelmiddeltoevoer
(ontlastingskant) en een koelmiddelafvoer
(vloeistofkant) voor de aansluiting van een remote
condensator. Dit circuit moet geinstalleerd worden door
een erkende monteur en moet voldoen aan alle
relevante Europese en nationale reglementeringen.

Voorzorgen bij het behandelen van de leidingen

A Als er lucht of vuil in het watercircuit terechtkomt,
kunnen zich problemen .
voordoen. Houd daarom altijd rekening met het
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volgende bij het aansluiten van het watercircuit:
1. Gebruik alleen schone buizen.

2. Houd het buiseinde naar beneden bij het
verwijderen van de bramen.

3 Dek het uiteinde van de buis af als u ze door de
muur voert, zodat er geen stof en vuil in komt.

De afvoer en de vioeistoflijn moeten rechtstreeks op de remote
condensatorleiding gelast worden. Voor het gebruik van de
juiste buisdiameter, zie tabel met de technische kenmerken.

A Zorg ervoor dat de buizen tijdens het lassen met N,
gevuld zijn om ze tegen roet te beschermen.
Er mag geen blokkering zijn (stopklep, solenoide)
klep) tussen de remote condensator en de
voorziene vloeistofinjectie van de compressor.

Lektest en vacuimdroging

De eenheden werden door de fabrikant op lekken
gecontroleerd.

Na het aansluiten van de buizen moet een lektest uitgevoerd
worden en moet de lucht in de koelmiddelbuis afgelaten
worden tot een absolute waarde van 4mbar door middel van
een vacuimpomp.

A Tap geen lucht met koelmiddelen af.
Gebruik een vacuimpomp om de installatie vacuim te
maken.

Vullen van de eenheid

1. Voer een volledige inspectie voor de start uit, zoals
uitgelegd wordt onder
“VOOR HET STARTEN".

A Voer zorgvuldig alle procedures uit zoals uitgelegd
in hoofdstukken waarnaar verwezen wordt in het
hoofdstuk “VOOR HET STARTEN" , maar start de
eenheid niet.

Lees ook de gebruikershandleiding die bij de eenheid
geleverd wordt; Dit zal helpen om de werking van de
eenheid en haar elektrische controller beter te begrijpen.

Vul de eenheid vooraf met koelmiddel zonder dat de
eenheid werkt

2. Gebruik de 1/4” SAE Flare stopklep op de filterdroger
om de eenheid voor te laten met de volledige berekende
voorlading.

Gebruik de compressor niet voor het voorladen,
om schade aan de compressor te vermijden!

3. Als stap 2 voltooid is, voer dan een ":
eerste start"-test uit:

3.1 Start de compressor en wacht tot de compressor
door de ster/delta gaat.
Controleer tijdens het opstarten zorgvuldig.

« of de compressor geen abnormale geluiden
maakt of trillingen veroorzaakt;
geluiden maakt of trillingen veroorzaakt;

« of de hoge druk stijgt en de lage druk daalt
binnen de 10 seconden om te evalueren of de
compressor niet omgekeerd werkt door

een verkeerde bedrading;
« of geen veiligheden geactiveerd worden.
3.2. Stop de compressor na 10 seconden.

Fijnregeling van de koelmiddellading terwijl de
eenheid in werking is

4.  Gebruik de 1/4” SAE Flare stopklep op de afzuiging voor
de fijnregeling van de lading koelmiddel om ervoor te zorgen
dat het koelmiddel in vloeibare toestand geladen wordt.

4.1 Voor de fijnregeling van het koelmiddel, moet de
compressor op vol vermogen werken (100%).

4.2. Voer een controle uit op oververhitting en onderkoeling:

« de oververhitting moet tussen 3 en 8 K
liggen

« de onderkoeling moet tussen 3 en 8 K
liggen

4.3 Controleer het oliepeil via het kijkglas. Het niveau
moet zichtbaar zijn in het kijkglas.

4.4 Controleer de vloeistoflijn via het kijkglas. Het moet
verzegeld zijn en mag geen vocht in het koelmiddel
aangeven.

4.5 Zolang de vloeistoflijn niet in het kijkglas zichtbaar is, moet
u koelmiddel bijvullen in stappen van 1 kg en moet u wachten
tot de eenheid in stabiele omstandigheden werkt.

Herhaal de volledige procedure van stap 4 tot het kijkglas
voor de vloeistoflijn verzegeld is.

De eenheid moet de tijd krijgen om te stabiliseren, wat
betekent dat ze met succes gevuld werd.

5. Noteer de waarden van de oververhitting en de
onderkoeling voor later gebruik.

6. Vul de totale hoeveelheid koelmiddel in op het kenplaatje
van de eenheid en op het meegeleverde label voor het noteren
van de

NOTA Let op voor contaminatie van de remote condensator
om blokkering van het systeem te vermijden. Het is voor de
fabrikant onmogelijk om de contaminatie van de "vreemde"
condensator van de installateur te controleren. De eenheid
heeft een strikt contaminatieniveau.

VOORBEREIDING, CONTROLE EN AANSLUITING
VAN HET WATERCIRCUIT.

De eenheden zijn voorzien van een watertoevoer en
een waterafvoer om een koelwatercircuit aan te sluiten.
Dit circuit moet geinstalleerd worden door een erkende
monteur en moet voldoen aan alle relevante Europese
en nationale reglementeringen.

A Als er lucht of vuil in het watercircuit terechtkomt,
kunnen zich problemen .
voordoen. Houd daarom altijd rekening met het
volgende bij het aansluiten van het watercircuit:
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1. Gebruik alleen schone buizen.
2. Houd het buiseinde naar beneden bij het
verwijderen van de.
bramen.
3. Dek het uiteinde van de buis af als u ze
door de muur voert, zodat er geen stof en vuil in
komt.

1. Voorbereiding van de eenheid voor de
aansluiting van het watercircuit
Deze eenheid wordt geleverd met een doos met
Victaulic® koppelingen en een filter.

1 2 3 4 5 6 7

Watertoevoer van de verdamper
Debietschakelaar

Sensor watertoevoer

De watertoevoerleiding is voorzien van een
debietschakelaar en met een sensor voor de
temperatuur van het toevoerwater
Victaulic® koppeling

Retourbuis

Waterleidingcircuit ter plaatse

Filter

Filter en beker

AWN PR

©O©oo~NO O

Om de delen van de eenheid tijdens het transport
niet te beschadigingen, worden de leiding voor de
watertoevoer met de debietschakelaar en de
sensor voor de temperatuur van de watertoevoer
en de leiding voor de waterafvoer met de sensor
voor de temperatuur van het afvoerwater niet in de
fabriek gemonteerd.

. Sluit de watertoeverleiding met de
debietschakelaar aan.

De watertoevoerleiding met de
debietschakelaar wordt gemonteerd op de zijde
van de watertoevoer van de verdamper(s) en wordt
vooraf geisoleerd.

Snijd de wikkelbanden door en bevestig de
buis met de meegeleverde Victaulic® koppelingen
op de toevoeropening(en) van de verdamper.

. Sluit de leiding voor de waterafvoer aan.
De leiding voor de waterafvoer wordt
gemonteerd op de zijde van de waterafvoer van de
verdamper(s) en wordt vooraf geisoleerd.

Snijd de wikkelbanden door en bevestig de
bui(s)(zen) met de meegeleverde Victaulic®
koppelingen op de afvoeropening(en) van de
verdamper.

. Na de installatie van de watertoevoer en de
uitvoerleidingen en als een algemene regel
voor andere eenheden, is het raadzaam om
de indompeldiepte van de
watertemperatuursensoren in de
aansluitbuizen voor de werking te

controleren (zie afbeelding). .
< mm

Aansluiten van de filter

A\

. De bij de eenheid geleverde filterkit moet
voor de watertoevoer van de verdamper
geplaatst worden door middel van de
meegeleverde Victaulic® koppelingen zoals
op de afbeelding getoond wordt. De filter
heeft openingen met een diameter van 1,0
mm en beschermt de verdamper tegen
aanzetting.

. Een onjuiste installatie van de meegeleverde
filter zal ernstige schade aan de apparatuur
veroorzaken (bevriezen van de verdamper).

Een ter plaatse geleverde blow down poort voor het
spoelen van de vloeistof en materiaal dat zich in de
filter opgehoopt heeft, kan aangesloten worden op de
eindkap van de filter.

. Aansluiting van de retourbuizen.

Las de meegeleverde retourbuizen op de uiteinden van
het watercircuit en sluit de eenheid aan met de
meegeleverde Victaulic® koppelingen.

2 Voorzie aftapkranen op alle lage punten van het

systeem om een volledige aftapping van het circuit
tijdens het onderhoud of bij een stillegging mogelijk te
maken. Er is een aftapplug voorzien om de
condensator af te tappen. Verwijder hiervoor ook de
luchtpluggen (zie het lay-outschema).

3 Er moet verluchtingsrooster voorzien worden op alle hoge
punten van het systeem. De openingen moeten
gelokaliseerd worden op punten die gemakkelijk toegankelijk
zijn voor de servicewerkzaamheden.

4 Er moeten afsluitkranen op de eenheid voorzien worden,
zodat de normale servicewerkzaamheden uitgevoerd kunnen
worden zonder het systeem te moeten aftappen.

4 Er moeten trillingsdempers voorzien worden op alle
waterleidingen die aangesloten zijn op de koeler om
belasting van de leidingen te vermijden en om te vermijden
dat trillingen en geluiden doorgegeven worden.

6 Voor eenheden met een configuratie met dubbel circuit,
met een gewone controle voor de waterafvoer (ELWT), moet
u een invoegopening voorzien voor de bijkomende sensor
voor de watertemperatuur. De sensor en de sensorhouder
zijn optionele onderdelen.

De invoegopening moet een vrouwelijke draad hebben
van 1/4" GAS en moet aangebracht worden in de gemengde
waterstroom van de koelers.

Zorg ervoor dat de sensorkop zich in de waterstroom
bevindt en dat de rechte pijp (L) een lengte heeft die
minstens 10x de pijpdiameter (A) heeft voor de sensor.

Kies de positie voor het aanbrengen dusdanig dat de
kabellengte van de sensor (10 m) voldoende lang is.
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WATERLADING, DEBIET EN KWALITEIT

Om de goede werking van de eenheid te waarborgen, moet
het waterdebiet door de verdamper zich binnen het werkbereik
bevinden dat vermeld staat in de onderstaande tabel en moet
een minimum watervolume in het systeem aanwezig zijn.

[mg CaCOs/l]

Totale
hardheid <70 <70 aanslag

[mg CaCOsl/l]

Calciumhardh

Minimum Maximum eid <50 <50 aanslag
Model waterd}ebiet waterd‘ebiet [mg CaCOs/l]
I/min I/min .
EWWD120J - EWLD110J 168 671 Silica-ion <30 <30 aanslag
EWWD140J - EWLD130J 195 780 [mg SiO2/1]
EWWD150J - EWLD145J 221 883 Elementen waarnaar verwezen wordt
EWWD180J - EWLD165J 255 1021 ljzer corrosie
EWWD210J - EWLD195J 290 1158 [mg Fefl] <10 <03 +aanslag
EWWD250J - EWLD235J 357 1428
EWWD280J - EWLD265J 397 1588 Koper <10 <01 corrosie
EWWD310J - EWLD290J 441 1766 [mg Cu/l] ’ ’
EWWD330J - EWLD310J 476 1903 Sulfide-ion niet niet _
EWWD360J - EWLD330J 510 2041 [mg SZ71] detecteerbaa | detecteerb | COMOSIE
EWWD380J - EWLD360J 545 2179 —
EWWD400J - EWLD390J 579 2316 Ammoniumion <10 <01 corrosie
EWWD450J - EWLD430J 646 2586 [mg NHa+/1] ' '
EWWD500J - EWLD470J 714 2855 Resterende
EWWD530J - EWLD500J 754 3016 chloride <0,3 <0,3 corrosie
EWWD560J - EWLD530J 794 3176 [mg CI]
Het minimum watervolume v |i] in het systeem moet aan de Vrije carbide )
volgende criteria voldoen: [mg COA/I <4,0 <4,0 corrosie
V>(QI2)XT/(CXAT) Stabiliteitsinde ] ] corrosie
X +aanslag

Q hoogste koelcapaciteit van de eenheid in de laagste
capaciteitsstap binnen het bereik van de toepassing
(kw)

t antirecyclingtimer van de eenheid (AREC)/2(s)=300 s

C specifiek verwarmingsvermogen van het fluidum
(kJ/kg°C)=4,186 kJ/kg°C voor water
AT temperatuurverschil tussen het starten en het
stoppen van de compressor
AT=a+2b+c
(voor aanduiding van a, b en c, zie de
gebruikershandleiding

OPMERKING Voor eenheden in een configuratie met
een dubbel circuit, moet het minimum vereiste
watervolume in het systeem gelijk zijn aan het grootste
vereiste minimumvolume van elke individuele koeler in
het systeem.

De waterhoeveelheid moet voldoen aan de kenmerken
vermeld in de onderstaande tabel.

Circulatiew Toevoerw Tendens
ater ater buiten de
criteria
Te controleren elementen
oo _ _ corrosie

pH bij 25°C 6.8~8.0 6.8~8.0 +aanslag
Elektrische
geleidbaarheid corrosie
[mS/m] bij <40 <30 +aanslag
25°C
Chlorideion <50 <50 corrosie
[mg CI
Salvation <50 <50 corrosie
[mg SO27]
M-akaliniteit
(ph4.8) <50 <50 aanslag

A De waterdruk mag niet hoger zijn dan de maximum
werkdruk van 10 bar.

OPMERKING Voorzie adequate beveiligingen in het
watercircuit om te waarborgen dat de waterdruk nooit de
maximum toelaatbare werkdruk zal overschrijden.

BUISISOLATIE

Het volledige watercircuit, inclusief alle leidingen, moeten
geisoleerd worden om condensatie en reductie van de
koelcapaciteit te vermijden.
Bescherm de waterleiding tegen het bevriezen van het water
tijdens de winterperiode (bv. door een glycoloplossing of
verwarmband te gebruiken).

AFVOER VAN DRUKONTLASTINGSAPPARATEN

De afvoer van het koelmiddel in het installatiegebied moet
gebeuren volgens de plaatselijke reglementeringen. Indien
nodig kan op elke drukontlastingsklep op de condensator een
pijp van 1" aangesloten worden en een pijp van 1” pijp op
elke drukontlastingsklep op de verdamper.

Het dwarsprofiel en de lengte van de afvoerleiding moet aan
de plaatselijke reglementeringen voldoen.

PLAATSELIJKE BEDRADING

A Alle plaatselijke bedrading en de componenten moeten
geinstalleerd worden door een erkende elektricien en moeten
voldoen aan de relevante Europese en nationale
reglementeringen.

De plaatselijke bedrading moet gelegd worden in
overeenstemming met het bedradingsschema dat bij de
eenheid geleverd wordt en volgens de onderstaande
instructies.
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Zorg ervoor dat u een geschikt stroomcircuit gebruikt.
Gebruik nooit een stroomvoorziening die met een ander
apparaat gedeeld wordt.

NOTA Controleer op het bedradingsschema alle elektrische

acties die hieronder vermeld staan, om een beter inzicht te
hebben in de werking van de eenheid.

Onderdelentabel

FL2. i Hoofdzekeringen voor de eenheid
L1,2,3 i, Klemmen voor de stroomtoevoer
[ Hoofdklem voor de aarding

SBS.. Instelpunt override

FSo Debietschakelaar

Q10 Isolatieschakelaar

s Plaatselijke bedrading

Stroomcircuit en kabelvereisten

1 De elektrische stroomtoevoer naar de eenheid moet
dusdanig geregeld worden dat de stroomtoevoer los
van de elektrische stroomtoevoer naar andere
elementen van de vestiging en van de apparatuur in het
algemeen in- en uitgeschakeld kan worden.

2 Er moet een stroomcircuit voor de aansluiting van de
eenheid voorzien worden. Dit circuit moet beschermd
worden met de vereiste veiligheidsvoorzieningen, d.w.z.
een verbrekingsschakelaar, een traag springende
zekering op elke fase en een aardlekdetector.
Aanbevolen zekeringen staan vermeld op het
bedradingsschema dat bij de eenheid geleverd is.

A Schakel de hoofdisolatieschakelaar uit voordat u enige
verbindingen tot stand brengt (schakel de
verbrekingsschakelaar uit, verwijder de zekeringen, of schakel
ze uit).

Aansluiting van de watergekoelde waterkoeler

2. Gebruik de passende kabel, sluit het
stroomcircuit aan op de klemmen L1,
L2 en L3 van de eenheid.
2 Sluit de aardgeleider (geel/groen) aan op de PE-
aardklem.

Verbindingskabels

A Er moet een grendelcontact op de pomp
geinstalleerd worden in serie met het contact van de
debietschakelaar(s ) om te vermijden dat de eenheid
zonder waterdebiet zou werken. In de schakeldoos is
een klem voorzien voor de elektrische aansluiting van
het grendelcontact.

In beide gevallen moeten alle eenheden met een
grendelcontact uitgerust worden!

NOTA Normaal zal de eenheid niet werken zonder
debiet, dankzij de standaard geinstalleerde
debietschakelaar.

Om een dubbele veiligheid te hebben, moet u
het grendelcontact van de pomp echter in serie
installeer met het contact van de debietschakelaar.

Als de eenheid zonder debiet gebruikt wordt,
zal dit de eenheid ernstig beschadigen (bevriezen van
de verdamper).

¢ Spanningsvrije contacten
De controller wordt met enkele spanningsvrije
contacten geleverd om de status van de eenheid
aan te duiden. Deze spanningsvrije contacten
kunnen bedraad worden zoals vermeld op het
bedradingsschema. De maximum toelaatbare
spanning is 2A.

< Remote ingangen
Naast de spanningsvrije contacten zijn er
mogelijkheden om remote ingangen te installeren.
Deze kunnen geinstalleerd worden zoals
vermeld op het bedradingsschema.

Periodiek verplichte controles en opstarten van
apparatuur onder druk

De eenheden zijn opgenomen in categorie Il van de
classificatie opgesteld door de Europese Richtlijn
97/23/EG (PED). Voor koelers van deze categorie
vereisen sommige plaatselijke reglementeringen een
periodiek nazicht door een erkende instantie. Gelieve
informatie in te winnen over de plaatselijke
reglementeringen.

Verwijdering

De eenheid is gemaakt van metalen, plastic en
elektronische delen.

Al deze delen moeten verwijderd worden in
overeenstemming met de plaatselijke reglementeringen
inzake de afvalverwijdering.

Loodbatterijen moeten ingezameld worden en moeten
naar specifieke afvalcentra gebracht worden.

De olie moet ingezameld en moet naar specifieke
afvalcentra gebracht worden.
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VOOR HET STARTEN

A De eenheid mag niet gestart worden, zelfs niet voor

een

zeer korte periode, voordat de checklist
voor de inbedrijfstelling volledig ingevuld is.

afvinken
na
controle

standaard
stappen die doorlopen moeten worden
voordat de eenheid gestart wordt

O

Controleer de eenheid op externe schade

O

Open alle afsluitkleppen

O

Installeer de hoofdzekeringen,
aardlekdetector en stroomschakelaar.
Aanbevolen zekeringen: aM volgens to IEC
standaard 269-2.

Zie het bedradingsschema voor de afmeting.

Sluit de eenheid op het stroomnet aan en
controleer of de spanning binnen de toelaatbare
+10% limieten van de waarden op het
kenplaatje valt.

1 De elektrische stroomtoevoer naar de
eenheid moet dusdanig geregeld worden dat
de stroomtoevoer los van de elektrische
stroomtoevoer naar andere elementen van de
vestiging en van de apparatuur in het algemeen
in- en uitgeschakeld kan worden.

Zie het bedradingsschema, klemmen L1, L2 en
L3.

Voorzie de verdamper van water en controleer
of het waterdebiet binnen de grenzen valt
vermeld in de tabel onder "Waterhoeveelheid,
debiet en kwaliteit".

De buizen moeten volledig afgetapt worden.
Zie ook het hoofdstuik "Voorbereiding, controle
en aansluiting van het watercircuit".

Sluit de pompcontact(en) in serie aan op het
contact van de debietschakelaar(s), zodat de
eenheid alleen kan werken als de waterpompen
werken en als er voldoende waterdebiet is.

Controleer het olieniveau in de compressoren..

Installeer de filterkit(s) die bij de eenheid
geleverd worden voor de watertoevoer van de
verdamper(s).

Controleer of alle watersensoren correct in de
warmtewisselaar bevestigd zijn (zie ook de
sticker die op de warmtewisselaar bevestigd is).

NOTA

Lees de gebruikershandleiding door die bij de

eenheid geleverd wordt alvorens de eenheid te gebruiken.
Dit zal helpen om een beter inzicht te hebben in de werking
van de eenheid en haar elektrische controller.

Sluit alle deuren van de schakeldoos na de installatie
van de eenheid.
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INGLES - INSTRUCCIONES ORIGINALES

Este manual es un documento de ayuda importante par a el personal calificado pero no tiene el objetivo de reemplazar a dicho
personal.

e

-

iﬁo‘\

EWWD120J-SS ~ 280J-SS
EWLD 110J-SS ~ 265J-SS

I

en
Bl
)

I

H o

N

EWWD310J-SS ~ 560J-SS
EWLD 290J-SS ~ 530J-SS

Identificacion de la etiqueta

1 — Datos de la placa de identificacion de la unidad 5 — Logotipo del fabricante

2 — Instrucciones de elevacion 6 — Parada de emergencia

3 — Advertencia de voltaje peligroso 7 — Simbolo de gas no inflamable
4 — Simbolo de peligro eléctrico 8 — Tipo de gas

D-EIMWC01004-14EU - 40/190




CONTENIDOS Pagina
INEFOAUCCION. ...t 43
Especificaciones tECniCas .........ccccovvvveevrieeeriiie e, 43
Especificaciones eléctricas ...........cccoveevveeeiiieeeninenn. 43
Opciones y caracteristiCas ..........covevvuveerivieeinieeeennnne. 44
Accesorios estandar suministrados..............ccceeeveeeen. 44
Rango de funcionamiento..........c.ceeeeeeiiiieeeeee e ee e 44
Componentes PrinCiPales ..........cocvveiiiieeniiie e 44
Seleccién de ubicacion.............ccocceeiiiiiiiiie e 44

Inspeccién y manipulacion de la unidad .
Caracteristicas

Desembalaje y colocacion de la unidad............cc.ccceeevveeenne 45
Informacion importante acerca del refrigerante utilizado...... 45
Conexion del circuito refrigerante — version EWLD J .......... 45

Preparacion, verificacion y conexion del circuito de agua....46
Carga, flujo y calidad del agua ............cccouveeieiiiiiiiiiiieenns
Aislamiento de cafierias ..........cccooveveriiieiiii
Descarga del dispositivo de liberacion de presion

Cableado.................
Tabla de partes
Requerimientos de cable y circuito eléctrico
Conexion de la fuente de alimentacién del refrigerador

de agua enfriado CON agua...........ccceeerrivriirinieeinieeenns 49

Cables de interconexion............ocueeeevieeeeiiieessiiee e 49
Controles periddicos obligatorios y puesta en funcionamiento
de aparatos bajo Presion ...........ccovveeviieeeniiie e 49
Eliminacion................. 49
ANtES de COMENZAT ......ccvviiiieiieiieeee e 50

Muchas gracias por adquirir _este acondicionador de aire
Daikin.

A LEA ESTE MANUAL ATENTAMENTE ANTES DE
PONER EN MARCHA LA UNIDAD. NO LO ELIMINE.
ARCHIVELO PARA REFERENCIAS FUTURAS.

UNA INSTALACION O CONEXION DE EQUIPO O
ACCESORIOS INADECUADA PODRIA CAUSAR
DESCARGA ELECTRICA, CORTOCIRCUITOS,
ESCAPES, INCENDIOS U OTROS DANOS AL EQUIPO.
ASEGURESE DE USAR ACCESORIOS FABRICADOS
POR DAIKIN, ESPECIALMENTE DISENADOS PARA
USAR CON EL EQUIPO, Y HAGALOS INSTALAR POR
UN PROFESIONAL.

SI NO ESTA SEGURO ACERCA DE LOS
PROCEDIMIENTOS O USOS, CONTACTE SIEMPRE A
SU AGENTE DE DAIKIN PARA QUE LE ACONSEJE Y LE
BRINDE MAYOR INFORMACION.

INTRODUCCION

Los refrigeradores de agua monobloque con enfriamiento con
agua Daikin EWWD J —EWLD J estan disefiados para
instalaciones en interiores y para ser utilizados para
aplicaciones de refrigeracion y calefaccion. Las unidades
estan disponibles en 16 tamafios estandar; para consultar sus
capacidades nominales de enfriamiento vea las tablas.

El presente manual de instalacion describe los procedimientos
para desembalar, instalar y conectar las unidades EWWD J—
EWLD J.

Especificaciones técnicas

€}

Modelo EWWD J

120 [ 140

[ 150 [ 180 [ 210

Dimensiones HXAXL (mm)

1020x913x2681

Peso

Peso de la unidad (Kg)

1177 | 1233

[ 1334 [ 1366 | 1416

Peso de funcionamiento (Kg)

1211 | 1276

[ 1378 | 1415 | 1473

Conexiones

Entrada/salida agua refrigerada(2)
ulgadas

3"

Entrada/salida agua del
condensador(2) (pulgadas

2" |

4"

Modelo EWWD J

250 [ 280

[ 310 [ 330 [ 360

Dimensiones HXAXL (mm)

1020x913x2681

[ 2000x913x2681

Peso

Peso de la unidad (Kg)

1600 [ 1607

[ 2668 | 2700 | 2732

Peso de funcionamiento (Kg)

1663 | 1675

| 2755 | 2792 | 2830

Conexiones

Entrada/salida agua refrigerada(2)

pulgadas)

3

Entrada/salida agua del
condensador(2) (pulgadas)

4

Modelo EWWD J

380 [ 400

[ 450 [ 500 [ 530

[ 560

Dimensiones HXAXL (mm)

2000x913x2681

Peso

Peso de la unidad (Kg)

2782 | 2832

[ 3016 [ 3200 | 3207

[ 3215

Peso de funcionamiento (Kg)

2888 | 2946

| 3136 | 3327 | 3338

| 3350

Conexiones

Entrada/salida agua refrigerada(2)
(pulgadas)

3

Entrada/salida agua del

condensador(2) (pulgadas)

Vg

(2) acoplamientos Victaulic®

Modelo EWLD J

110 [ 130

[ 145 [ 165 [ 195

Dimensiones HXAXL (mm)

1020x913x2726

Peso

Peso de la unidad (Kg)

1086 | 1101

[ 1169 [ 1164 | 1236

Peso de funcionamiento (Kg)

1090 | 1114

| 1183 | 1183 | 1263

Conexiones

Entrada/salida agua refrigerada(2)

(pulgadas)

3

Conexién de entrada linea de
liquidos(3) (pulgadas)

13/8”

Conexion de linea de descarga de

gas(3) (pulgadas)

215"

Modelo EWLD J

235 | 265

[ 290 [ 310 [ 330

Dimensiones HXAXL (mm)

1020x913x2726

[ 2000x913x2726

Peso

Peso de la unidad (Kg)

1372 | 1375

[ 2338 | 2333 | 2328

Peso de funcionamiento (Kg)

1409 | 1410

| 2324 | 2353 | 2368

Conexiones

Entrada/salida agua refrigerada(2)
(pulgadas)

3

Conexién de entrada linea de
liquidos(3) (pulgadas)

13/8”

Conexion de linea de descarga de
gas(3) (pulgadas)

215"

Modelo EWLD J

360 [ 390

[ 430 [ 470 [ 500

[ 530

Dimensiones HXAXL (mm)

2000x913x2726

Peso

Peso de la unidad (Kg)

2400 [ 2472

[ 2608 | 2744 | 2747

[ 2750

Peso de funcionamiento (Kg)

2446 | 2526

[ 2672 | 2818 | 2819

| 2820

Conexiones

Entrada/salida agua refrigerada(2)

(pulgadas)

3

Conexién de entrada linea de
liquidos(3) (pulgadas)

13/8”

(pulgadas)

Conexion de linea de salida de gas(3)

21,

(2) acoplamientos Victaulic®

(3) Conexién de soldado

Especificaciones eléctricas

(€0

Modelo EWWD J

120 ~ 560

Modelo EWLD J

110 ~ 530

Circuito eléctrico

Fase 3~
Frecuencia (Hz) 50
Voltaje (V) 400
Tolerancia voltaje (%) +10
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Dejar temperatura del agua del condensador (° C)

Opciones y caracteristicas

(€0

Opciones

Amper y voltimetro

Valvula dual de liberacién de la presién en condensador
Funcionamiento con bajo nivel de ruido

Conexion BMS (MODBUS, BACNET, LON)

Caracteristicas

(1)

Aplicacion de glicol para temperatura de salida del agua
del evaporador a —10°C
Tubo indicador con indicacion de humedad
Contactos sin voltaje
e contacto de bomba/funcionamiento general
e alarma

Para consultar la lista completa de especificaciones, opciones y
caracteristicas remitase al libro de datos de ingenieria.

. Contactos sin voltajes variables
. bomba del condensador

. Entradas remotas variables
e start/stop remotos
e setpoint dual
. habilitar/deshabilitar limitacion de
capacidad

. Entrada anal6gica variable
. Anulacion de setpoint 4/20 mA

. Seleccién de mdltiples idiomas
Accesorios estandar suministrados

. Kit de filtros para instalacion frente a la
entrada de agua del evaporador

RANGO DE FUNCIONAMIENTO
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Temperatura de salida del agua del evaporador (°C)

1  Funcionamiento con glicol - ICE LWE
MODE

2 Funcionamiento con glicol (por debajo
de 4°C Evap LWT)

3 Algunas unidades pueden funcionar
parcializadas en este area

COMPONENTES PRINCIPALES

Compresor

Evaporador

Condensador (sélo para EWWD J)

Caja del interruptor

Condensador de purga de aire (slo para EWWD J)

Condensador de drenaje de agua (s6lo para EWWD J)
Valvula de carga

Vélvula de seguridad

Interruptor de alta presion

Secador

Entrada de agua refrigerada

Salida de agua refrigerada

Entrada de agua condensador (s6lo para EWWD J)
Salida de agua condensador (sé6lo para EWWD J)
Sensor de temperatura de entrada de agua (EEWT)
Sensor de temperatura de salida de agua (EEWT)
Vélvula de cierre de descarga

Sensor de temperatura de entrada de agua del
condensador (sélo para EWWD J)

Control de pantalla digital

Parada de energia

Toma de fuente de alimentacién

Toma de cableado

Céancamo para elevacion

Viga para transporte

Valvula de bola de la cafieria de liquidos
Disyuntor principal

Filtro(sélo para EWWD J)

Interruptor de flujo (sélo para EWWD J)

SELECCION DE UBICACION

Las unidades estan disefiadas para ser instaladas en
interiores y deberian instalarse en una ubicacion que
cumpla con los siguientes requisitos:

1. Lacimentacion es lo suficientemente fuerte como
para soportar el peso de la unidad y el piso es
plano para evitar la generacion de vibraciones y
ruidos.

2. El espacio alrededor de la unidad es adecuado para
realizar el mantenimiento.

3. No hay riesgo de incendio debido a escapes de gas
inflamable.

4. Seleccione la ubicacion de la unidad de modo tal
que el sonido generado por la misma no moleste.

5. Asegurese de que el agua no pueda causar ningun
dafio en el lugar en caso de que gotee de la
unidad.

NOTA El funcionamiento en puesta en régimen se
limita a una hora como méaximo.

INSPECCION Y MANIPULACION DE LA
UNIDAD

Durante la entrega revise la unidad y comunique
cualquier dafio inmediatamente al agente de reclamos
del transportista.

>4m
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Al manipular la unidad, tenga en cuenta lo siguiente:

1. Levante la unidad preferentemente con una grday

con correas de acuerdo con las instrucciones
detalladas en la unidad.
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La longitud de las cuerdas (1) a utilizarse para la
elevacién es de 4 m como minimo cada una.

2. Launidad se envia con vigas de madera (2) debajo
de la misma; éstas deben quitarse antes de la
instalacion.

NOTA Trate de reducir la perforacion de la unidad
al minimo. Si el perforado es inevitable, quite las
limaduras de hierro cuidadosamente para evitar que
la superficie se oxide.

DESEMBALAJE Y COLOCACION DE LA UNIDAD
1. Quite las vigas de madera de la unidad.

2. Instale montajes antivibratorios en caso de
instalacion en un lugar donde el ruido y las
vibraciones puedan ser un obstaculo.

3. Coloque la unidad sobre una cimentacion
sélida y nivelada.

La unidad deberia instalarse sobre una base
sélida. Se recomienda fijar la unidad a una
base de hormigén con bulones de anclaje.

1
1

>930
800

Bulén de anclaje

Arandela

Placa de goma

Lamina de corcho o de goma
Suelo

Piso de hormigén

Canal

Nogk,rwbdpE

Fije los bulones de anclaje en la cimentaciéon
de hormigén. Cuando finalmente fije la unidad
por medio de estos bulones de anclaje,
asegurese de que las arandelas para el canal
DIN434, y tanto la placa de goma como las
laminas de corcho o goma suministradas en
obra para una mejor proteccién contra las
vibraciones, estan instaladas segun lo
indicado.

. La cimentacién de hormigén deberia ser
aproximadamente 100 mm mas alta que el
nivel del piso para facilitar el trabajo de
plomeria y garantizar un mejor drenaje.

Bulén de anclaje

Modelo A Cantidad de
tamafios
EWWD120J~180J 300 M20x200 4

EWLD 110J~165J

EWWD210J~280J

EWLD 195J~265]) | 320 | M20x200 4

EWWD310J~560J

EWLD 2903-530J | 320 M20x270 4

. Aseglrese de que la superficie de la cimentacién sea
pareja y plana

NOTA B | a medici6n tabulada se basa en el hecho de que

la base esta hecha en el suelo o sobre un piso de
hormigén. En el caso de que la base se haga
sobre un piso rigido, es posible incluir el grosor
del piso de hormigén en el de la base.

B En el caso de que la base se haga sobre el piso
de hormigén, aseglrese de realizar un canal
como se indica. Es importante extraer el drenaje
independientemente de si la base esta hecha en
el suelo o sobre un piso de hormigén (canal-

B | a proporcién de ingredientes para el hormigén
es: cemento 1, arena
2 y grava 3. Coloque barras de hierro de @10
cada 300 mm. El borde de la base de hormigén

INFORMACION IMPORTANTE ACERCA DEL
REFRIGERANTE UTILIZADO

Este producto contiene gases invernadero fluorados cubiertos
por el Protocolo de Kyoto. No ventile los gases en la
atmosfera.

Tipo de refrigerante: R134a
Valor GWP() : 1300

(1) GWP = Potencial de calentamiento global

Para la unidad versién EWWD J la cantidad se indica en la
placa de identificacién de la unidad.

Para la unidad versién EWLD J , por favor complete la carga
total de refrigerante con tinta indeleble en la placa de carga de
refrigerante suministrada con el producto.

La etiqueta completada debe adherirse dentro de la puerta del
panel eléctrico.

J Contains fluorinated greenhouse gases

covered by the Kyoto Protocol -— 2
1 Carga total de refrigerante

2 Contiene gases invernadero fluorados cubiertos por el
Protocolo de Kyoto

VERSION EWLD J
CONEXION DEL CIRCUITO REFRIGERANTE

Este producto fue cargado en fabricacon N »

Las unidades cuentan con entrada de refrigerante (lado
de descarga) y salida de refrigerante (lado de liquido)
para la conexion a un condensador remoto. Este
circuito debe ser suministrado por un técnico con
licencia y debe cumplir con todas las regulaciones
europeas y nacionales relevantes.

Precauciones cuando se manipulan las cafierias

ALa entrada de aire o suciedad en el circuito de
agua puede ocasionar problemas. Por lo tanto,
cuando conecte el circuito de agua tenga siempre
en cuenta lo siguiente:

1. Use Unicamente cafierias limpias.

2. Mantenga el extremo de la cafieria hacia abajo
cuando quite rebabas.

3. Cubra el extremo de la cafieria cuando la
inserte a través de una pared para que no entre
polvo ni suciedad.
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La linea de liquido y descarga deben ser soldadas
directamente a la cafieria del condensador remoto. Para
usar el diametro de cafierias correcto consulte la tabla de
Especificaciones técnicas.

A Aseglrese de que las cafierias cuenten con N,
durante el soldado para protegerlas del hollin.
Entre el condensador remoto y la inyeccion de liquido
del compresor suministrada no deberia haber ningin
bloqueo (valvula de cierre, valvula solenoide)

Prueba de escapes y secado a vacio

Las unidades fueron probadas contra escapes por el
fabricante.

Luego de conectar la cafieria se debe realizar una prueba
de escapes y se debe evacuar el aire presente en la cafieria
del refrigerante hasta alcanzar un valor absoluto de 4
mbares por medio de bombas de vacio.

A No purgue el aire con refrigerantes. Use una bomba de
vacio para aspirar la instalacion.

Carga de la unidad
1. Realice una inspeccion integral previa a la puesta en
marcha como se explica en "ANTES DE COMENZAR".

A Lleve a cabo cuidadosamente todos los
procedimientos requeridos como se explican en los
capitulos desde los cuales se remite a “ANTES DE
COMENZAR” pero no ponga en marcha la unidad.

También es necesario leer el manual de funcionamiento
entregado con la unidad. Esto ayudara a entender el
funcionamiento de la unidad y su control electrénico.

Cargue previamente el refrigerante sin poner en
funcionamiento la unidad

2.Use la véalvula de cierre abocinada SAE de 1/4” que se
encuentra en el secador del filtro para pre-cargar la unidad
con la pre-carga completa calculada.
No opere el compresor para la pre-carga a fin de ev itar
gue se dafie

3.Una vez completado el paso 2, realice una prueba de
"puesta en marcha inicial":
3.1 Ponga en marcha el compresor y espere que el mismo
llegue a la estrella/delta.
Durante la puesta en marcha verifique cuidadosamente:

. que el compresor no esté produciendo un ruido

o vibracién anormal;

. que la alta presion suba y la baja presion baje
dentro de los 10 segundos posteriores para evaluar
si el compresor no esta funcionando en reversa

debido a un cableado incorrecto;

e que ningun dispositivo de seguridad esté

activado.
3.2 Después de 10 segundos detenga el compresor.

Sintonizacion precisa de la carga del refrigerante
mientras la unidad esta en funcionamiento

4. Use la valvula abocinada SAE de 1/4” en la succion para la
sintonizacion precisa de la carga del refrigerante y asegurese
de cargar el refrigerante en su estado liquido.

4.1 Para una sintonizacion precisa de la carga del refrigerante,
el compresor debe funcionar con carga completa (100%).

4.2 Verifique la sobrecalefaccion y subenfriamiento:
« la sobrecalefacciéon debe esta entre 3y 8 K

« el subenfriamiento debe estar entre 3y 8 K

4.3 Verifique el tubo indicador de nivel de aceite. El
nivel se debe encontrar dentro del tubo indicador.

4.4 Verifique el tubo indicador de la linea de liquido.
Deberia estar sellado y no indicar humedad en el
refrigerante.

4.5 Si el tubo de nivel de la linea de liquido no esta
sellado, agregue refrigerante en etapas de 1 Kgy
espere hasta que la unidad funcione en condiciones
estables.

Repita el paso 4 completo hasta que el tubo indicador de la
linea de liquido se encuentre sellado.

La unidad debe contar con el tiempo suficiente para
estabilizarse, lo que significa que la carga debe realizarse de
manera homogénea.

5. Anote la sobrecalefaccion y subenfriamiento para
referencias futuras.

6. Complete la carga total de refrigerante en la placa de
identificacion de la unidad y en la etiqueta de carga de
refrigerante suministrada con el

producto.

NOTA Controle la contaminacién del condensador remoto
Para evitar el bloqueo del sistema. Es imposible que el
fabricante controle la contaminacion del condensador "ajeno”
del instalador. La unidad cuenta con un nivel de
contaminacion estricto.

PREPARAR, VERIFICAR Y CONECTAR EL
CIRCUITO DE AGUA

Las unidades cuentan con una entrada y salida de
agua para la conexién al circuito de agua del
refrigerador. Este circuito debe ser suministrado por un
técnico con licencia y debe cumplir con todas las
regulaciones europeas y nacionales relevantes.

A La entrada de aire o suciedad en el circuito de
agua puede ocasionar problemas. Por lo tanto,
cuando conecte el circuito de agua tenga siempre
en cuenta lo siguiente:

1. Use Unicamente cafierias limpias.

2. Mantenga el extremo de la cafieria hacia abajo
cuando quite rebabas.

3. Cubra el extremo de la cafieria cuando la
inserte a través de una pared para que no entre
polvo ni suciedad.

1. Preparacion de la unidad para ser
conectada a un circuito de agua
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Con la unidad se suministra una caja con acoplamientos
Victaulice y filtro.

1
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Entrada de agua del evaporador

Interruptor de flujo

Sensor de entrada de agua

Cafieria de entrada de agua con interruptor de
flujo y sensor de temperatura de entrada de
agua

Acoplamientos Victaulic®

Contratubo

Circuito inductor de cafieria de agua

Filtro

Filtro y cono

Para no dafiar las partes de las unidades durante
el transporte, la cafieria de entrada de agua con el
interruptor de flujo y el sensor de temperatura de
entrada de agua y la cafieria de salida de agua con
el sensor de temperatura de salida de agua no se
montan en fabrica.

. Conectar la cafieria de entrada de agua con

interruptor de flujo.

La cafieria de entrada de agua que contiene el
interruptor de flujo se monta del lado de la entrada
de agua del/de los evaporador/es y se encuentra
pre-aislada.

Corte las fajas y fije la cafieria a la/s entrada/s del
evaporador con los acoplamientos Victaulice
suministrados.

. Conectar la cafieria de salida de agua.

La cafieria de salida de agua se monta del lado de
la salida de agua del evaporador y se encuentra
pre-aislada.

Corte las bandas de sujecion y fije la/s cafieria/s a
la/s salida/s del evaporador con los acoplamientos
Victaulice suministrados.

. Luego de la instalacién de las cafierias de
entrada y salida de agua, y como regla
general para otras unidades, se recomienda
verificar la profundidad de insercién de los
sensores de temperatura del agua en las
cafierias de conexion antes de la puesta en
funcionamiento (ver figura).

<50 mm

Conexion del filtro

A\

. El kit del filtro se suministra con la unidad y
debe ser instalado frente a la entrada de
agua del evaporador mediante los

acoplamientos  Victaulic® suministrados,
como se muestra en la figura. El filtro tiene
orificios de 1,0 mm de diametro y evita la
obstruccién del evaporador.

. Una instalacion incorrecta del filtro
suministrado provocard serios dafios al
equipo (congelamiento del evaporador).

A la tapa final del filtro se puede conectar una abertura
de descarga suministrada en obra para descargar el
fluido y el material acumulado dentro del filtro.

. Conectar los contratubos

Suelde los contratubos a los extremos del circuito de
agua y conéctelos a la unidad con los acoplamientos
Victaulic® suministrados.

2 Se deben suministrar agujeros de drenaje en todos los
puntos bajos del

sistema para permitir el drenaje completo del circuito
durante el mantenimiento o en caso de interrupcién. Se
suministra un tapon de vaciado para drenar el
condensador. Al hacer esto, también quite los tapones
de aire (consulte el diagrama).

3 En todos los puntos altos del sistema se deben suministrar
orificios de ventilacion. Los orificios de ventilacion deberian
ubicarse en los puntos de facil acceso para el
mantenimiento.

4 En la unidad se deberian colocar valvulas de cierre para
poder realizar un mantenimiento normal sin drenar el
sistema.

5 Se recomienda la colocacién de eliminadores de vibracion
en todas las cafierias de agua conectadas al refrigerador
para evitar someter a la cafieria a demasiada tension y
transmitir vibraciones y ruido.

6 En unidades con configuracion de doble circuito con control
de agua de salida comun (ELWT) aseglrese de prever la
insercion de un orificio para el sensor de temperatura
adicional de agua. El sensor y el soporte del sensor son
partes opcionales.

El orificio de insercion deberia ser de 1/4” GAS con rosca
interior y deberia estar ubicado en el flujo de agua mixto de
los refrigeradores.

Asegurese de que la punta del sensor se encuentre en el
flujo de agua y de contar con una longitud de cafieria recta
(L) de, por lo menos, 10x el diametro de la cafieria (A) antes
del sensor.

Elija la posicion de insercion de modo tal que la longitud del
cable del sensor (10 m) sea lo suficientemente larga.

CARGA, FLUJO Y CALIDAD DEL AGUA

Para garantizar un funcionamiento correcto de la unidad, el
flujo de agua a través del evaporador debe encontrarse dentro
del rango de funcionamiento especificado en la tabla que se
muestra debajo; el sistema debe contar con un volumen de
agua minimo.
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Flujo,d_e agua FIujo,d_e agua Dureza del
Modelo ml/lrr:mo mlmmo calcio <50 <50 escala
EWWD120J - EWLD110J 168 671 [mg CaCOs/l]
EWWD140J - EWLD130J 195 780 lon de silicio
EWWD150J - EWLD145] 221 883 [mg SiO2N] <30 <30 escala
EWWD180J - EWLD165J 255 1021 Puntos a consultar
EWWD210J - EWLD195J 290 1158 -
EWWD250J - EWLD235J 357 1428 Hierro <10 <03 corrosion+
EWWD280J - EWLD265J 397 1588 [mg Fell] ’ ’ escala
EWWD310J - EWLD290J 441 1766 Cobre B
EWWD330J - EWLD310J 476 1903 [mg Cufl] <1,0 <0,1 corrosion
EWWD360J - EWLD330J 510 2041
EWWD380J - EWLD360J 545 2179 lon sulfato no detectable no cormosion
EWWD400J - EWLD390J 579 2316 [mg S%71] detectable
EWWDA450J - EWLD430J 646 2586 lon de amonio <10 <01 corrosién
EWWD500J - EWLD470J 714 2855 [mg NHa+] : :
EWWD530J - EWLD500J 754 3016 Cloruro
EWWD560J - EWLD530J 794 3176 restante 0.3 0.3 corrosién
El volumen minimo de agua v [I] del sistema debe cumplir [mg Cl1] ' '
con los criterios que se detallan a continuacion: -
v>(Q/2)XT/(CxXAT) Carburo libre <4,0 <4,0 corrosion
[mg CO2/]
. I . indice de corrosién+
Q mayor capacidad de enfriamiento de la unidad en estabilidad - - escala

fase de capacidad inferior dentro del rango de
aplicacion (kw)

t temporizador antirrecirculacion de la unidad
(AREC)/2(s)=300 s

C capacidad de calefaccién especifica del fluido
(kJ/kg°C)=4.186 kJ/kg°C para el agua

AT diferencia de temperatura entre el inicio y la
detencién del compresor:
AT=a+2b+c

(para las designaciones de a, b y ¢ consulte el manual
de funcionamiento

NOTA Para las unidades con configuracion de doble
circuito, el volumen minimo de agua requerido por el
sistema debe ser igual al mayor volumen minimo

requerido de cada refrigerador individual del sistema.

La calidad del agua debe cumplir con las especificaciones
enumeradas en la tabla de abajo:

Agua en Suministr Tendenci
circulacién ode asise
agua encuentr
a fuera
de los
criterios
estableci
dos
Puntos a controlar
o _ _ corrosion+
pH a 25°C 6.8~8.0 6.8~8.0 escala
Conductividad cormosiont
eléctrica <40 <30 escala
[mS/m] a 25°C
lon cloruro .,
N <50 <50 corrosion
[mg CI71]
lon sulfatico .,
N <50 <50 corrosion
[mg SO£7]
Alcalinidad M
(pH4.8) <50 <50 escala
[mg CaCOs/l]
Dureza total
<70 <70 escala
[mg CaCOs/l]

A La presion del agua no deberia exceder la presion de
funcionamiento méaxima de 10 bares.

NOTA Provea las salvaguardas adecuadas en el circuito de
agua para asegurarse de que la presion del agua nunca
exceda la presion de funcionamiento maxima permitida.

AISLAMIENTO DE CANERIAS

Para evitar la condensacién y la reduccién de la capacidad de
refrigeracion se debe aislar el circuito de agua en su totalidad,
incluyendo todas las cafierias.

Proteja las cafierias de agua contra el congelamiento durante
el invierno (por Ej. utilizando una solucién de glicol o cinta
térmica).

DESCARGA DESDE DISPOSITIVOS DE
LIBERACION DE PRESION

La descarga del refrigerante dentro del area de la instalacion
debe realizarse segun las regulaciones locales. De ser
necesario puede conectarse una cafieria de 1” a cada valvula
de liberacién de presion del condensador y una cafieria de
%" a cada vélvula de liberacion de presion del evaporador.

El corte transversal y la longitud de la linea de descarga debe
cumplir los cédigos locales.

CABLEADO

A Todo el cableado y los componentes deben ser
instalados por un electricista matriculado y deben cumplir con
las regulaciones europeas y nacionales relevantes

El cableado debe ser realizado segun el diagrama de
cableado suministrado con la unidad y las instrucciones que
se detallan debajo.

Asegurese de usar el circuito de alimentacion especifico.

Nunca use una fuente de alimentacién compartida con otro
aparato.
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NOTA Verifique en el diagrama de cableado todas las
acciones eléctricas que se mencionan debajo para poder
comprender el funcionamiento de la unidad con mayor
profundidad.

Tabla de partes

FL2. i Fusibles principales para la unidad
L1,2,3 i, Terminales de alimentacion principales
PE. .o Terminal de puesta a tierra principal
SBS.. Anulacién de setpoint
FSo ... Interruptor de flujo

....Disyuntor principal
............................. Cableado

Requerimientos del cable y circuito de alimentacion

1 La fuente de alimentacion eléctrica de la unidad
deberia estar dispuesta de modo tal que pueda
activarse o desactivarse independientemente de la
fuente de alimentacion eléctrica de otros equipos de la
planta o aparatos en general.

2 Se debe suministrar un circuito de alimentacién para
la conexién de la unidad. El circuito debe estar
protegido con los dispositivos de seguridad requeridos,
por Ej.: cortacircuito, fusible con retardo en cada fase y
detector de pérdida a tierra. En el diagrama de
cableado que se suministra con la unidad se
mencionan los fusibles recomendados.

ADesconecte el disyuntor principal antes de realizar
cualquier conexién (apague el cortacircuito, quite o
desconecte los fusibles).

Conexion de la fuente de alimentacion del
refrigerador de agua enfriado con agua

4  Usando el cable adecuado, conecte el circuito
eléctrico a las terminales L1, L2 y L3 de la unidad.

2 Conecte el conductor de puesta a tierra

(amarillo/verde) con la terminal de puesta a tierra PE.

Cables de interconexién

A Para evitar que la unidad funcione sin flujo de agua
se debe instalar un contacto de interbloqueo de
bombaen serie con el contacto del/de los

interruptores de flujo.  En la caja del interruptor se
suministra una terminal para la conexién eléctrica del
contacto de interbloqueo.

En ambos casos, todas las unidades deben contar con
un contacto de interbloqueo.

NOTA Normalmente, la unidad no funcionara si no hay
flujo debido al interruptor de flujo estandar instalado.
Pero para duplicar las medidas de seguridad, Ud.
debe instalar un contacto de interbloqueo de bomba en
serie con el contacto del interruptor de flujo.

Hacer funcionar la unidad sin flujo causara graves
dafos a la misma (congelamiento del evaporador).

« Contactos sin voltaje
El control se suministra con algunos contactos sin
voltaje para indicar el estado de la unidad. Estos
contactos sin voltaje pueden cablearse como se
describe en el diagrama de cableado. La corriente
maxima permitida es 2 A.

« Entradas remotas
Ademas de los contactos sin voltaje, también es
posible instalar entradas remotas.
Las mismas pueden instalarse como se
muestra en el diagrama de cableado.

Controles periddicos obligatorios y puesta en
funcionamiento de aparatos bajo presion

Las unidades se incluyen en la categoria Il de la
clasificacion establecida por la Directiva Europea
97/23/EC (PED). Para los refrigeradores que
pertenecen a esta categoria algunas regulaciones
locales exigen una inspeccién periédica por una
agencia autorizada. Por favor verifique sus
requerimientos locales.

Eliminacion

La unidad esta hecha de metal, plastico y partes
electrénicas.

Todas esta partes deben eliminarse segun las
regulaciones locales en términos de eliminacion.

Las baterias de plomo deben recolectarse y enviarse a
centros de recoleccion de desechos especificos.

El aceite debe recolectarse y enviarse a centros de
recoleccion de desechos especificos.
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ANTES DE COMENZAR

A La unidad no deberia ponerse en marcha, ni
siquiera por un breve periodo de tiempo, antes de que
la siguiente lista de verificacion previa a la puesta en
servicio esté completada en su totalidad.

tilde v
una vez
verificado

pasos estandar a seguir antes de poner en
marcha la unidad

01l

Verificar dafio externo

02

Abrir todas las valvulas de cierre

03

Instalar fusibles principales, detectores de
pérdida a tierra e interruptor principal
Fusibles recomendados: aM segun estandar
IEC 269-2.

Para informacién sobre tamafios consulte el
diagrama de cableado.

04

Suministre el voltaje principal y verifique si se
encuentra dentro de los limites permitidos de
+10% del régimen nominal.

La fuente alimentacién eléctrica principal
deberia estar dispuesta de modo tal que pueda
activarse o desactivarse independientemente
de la fuente de alimentacion eléctrica de otros
equipos de la planta o aparatos en general.
Consulte el diagrama de cableado, terminales
L1, L2y L3

o5

Suministre agua al evaporador y verifique si el
flujo de agua se encuentra dentro de los
limites detallados en la tabla en "Carga, flujo y
calidad del agua".

06

La cafieria debe estar completamente purgada.
Consulte también el capitulo "Preparar, verificar
y conectar el circuito de agua".

o7

Conecte el/los contacto/s de la bomba en
serie con el contacto del/de los interruptor/es de
flujo a fin de que la unidad sélo pueda funcionar
cuando las bombas de agua estén funcionando
y el flujo de agua sea suficiente.

Verifigue el nivel de aceite de los compresores.

Instale el/los kit de filtro suministrado/s con
la unidad frente a la entrada de agua del/de los
evaporador/es.

010

Verifique que todos los sensores de agua
estén fijados correctamente al intercambiador
de calor (consulte también el adhesivo pegado
sobre el intercambiador de calor).

NOTA Antes de poner en funcionamiento la unidad se debe
leer el manual de funcionamiento suministrado con la misma.

Esto ayudara a entender el funcionamiento de la unidad y

su control electrénico.

Luego de instalar la unidad cierre todas las puertas de
las cajas de los interruptores.
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ISTRUZIONI ORIGINALI IN INGLESE

Questo manuale costituisce un importante documento di supporto per il personale gualificato,
ma non pud mai sostituirsi a esso.

e

.,e

B —

b e

==

EWWD120J-SS ~ 280J-SS
EWLD 110J-SS ~ 265J-SS

Lo

H e

R

== | ]

EWWD310J-SS ~ 560J-SS
EWLD 290J-SS ~ 530J-SS

Identificazione delle etichette

1 — Dati identificativi dell’apparecchio 5 — Logo del produttore

2 — Istruzioni per il sollevamento 6 — Arresto di emergenza

3 — Awviso tensione pericolosa 7 — Simbolo gas non infammabile
4 — Simbolo pericolo elettrico 8 — Tipo di gas
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Grazie per aver acquistato questo condizionatore d’aria Daikin.

A PRIMA DI PROCEDERE CON L’AVVIO
DELL’APPARECCHIO, LEGGERE ATTENTAMENTE IL
PRESENTE MANUALE. NON GETTARLO, ANZI
CONSERVARLO CON CURA PER CONSULTAZIONI
FUTURE.

UN'INSTALLAZIONE IMPROPRIA O UN
COLLEGAMENTO DELL’APPARECCHIATURA O DEGLI
ACCESSORI PUO’ CAUSARE SCOSSE ELETTRICHE,
CORTOCIRCUITI, PERDITE, INCENDI O DANNI DI
ALTRO TIPO ALL’APPARECCHIATURA. ASSICURARSI
DI USARE SOLO ACCESSORI PRODOTTI DA DAIKIN
SPECIFICAMENTE PROGETTATI PER ESSERE USATI
CON L’APPARECCHIATURA E FARLI INSTALLARE DA
UN PROFESSIONISTA.

IN CASO DI DUBBIO SULLE PROCEDURE DI
INSTALLAZIONE O UTILIZZO, CONTATTARE SEMPRE
IL PROPRIO RIVENDITORE DAIKIN PER CHIEDERE
CONSIGLI E INFORMAZIONI.

INTRODUZIONE

| gruppi refrigeratori d'acqua raffreddati ad acqua Daikin
EWWD J-EWLD J sono stati pensati per installazioni al chiuso
e impieghi in impianti di raffreddamento e riscaldamento. Gli
apparecchi sono disponibili in 16 dimensioni standard. Per le
rispettive capacita nominali di raffreddamento si rimanda alle
tabelle.

Il presente manuale di installazione descrive le procedure per il
disimballaggio, I'installazione e il collegamento degli
apparecchi EWWD J-EWLD J.

Specifiche tecniche

€}

Modello EWWD J

120 | 140 [ 150 [ 180 [ 210

Dimensioni HXPXL (mm)

1020x913x2681

Peso

Peso dell'apparecchio (Kg)

1177 [ 1233 [ 1334 [ 1366 | 1416

Peso in funzionamento (Kg)

1211 | 1276 | 1378 | 1415 | 1473

Collegamenti

Ingresso/uscita acqua raffreddata(2)
(pollici)

3"

Ingresso/uscita acqua condensatore(2)
(pollici)

2" | 4"

Modello EWWD J

250 [ 280 [ 310 [ 330 [ 360

Dimensioni HxPxL (mm)

1020x913x2681 | 2000x913x2681

Peso

Peso dell'apparecchio (Kg)

1600 | 1607 [ 2668 | 2700 [ 2732

Peso in funzionamento (Kg)

1663 | 1675 | 2755 | 2792 | 2830

Collegamenti

Ingresso/uscita acqua raffreddata(2) 3"
(pollici)
Ingresso/uscita acqua condensatore(2) 4

(pollici)

Modello EWWD J 380 | 400 [ 450 [ 500 [ 530 [ 560
Dimensioni HXPXL (mm) 2000x913x2681
Peso
Peso dell'apparecchio (Kg) 2782 | 2832 | 3016 | 3200 | 3207 | 3215
Peso in funzionamento (Kg) 2888 | 2946 | 3136 | 3327 | 3338 | 3350
Collegamenti
Ingresso/uscita acqua raffreddata(2) 3"
(pollici)
Ingresso/uscita acqua condensatore(2) 4"
(pollici)
(2) giunto Victaulic®
Modello EWLD J 110 [ 130 [ 145 [ 165 [ 195
Dimensioni HXPXL (mm) 1020x913x2726
Peso
Peso dell'apparecchio (Kg) 1086 | 1101 | 1169 | 1164 | 1236
Peso in funzionamento (Kg) 1090 | 1114 [ 1183 | 1183 | 1263
Collegamenti
Ingresso/uscita acqua raffreddata(2) 3"
(pollici)
Collegamento ingresso linea liquido(3) 1 3/8”
(pollici)
Collegamento linea scarico gas(3) 2 "
(pollici)
Modello EWLD J 235 | 265 | 290 [ 310 [ 330
Dimensioni HXPxL (mm) 1020x913x2726 | 2000x913x2726
Peso
Peso dell'apparecchio (Kg) 1372 | 1375 [ 2338 | 2333 | 2328
Peso in funzionamento (Kg) 1409 | 1410 [ 2324 | 2353 | 2368
Collegamenti
Ingresso/uscita acqua raffreddata(2) 3"
(pollici)
Collegamento ingresso linea liquido(3) 1 3/8”
(pollici)
Collegamento linea scarico gas(3) 2 1"
(pollici)
Modello EWLD J 360 | 390 [ 430 [ 470 [ 500 [ 530
Dimensioni HXPxL (mm) 2000x913x2726
Peso
Peso dell'apparecchio (Kg) 2400 [ 2472 | 2608 | 2744 | 2747 | 2750
Peso in funzionamento (Kg) 2446 | 2526 | 2672 | 2818 | 2819 | 2820

Collegamenti

Ingresso/uscita acqua raffreddata(2) 3"
(pollici)
Collegamento ingresso linea liquido(3) 1 3/8"
(pollici)
Collegamento linea scarico gas(3) 2 1"
(pollici)
(2) giunto Victaulic®
(3) Collegamento saldatura
. . 1
Specifiche elettriche )
Modello EWWD J 120 ~ 560
Modello EWLD J 110 ~ 530

Circuito elettrico

Fase 3~
Frequenza (Hz) 50
Tensione (V) 400
Tolleranza tensione (%) +10

D-EIMWC01004-14EU - 51/190




Temperatura acqua in

C)

uscita dal condensatore (°

Opzioni

Opzioni

e caratteristiche @

. Ampere e voltmetro

. Valvola di sicurezza doppia sul condensatore

. Funzionamento a basse emissioni sonore

. Collegamento BMS (MODBUS, BACNET, LON)

Caratteristiche

. Applicazione glicole per portare la temperatura dell'acqua

dell’'evaporatore a —10°C
. Vetro di ispezione con indicazione di umidita
. Contatti puliti

(€]

Acct

Contatto pompa/funzionamento generale
Allarme

Per I'elenco completo delle specifiche, delle opzioni e delle
caratteristiche, consultare il libro dei dati progettuali.

. Contatti puliti cambiabili
*  Pompa condensatore

. Ingressi remoti cambiabili
. Avvio/arresto remoto
e Setpoint doppio
. Abilitazione/disabilitazione limitazione di
capacita

. Ingresso analogico cambiabile
. Override del setpoint 4/20 mA

. Selezione lingue multiple
essori forniti di serie

. Kit filtri per installazione davanti all'ingresso
dell'acqua dell'evaporatore

AMBITO DI FUNZIONAMENTO
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CcoO

Temperatura dell’acqua in uscita dall’evaporatore (°C)

Funzionamento con glicole — MODALITA’ ICE
LWE

Funzionamento con glicole (inferiore a 4°C Evap
LWT)

Alcuni apparecchi possono funzionare in
quest'area in modalita parzializzata

MPONENTI PRINCIPALI

Compressore

Evaporatore

Condensatore (solo per EWWD J)

Scatola interruttori

Condensatore di spurgo dell’aria (solo per EWWD J)
Condensatore di scolo dell’acqua (solo per EWWD J)

Valvola di carico

Valvola di sicurezza

Interruttore alta pressione

Essiccatore

Ingresso acqua refrigeratore

Uscita acqua refrigeratore

Ingresso acqua condensatore (solo per EWWD J)
Uscita acqua condensatore (solo per EWWD J)
Sensore temperatura acqua in ingresso (EEWT)
Sensore temperatura acqua in uscita (EWLT)
Valvola arresto scarico

Sensore temperatura dell’acqua in ingresso nel
condensatore (solo per EWWD J)

Controllore display digitale

Arresto di emergenza

Punto ingresso alimentazione elettrica

Punto ingresso cablaggio in loco

Viti a occhiello per sollevamento

Rinforzo per il trasporto

Tubo liquido valvola a sfera

Interruttore isolatore principale

Filtro (solo per EWWD J)

Flussostato (solo per EWWD J)

SCELTA DELL'UBICAZIONE

Gli apparecchi sono stati progettati per essere installati al
chiuso, in un luogo conforme ai seguenti requisiti:

1. Le fondazioni devono essere sufficientemente
resistenti per sopportare il peso dell’apparecchio e
il pavimento deve essere pianeggiante per evitare
vibrazioni e generazione di rumore.

2. L’area circostante I'apparecchio deve essere
sufficientemente ampia e sgombra per eseguire le
operazioni di manutenzione e assistenza.

3. Non deve esserci alcun rischio di incendio dovuto a
perdite di gas infliammabili.

4. L’apparecchio deve essere posizionato in modo tale
che il rumore generato dallo stesso non disturbi
nessuno.

5. Assicurarsi che I'acqua non possa causare danni al
luogo di installazione nel caso in cui scoli
dall'apparecchio.

NOTA Il funzionamento in messa a regime &
limitato a un’ora al massimo.

VERIFICA E MOVIMENTAZIONE
DELL’APPARECCHIO

Alla consegna, I'apparecchio deve essere controllato per
verificare la presenza di eventuali danni e, in caso
positivo, comunicare immediatamente la presenza e
I'entita dei danni all’agente reclami del trasportatore.
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Durante la movimentazione dell’apparecchio, considerare
guanto segue:
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1. Sollevare I'apparecchio preferibilmente con una gru
e cinghie conformi alle relative istruzioni.
La lunghezza delle funi (1) da usare per il
sollevamento & di minimo 4 m ciascuna.

2. L'apparecchio viene spedito con travi di legno (2)
sotto lo stesso che devono essere rimosse prima
dell'installazione.

NOTA Cercare di ridurre i fori nell'apparecchio al
minimo. Se non si puo evitare, rimuovere la parte
interna di ferro con cura per evitare la formazione di
ruggine sulla superficie.

DISIMBALLAGGIO E POSIZIONAMENTO
DELL’APPARECCHIO

1. Eliminare le travi di legno dall'apparecchio.

2. Installare supporti anti-vibrazioni se
I'installazione avviene in un luogo in cui il
rumore e le vibrazioni possono rappresentare
un impedimento.

3. Posizionare I'apparecchio su fondamenta
solide e pianeggianti.

L’'apparecchio deve essere installato su una
base solida. Si consiglia di fissarlo su un
basamento di calcestruzzo con bulloni di
ancoraggio.

1
1

>930
800

=X 2830 L —T

Bullone di ancoraggio

Rondella

Piastra di gomma

Tappetino di sughero o di gomma
Terreno

Pavimento di calcestruzzo
Canale

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.

Fissare i bulloni di ancoraggio nelle
fondamenta di calcestruzzo. Quando alla fine
si fissa I'apparecchio tramite tali bulloni,
assicurarsi che le rondelle per la canalina
DIN434 ed entrambe le piastre di gomma
fornite in loco e i tappetini di gomma o
sughero forniti in loco per una migliore
protezione dalle vibrazioni, siano installate
come indicato.

. Le fondamenta di calcestruzzo devono essere
piu di alte del livello del pavimento di circa 100
mm, per facilitare il lavoro idraulico e lo scolo.

Bullone di
ancoraggio
Dimens. Q.ta

M20x200 4

Modello A

EWWD120J~180J 300

EWLD 110J~165J

EWWD210J~280J

EWLD 195J~265) | 520 M20x200 4

EWWD310J~560J

EWLD 290J~530J | 220 | M20x270 4

. Assicurarsi che la superficie delle fondamenta sia

uniforme e pianeggiante

NOTA

M || tabulato delle misurazioni si basa sul fatto che il
basamento viene realizzato sul terreno o su un
pavimento di calcestruzzo. Se il basamento viene
realizzato su un pavimento rigido, € possibile
includere nella misura della base lo spessore di
una gettata di calcestruzzo.

B Se il basamento viene realizzato su un pavimento
di calcestruzzo, fare in modo di prevedere un
canale come indicato. E’ importante eseguire lo
scarico indipendentemente dal fatto che |l
basamento sia realizzato nel terreno o nel
pavimento di calcestruzzo (canale — acque di
scarico).

M || rapporto dei materiali di composizione del
calcestruzzo é: cemento 1, sabbia 2 e ghiaia 3.
Inserire barre di ferro da @10 a intervalli di 300
mm. Il bordo del basamento di calcestruzzo deve

essere levigato.

INFORMAZIONI IMPORTANTI RELATIVE AL
REFRIGERANTE USATO

Questo prodotto contiene gas serra fluorurati oggetto del
Protocollo di Kyoto. Non sfogare i gas nell'atmosfera.

Tipo di refrigerante: R134a
Vvalore GWP(®): 1300

(1) GWP = potenziale di riscaldamento globale

Per I'apparecchio versione EWWD J la quantita € indicata
sulla targhetta identificativa dello stesso.

Per I'apparecchio versione EWLD J, annotare la carica totale
di refrigerante con inchiostro indelebile sull’apposita targhetta
fornita con il prodotto e poi applicarla all'interno dello sportello
del pannello elettrico.

I Contains fluorinated greenhouse gases covered by the Kyato Protoco! L
R134a E@ .

1 Carica totale refrigerante
2 Contiene gas serra fluorurati oggetto del Protocollo di Kyoto

VERSIONE EWLD J
COLLEGAMENTO DEL CIRCUITO DEL
REFRIGERANTE

Il presente prodotto e caricato in fabbricacon N »

Gli apparecchi sono dotati di un ingresso (lato scarico)
e un’uscita (lato liquido) per il refrigerante che vengono
collegati a un condensatore remoto. Questo circuito
deve essere predisposto da un tecnico autorizzato e
deve essere conforme a tutte le normative europee e
nazionali.

Precauzioni durante la movimentazione dei tubi
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A Se aria 0 sporco penetrano nel circuito idraulico,
potrebbero presentarsi dei problemi. Tenere sempre
presente quindi quanto segue quando si esegue il
collegamento del circuito idraulico:

1. Usare solo tubi puliti.

2. Tenere I'estremita del tubo rivolta verso il basso
quando si rimuovono le sbavature.

3. Coprire l'estremita del tubo quando lo si
inserisce attraverso una parete, per evitare che
entrino all'interno polvere e sporco.

La conduttura di scarico e del liquido deve essere saldata
direttamente alla tubazione del condensatore remoto. Per
'impiego del diametro del tubo corretto si veda la tabella della
Specifiche tecniche.

A Assicurarsi che i tubi siano pieni di N, durante la
saldatura per proteggerli dalla fuliggine.
Non devono esserci blocchi (valvola di arresto, valvola
solenoide) tra il condensatore remoto e l'iniezione di
liquido in dotazione del compressore.

Test di perdita e asciugatura a vuoto

Gli apparecchi sono stati controllati dal produttore per
verificare la presenza di perdite.

Una volta eseguito il collegamento dei tubi, & necessario
eseguire un test di perdita e I'aria nel refrigerante deve
essere evacuata a una valore di 4 mbar assoluti tramite
pompe per il vuoto.

A Non spurgare I'aria con i refrigeranti. Usare una pompa
per il vuoto per eliminare I'aria dall'impianto.

Caricamento dell'apparecchio
1. Eseguire un’ispezione integrale prima dell'utilizzo, come
spiegato nel capitolo “PRIMA DELL’AVVIO”.

A Eseguire con cura tutte le procedure richieste, nelle
modalita spiegate nei capitoli cui si fa riferimento nel
capitolo intitolato “PRIMA DELL’AVVIO” , ma non
avviare I'apparecchio.

E inoltre necessario leggere il manuale di istruzioni
consegnato con I'apparecchio perché aiutera a comprendere
il funzionamento dello stesso e del relativo controllore
elettronico.

Pre-carica del refrigerante senza funzionamento
dell’apparecchio

2. Per precaricare I'apparecchio con la precarica completa
calcolata, usare la valvola di arresto Flare SAE da 1/4”
sull’essiccatore del filtro.

Per evitare danni al compressore, non azionarlo per la
pre-carical

3. Una volta completata la fase 2 della procedura, eseguire

un test di “awvio iniziale™:

3.1 Avviare il compressore e attendere che passi attraverso
la fase stella/triangolo.
Controllare con attenzione durante ['operazione di
avviamento che:

. il compressore non produca rumori o vibrazioni
anomali;

. I'alta pressione aumenti e la bassa pressione
scenda nei 10 secondi successivi per valutare se il
compressore non sta funzionando al contrario a
causa di un cablaggio errato;

* non sia attivato alcun dispositivo di sicurezza.
3.2 Arrestare il compressore dopo 10 secondi.

Regolazione della carica del refrigerante con
I'apparecchio in funzione

4. Per regolare la carica del refrigerante, usare la valvola Flare
SAE da 1/4” sull'aspirazione e assicurarsi di caricare il
refrigerante nello suo stato liquido.

4.1 Per regolare la carica del refrigerante, il compressore deve
funzionare a pieno carico (100%).

4.2 Verificare il surriscaldamento e il sottoraffreddamento:

« il surriscaldamento deve essere compreso
tra3e8K

« il sottoraffreddamento deve essere
compreso tra3 e 8 K

4.3 Verificare il vetro di ispezione dell’olio. Il livello deve
trovarsi all'interno del vetro.

4.4 Verificare il vetro di ispezione della conduttura del
liquido. Deve essere sigillato e non mostrare umidita nel
refrigerante.

4.5 Se il vetro di ispezione della condutture del liquido
non é sigillato, aggiungere refrigerante in serie da 1 kg
e attendere finché I'unita non funziona in condizioni
stabili.

Ripetere la procedura completa della fase 4 finché il vetro di
ispezione non é sigillato.

L’apparecchio deve avere il tempo di stabilizzarsi, il che
significa che la carica deve essere fatta in modo regolare.

5. Annotare i valori di surriscaldamento e sottoraffreddamento
per consultazioni future.

6. Annotare la carica totale di refrigerante sulla targhetta
dell'unita e sull'etichetta per la carica di refrigerante, fornita
con il prodotto.

NOTA Fare attenzione a un’eventuale contaminazione del
condensatore remoto per evitare di bloccare il sistema. E
impossibile per il produttore controllare la contaminazione del
condensatore “esterno” dell'installatore. L'unita ha un livello
preciso di contaminazione.

PREPARAZIONE, CONTROLLO E CONNESSIONE
DEL CIRCUITO IDRAULICO

Gli apparecchi sono dotati di un ingresso e un’uscita
dell'acqua per il collegamento a un circuito idraulico del
refrigeratore. Tale circuito deve essere fornito da un
tecnico autorizzato e deve essere conforme a tutte le
normative nazionali ed europee vigenti in materia.
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A Se aria 0 sporco penetrano nel circuito idraulico,
potrebbero presentarsi dei problemi. Tenere sempre
presente quindi quanto segue quando si esegue il
collegamento del circuito idraulico:

1. Usare solo tubi puliti.

2. Tenere I'estremita del tubo rivolta verso il basso
quando si rimuovono le sbavature.

3. Coprire I'estremita del tubo quando lo si

inserisce attraverso una parete, per evitare che
entrino all'interno polvere e sporco.

1. Preparare I'apparecchio per il
collegamento al circuito idraulico
Con l'apparecchio viene consegnata anche una
scatola contenente i giunti Victaulic® e un filtro.

1 2 3 4 5 6 7

1 Ingresso acqua evaporatore

2  Flussostato

3 Sensore ingresso acqua

4  Tubo ingresso acqua con flussostato e
sensore di temperatura di ingresso dell’acqua

5 Giunto Victaulic®

6 Controtubo

7  Circuito tubo acqua in loco

8 Filtro

9 Filtro e coppa

Per non danneggiare le parti dell’apparecchio
durante il trasporto, il tubo di ingresso dell’acqua
con il flussostato e il sensore di temperatura di
ingresso dell'acqua e il tubo di uscita dell’acqua
con il relativo sensore non vengono montati in
fabbrica.

. Collegare il tubo di ingresso dell’acqua
contenente il flussostato.

Il tubo di ingresso dell'acqua con il flussostato &
montato sul lato dell'ingresso dell’acqua
dell’'evaporatore/degli evaporatori ed € preisolato.
Tagliare le fascette e fissare il tubo all'ingresso/agli
ingresso dell’evaporatore con i giunti Victaulic®in
dotazione.

. Collegare il tubo di uscita dell'acqua che &
montato sul lato apposito dell'evaporatore ed
e preisolato.

Tagliare le fascette e fissare il tubo/i tubi
all'uscita/alle uscite dell’evaporatore con i giunti
Victaulic®in dotazione.

. Dopo l'installazione dei tubi di ingresso e di
uscita e, come norma generale per altri
apparecchi, si consiglia di controllare la
profondita di inserimento dei sensori di
temperatura dell’acqua nei tubi di
collegamento prima dell’'uso (v. figura).

<50 mm

e

Collegamento del filtro

A\

. Il kit del filtro in dotazione con l'unitd deve
essere installato di fronte all'ingresso
dellacqua dell'evaporatore tramite i giunti
Victaulic® in dotazione, come mostrato in
figura. Il filtro ha fori del diametro di 1,0 mm e
assicura 'evaporatore da ostruzioni.

. Un'installazione non corretta del filtro in
dotazione pud causare gravi danni
all'apparecchiatura (congelamento
dell’'evaporatore).

Un foro di sfiato fornito in loco per scaricare il fluido e il
materiale accumulato all'interno del filtro pud essere
collegato al tappo dell’estremita del filtro.

. Collegamento dei controtubi

Saldare i controtubi in dotazione alle estremita del
circuito idraulico ed effettuare il collegamento con i
giunti Victaulic® in dotazione.

2 Prevedere rubinetti di scolo su tutti i punti bassi del sistema
per consentire uno svuotamento completo del circuito
durante gli interventi di manutenzione o in caso di arresto per
inattivita. Il tappo di scolo viene fornito per svuotare il
condensatore. Durante tale operazione, rimuovere anche i
tappi dell’'aria (consultare lo schema in prospetto).

3 Prevedere uno sfiatatoio su tutti i punti alti del sistema. Gli
sfiatatoi devono essere posizionati in luoghi facilmente
accessibili per gli interventi di assistenza e manutenzione.

4 Prevedere valvole di chiusura sull'apparecchio in modo tale
da poter eseguire le normali operazioni di assistenza e
manutenzione senza svuotare il sistema.

5 Si consiglia di applicare dispositivi di eliminazione delle
vibrazioni in tutti i tubi dell'acqua collegati al refrigeratore per
evitare di sforzare i tubi e trasmettere vibrazioni e rumore.

6 Per apparecchi con configurazione a circuito doppio con
controllo dell'acqua in uscita comune (ELWT), assicurarsi di
prevedere un foro di inserimento per il sensore di
temperatura dell’acqua aggiuntivo. Il sensore e il relativo
supporto sono componenti opzionali.

Il foro di inserimento sara filettato femmina GAS da 1/4” e
deve essere posizionato nel flusso di acqua misto dei
refrigeratori.

Assicurarsi che la punta del sensore sia immersa nel flusso
dell'acqua e di avere una lunghezza di tubo dritto (L) almeno
di 10 volte il diametro del tubo (A) prima del sensore.

Scegliere la posizione di inserimento in modo tale che la
lunghezza del cavo del sensore (10 m) sia sufficiente.

CARICO, FLUSSO E QUALITA’ DELL'ACQUA
Per garantire un corretto funzionamento dell’apparecchio, il
flusso dell’acqua nell’evaporatore deve rientrare nell’ambito
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operativo specificato nella tabella di seguito e un volume Durezza calcio
dell’acqua minimo deve essere presente nel sistema. <50 <50 calcare
[mg CaCOs/l]
lone d.l silicio <30 <30 Calcare
Flusso di acqua Flusso di acqua [mg SI0/]
Modello minimo K massimoq Voci di riferimento

I/min I/min Ferro Corrosion
EWWD120J - EWLD110J 168 671 [mg Fe/l <1,0 <0,3 e+
EWWD140J - EWLD130J 195 780 9 calcare
EWWD150J - EWLD145] 221 883 Rame <10 <01 corrosione
EWWD180J - EWLD165J 255 1021 [mg Cu/l] ' '
EWWD210J - EWLD195J 290 1158 lone di solfuro Non Non
Ewwggggj : Ewtggggj gg; iggg [mg S individuabile individuabile corrosione
EWWD310J - EWLD290J 441 1766 lone di
EWWD330J - EWLD310J 476 1903 ammonio <1,0 <0,1 corrosione
EWWD360J - EWLD330J 510 2041 [mg NHa4+/1]
EWWD380J - EWLD360J 545 2179 Cloruro
EWWD400J - EWLD390J 579 2316 restante <03 <0,3 corrosione
EWWD450J - EWLD430J 646 2586 [mg CIN]
EWWD500J - EWLD470J 714 2855 -
EWWD530J - EWLD500J 754 3016 Carburo libero <4.0 <4.0 corrosione
EWWD560J - EWLD530J 794 3176 [mg CO/1] ’ ’
Il volume di acqua minimo v [I] nel sistema deve soddisfare i Indice di 3 ) corrosione
criteri seguenti: stabilita + calcare

v>(Q/2)XT/(CXAT)

Q & la capacita di raffreddamento massima dell’unita al
gradino minimo nell’ambito di applicazione (kW)

t & il timer antiriciclo dell'apparecchio (AREC)/2(s)=300
S

C e la capacita termica specifica del fluido
(kJ/kg°C)=4,186 kJ/kg°C per I'acqua

AT é la differenza di temperatura tra I'avvio e 'arresto
del compressore:

AT=a+2b+c

(per la definizione di a, b e ¢, consultare il manuale di
istruzioni)

NOTA Per unita in una configurazione a circuito
doppio, il volume di acqua minimo richiesto nel sistema
deve essere pari al volume minimo richiesto per ogni
singolo refrigeratore del sistema.

La qualita dell'acqua deve essere conforme alle specifiche
elencate nella tabella seguente:

Acquain Acqua di Tendenza
circolo alimentaz se fuori
ione criteri
Voci da controllare
pH a 25°C 6.8~8.0 6.8-80 | Gomosione
Conduttivita Corrosione
elettrica <40 <30
[mS/m] a 25°C + calcare
lone di cloruro
. <50 <50 corrosione
[mg CI/1]
lone di solfato )
. <50 <50 corrosione
[mg SO27]
Alcalinita M
(pH4.8) <50 <50 calcare
[mg CaCOs/l]
Durezza totale <70 <70 calcare
[mg CaCOs/l]

A La pressione dell'acqua non deve superare la pressione
di funzionamento massima di 10 bar.

NOTA Prevedere protezioni adeguate nel circuito dell'acqua
per fare in modo che la pressione dell’acqua non superi mai il
limite massimo consentito.

ISOLAMENTO DEI TUBI

I circuito idraulico completo, compresi tutti i tubi, deve essere
isolato per evitare la formazione di condensa e la riduzione
della capacita di refrigerazione.

Proteggere i tubi dell'acqua dal gelo durante I'inverno (usando
per esempio soluzione al glicole o un nastro scaldante).

SCARICO DELLE VALVOLE DI SICUREZZA

Lo scarico di refrigerante nell'area dell'impianto deve essere
conforme alle normative locali. Se necessario, &€ possibile
collegare un tubo da 1" a ciascuna valvola di sicurezza posta
sul condensatore e un tubo da %" a ciascuna valvola di
sicurezza posta sull’'evaporatore.

La sezione trasversale e la lunghezza della conduttura di
scarico deve rispettare i codici normativi locali.

CABLAGGIO IN LOCO

A Le operazioni di realizzazione del cablaggio in loco e di
installazione dei componenti devono essere eseguite da un
tecnico autorizzato e devono essere conformi alle normative
nazionali ed europee in vigore in materia.

Il cablaggio in loco deve essere realizzato conformemente
allo schema elettrico fornito con I'apparecchio e alle istruzioni
riportate di seguito.

Fare in modo di usare un circuito elettrico dedicato. Non usare

mai un’alimentazione elettrica condivisa con un’altra
apparecchiatura.
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NOTA Verificare sullo schema elettrico tutte le operazioni
indicate di seguito, al fine di capire in modo piu approfondito il
funzionamento dell'apparecchio.

Tabella componenti

.......................... Fusibili principali dell’'apparecchio
...................... Terminali di alimentazione principali
........................... Terminale di terra principale
....Override del setpoint
... Flussostato
.......................... Interruttore isolatore principale
s Cablaggio in loco

Circuito elettrico e requisiti dei cavi

1 L’alimentazione elettrica all’apparecchio deve essere
predisposta in modo tale che possa essere accesa o
spenta indipendentemente da quella di altre parti dello
stabilimento e delle altre apparecchiature in genere.

2 Prevedere un circuito elettrico per il collegamento
dell'apparecchio. Tale circuito deve essere protetto con
i necessari dispositivi di sicurezza, ovvero un
sezionatore, un fusibile ritardato su ciascuna fase e un
rilevatore di dispersioni verso terra. | fusibili consigliati
sono indicati nello schema elettrico fornito con
I'apparecchio.

ASpegnere I'interruttore dell'isolatore principale prima di
eseguire qualsiasi collegamento (spegnere il sezionatore,
rimuovere o disattivare i fusibili).

Collegamento dell’alimentazione elettrica del
refrigeratore d’acqua raffreddato ad acqua

1 Usando il cavo adatto, collegare il circuito
elettrico ai terminali L1, L2 e L3
dell'apparecchio.

2 Collegare il conduttore di terra (giallo/verde) al
terminale PE di terra.

Cawvi di interconnessione

A E’ necessario installare un contatto di interblocco
della pompa in serie con il contatto del/dei

flussostato/i per evitare che l'unita funzioni senza
flusso d’acqua. Viene fornito un terminale nella scatola
degli interruttori per il collegamento elettrico del contatto
di interblocco.

In entrambi i casi, tutti gli apparecchi devono essere
dotati di un contatto di interblocco!

NOTA Di norma I'apparecchio non funziona senza
flusso, grazie al flussostato installato di serie.

Per avere per0 una doppia sicurezza, € obbligatorio
installare il contatto di interblocco della pompa in serie
con il contatto del flussostato.

Se si aziona I'apparecchio senza flusso, si causano
gravissimi problemi allo stesso (congelamento
dell’evaporatore).

e Contatti puliti
Il controllore & dotato di alcuni contatti puliti per
indicare lo stato dell’unita. Tali contatti
possono essere cablati come indicato nello schema
elettrico. La corrente massima ammissibile e di 2 A.

¢ Ingressi remoti
Oltre ai contatti puliti, € possibile anche

installare ingressi remoti. Per
I'installazione consultare lo schema
elettrico.

Verifiche periodiche obbligatorie e avviamento delle
apparecchiature sotto pressione

Le unita sono comprese nella categoria Il della
classificazione stabilita dalla Direttiva Europea
97/23/CE (PED).

Per i gruppi frigoriferi appartenenti a tale categoria, il
D.M. n.329 del 01/12/2004, prescrive che le unita
installate sul territorio italiano siano sottoposte, da parte
di “soggetti abilitati (ISPESL, USL, ASL)", a visite
periodiche con scadenze triennali.

Contattare pertanto uno dei “soggetti abilitati” per
chiedere I'autorizzazione alla messa in funzione del
gruppo frigorifero.

Smaltimento

L'apparecchio € realizzato con metallo, plastica e parti
elettroniche. Tutti questi componenti devono essere
smaltiti conformemente alle normative locali in vigore in
materia.

Le batterie al piombo devono essere ritirate e inviate a
centri di raccolta rifiuti specifici.
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PRIMA DELL’AVVIO

A L’apparecchio non deve essere azionato,
nemmeno per un brevissimo periodo, senza aver prima
compilato in ogni sua parte la seguente lista di spunta
da eseguire prima della messa in servizio.

spuntare
v una Fasi standard da eseguire prima di azionare
volta I'apparecchio

controllato

1 Verificare la presenza di danni esterni

2 Aprire tutte le valvole di chiusura

3 Installare fusibili principali, rilevatore di
dispersioni a terra e interruttore principale
Fusibili consigliati: aM conformi alla normativa
IEC 269-2.

Per le dimensioni consultare lo schema
elettrico.

4 Fornire la tensione principale e controllare che
rientri nei limiti consentiti del £10% rispetto alla
classificazione riportata sulla targhetta
identificativa.

L'alimentazione elettrica principale  deve
essere predisposta in modo tale che possa
essere accesa 0 spenta in modo indipendente
da quella di altre parti dello stabilimento o di
altre apparecchiature in genere.

Consultare lo schema elettrico, terminali L1, L2
elL3.

Os Fornire acqua all’evaporatore e verificare se il
flusso di acqua rientra nei limiti riportata nella
tabella al paragrafo “Carico, flusso e qualita
dell’acqua”.

06 Le tubazioni devono essere completamente
spugate. V. anche capitolo “Preparazione,
controllo e collegamento del circuito idraulico”.

07 Collegare il/i contatto/i della pompa in serie
con il contatto del/dei flussostato/i, in modo tale
che I'apparecchio possa azionarsi solo quando
le pompe dell'acqua sono in funzione e il flusso
dell'acqua é sufficiente.

s Controllare il livello dell’olio  nei compressori.

Oo Installare il/i kit del filtro in dotazione con
I'apparecchio di fronte all'ingresso dell’acqua
dell’/degli evaporatorel/i.

10 Controllare che tutti i sensori dell’'acqua siano
correttamente fissati nello scambiatore di calore
(v. anche I'adesivo applicato sullo scambiatore

di calore).

NOTA Prima di metter in funzione I'apparecchio leggere il
manuale operativo fornito con esso. Aiutera a capire meglio il
funzionamento dell'apparecchio e del relativo controllore
elettronico.

Una volta installato I'apparecchio, chiudere tutti gli
sportelli delle scatole degli interruttori.
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EAAHNIKEZ - NIPQTOTYMNEZ OAHIIEZ

To eyxe1pidio auTd atroTeAEi Eéva onUAVTIKG £yypa@o yia ThV UTTooTAPIEN E1BIKEVNEVOU TTPOOWTTIKOU aAAd Sev rpoopileTal

VO AVTIKOTAOTHOEI TO £V AGYW TTPOCWTTIKG.

e

Lo

EWWD120J-SS ~ 280J-SS
EWLD 110J-SS ~ 265J-SS

H o

_—

EWWD310J-SS ~ 560J-SS
EWLD 290J-SS ~ 530J-SS

AvVayvwpIOoTIKA ETIKETA

1 — Mivakida dedopévwy povadag

5 — AOyOTUTTIO TOU KATAOKEUAOTH

2 — Odnyieg dpong

6 — Stop €KTAKTNG AvAyKNng

3 — MpoeidoTroinon Kivouvou HAekTpIkAG Tdong

7 — ZUUBOAO N eUQAEKTOU agpiou

4 — HAekTpiké gUpBoAo Kivouvou

8 — TuTtrog agpiou
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MpdTuTTO TTAPEXOPEVWY ageaoudp

EUPOG AEITOUPYIOG ...
KUPIO EGAPTAMOTO ...ttt
ETTIAOYI TOU XUWIPOU ...eviiiiieeeeiiiiiiie e e e ettt e siiieeee e e e
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XOPOKTNPIOTIKA .ceeiiveieeeee e siiiieeeaeeeaniibeeeee e e siibeeeeeeeaeeeennes
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HEOOU ..ttt ettt e e e e s e e e e e e 65

VEPOU ..ttt e e ettt e ettt e e e e et e e e e e e e aanb e e e e e e e e nrnnees 66
XpEwan VEPOU, POM KAI TIOIOTNTO. ....uvvreeeeeeerinieeereessnnennnns 67
MOEVWON GWANVWOEWVY ...vvviveieeeiiiiiiiee e e seiiee e e e siaaeae e 68
AtraAAayn atté Tn SIGTagn EKTOVWANG TNG THEONG............. 69
[TEDIO0 KAAWDIWONG .evviieee ettt 69

THAMOTO THVOKO ..evveeeeeeeiiiiieeeeseinveeeee e e sinineeee e 69

KUkAwpa Tpopodoaciag kal amaitrioelg KaAwdiou .69
2UvOEON TOU UBPOWUKTIKOU VEPOU WUKTN

TPOPOOOGCHOG +eveeeenieee et e sttt e et e e e e ee e 69

KOAWDBIA SIOGUVOETNG..eveveeeeeiiiieieaeeeeiiieieeae e 69
Mepiodikoi uTTOXPEWTIKOI EAgyXOI Kal Evapgn AeiIToupyiag Twv
[0 Vo) [EAV IS \VAT 1 (o8 1 1o o OSSR 69
AidBeon

Mpiv amré Tnv ekkivnon

20¢ EUXAPIOTOUE VIO TNV ayOpd auToU ToU KAIUATIOTIKOU
Daikin.

A AIABAZTE MNPOZEKTIKA TO EMXEIPIAIO AYTO MPIN
AIMNO THN ENAP=H THX MONAAAZ. MHN TO MNETATE.
KPATEIZTE TO ZTO APXEIO ZAZ I'A MEAAONTIKH
ANADOOPA.

AKATAAAHAH EMTKATAZTAZH TOY EZOMNAIZMOY H
TON EZAPTHMATQN ©A MMNOPOYZE NA OAHIMHZEI
~E HAEKTPOMAH=IA, BPAXYKYKAQMA, AIAPPOEZ,
OOTIA'H AAMEZ BAABEZ TON EZOlMAIZMO.
BEBAIQOEITE OTI XPHZIMOIMOIEITE MONO
ANTAANAKTIKA DAIKIN TA OMOIA EXOYN ZXEAIAZTEI
EIAIKATIA TH XPHZH TOY EZOMNAIZMOY KAI EXOYN
EFKATAZTAOEI ANO ENAN EMAITEAMATIA.

AN EXETE AMOIBOAIEX A TH AIAAIKAZIA
EMKATAZTAZHZ 'H XPHZHZ, NA ENIKOINQNEITE
MANTA ME TON ANTIMPOZQMO DAIKIN A
2YMBOYAEZX KAI MAHPO®OPIEZ.

EIZArQrH

O1 ouokeuaopévol udpowukTol WukTeg Daikin EWWD J-EWLD
J €X0ouv OXEDIOOTEI yIa TNV EOWTEPIKI EYKATACTACH KAl
XPNOIUOTTOIoUVTal YIa EQAPHOYESG WUENG Kal T Béppavong. Ol
povadeg eival diaBéoiyeg o 16 TTPOTUTTA PEYEBN Kal yia TIg
OVOPOOTIKEG OTTOOO0EIG WUENG TOUG BEITE TOUG TTIVOKEG.

To TTapdv eyxeipidio eykaTaaTaoNG TEPIYPAPE! TIG dIadIKOTieEg
ATTOOUOKEUAOiag, EyKATAOTOONG KAl GUVOEONG TWV HOVAdWV
EWWD J-EWLD J.

Texvikég Tpodiaypagéct’

MovTtého EWWD J 120 | 140 [ 150 [ 180 [ 210
AlaoTdoeig HXWXL (mm) 1020x913x2681

Bdpog
Bapog povédag (Kg) 1177 | 1233 [ 1334 | 1366 | 1416
Bapog Aerroupyiag (Kg) 1211 | 1276 | 1378 | 1415 | 1473
2uvdéoelg
Eioodog/é§odog wuxpoU vepoU(2) 3"
(ivioa)
Eic0306/¢§050¢ GUUTIUKVWTH VEPOU(2) 21" | 4
(ivioa)
MovTédo EWWD J 250 [ 280 [ 310 [ 330 [ 360
AiaoTaoeig HXWXL (mm) 1020x913x2681 | 2000x913x2681
Bdpog
Bapog povadag (Kg) 1600 [ 1607 [ 2668 | 2700 | 2732
Bapog Aerroupyiag (Kg) 1663 | 1675 | 2755 | 2792 | 2830
Zuvdéoelg
Eioodog/£§od0g yuxpoU vepoU(2) 3
(ivroa)
Eiood0g/£§050G GUUTIUKVWTH VEPOU(2) 4"
(ivroa)
MovTtého EWWD J 380 | 400 [ 450 [ 500 [ 530 [ 560
AlooTdoeig HXWXL (mm) 2000x913x2681
Bdpog
Baipog povédag (Kg) 2782 | 2832 | 3016 | 3200 | 3207 | 3215
Bapog Aermoupyiag (Kg) 2888 | 2946 | 3136 | 3327 | 3338 | 3350
2uvdéoelg
Eioodog/é§odog wuxpoU vepoU(2) 3
(ivioa)
Eic0006/£050¢ GUNTIUKVWTH VEPOU(2) 4"
(ivioa)

(2) E@odiacuog” ougeugng
MovTéAo EWLD J 110 [ 130 [ 145 [ 165 [ 195
AlaoTaoeig HXWXL (mm) 1020x913x2726
Bdpog
Bapog povadag (Kg) 1086 | 1101 | 1169 | 1164 | 1236
Bapog Aerroupyiag (Kg) 1090 | 1114 [ 1183 | 1183 | 1263
Zuvdéoelg
Eicodog/£§od0g yuxpoU vepoU(2) 3"
(ivroa)
20vdeon ypapung £10630u uypoU(3) 1 3/8”
(ivroa)
20vdeon ypappng amaAAayig 21"
agpiou(3) (ivroa)
MovTého EWLD J 235 | 265 | 290 [ 310 [ 330
AlaoTdoeig HXWXL (mm) 1020x913x2726 | 2000x913x2726
Bdpog
Baipog povédag (Kg) 1372 | 1375 [ 2338 | 2333 | 2328
Biipog Acoupyias (Kg) 1409 | 1410 [ 2324 | 2353 | 2368
2uvdéoelg
Eicod0g/£6080g WuxpoU vepol(2) 3"
(ivioa)
ZUvdeon ypappng e10650u uypou(3) 1 3/8”
(ivioa)
ZUvdeon ypappig amalhayig 2
agpioud) (ivioa)
MovTéAo EWLD J 360 | 390 [ 430 [ 470 [ 500 [ 530
AlaoTaoeig HXWXL (mm) 2000x913x2726
Bdpog
Bapog povadag (Kg) 2400 [ 2472 | 2608 | 2744 | 2747 | 2750
Bapog Aeroupyiag (Kg) 2446 | 2526 | 2672 | 2818 | 2819 [ 2820
Zuvdéoelg
Eiood0g/£§0d0g yuxpoU vepou(2) 3”
(ivioa)
20vdeEoN YPAPPAg €10630U UypoU(3) 1 3/8”
(ivioa)
SUv3eon ypaupng amraAAayAg 21"
agpiou() (ivioa)

(2) E@odiacuog” ougeugng

(3) Zuvdean ouykGAANoNG

z z (1

HAekTpIKES TrPOSIaYpaPéc™
MovTtéAo EWWD J 120 ~ 560
MovtéAo EWLD J 110 ~ 530
KUkAwpa Tpopodoaiag
®don 3~
SuxvérnTa (Hz) 50
Taon (V) 400
Avoxn Téong (%) +10
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MukvwTikG BeppoKpacia vepou (° C)

EmiAoyéS Kai XapakTnpIioTIKG™

Emiloyég

. ApTTEP Kal BOATOUETPO

. AITTAR BaABida eKTOVWONG TNG TTIEGNG OTO CUPTTUKVWTA
. XaunAd emitreda BopuBou

«  S0vdeon-BMS (MODBUS, BACNET, LON)

XapakTnpIoTIKA
. E@appoyr YAUKOANG yia Tnv £60d0 Tng €ATHIONG TOU
vepou Beppokpaaiag péxpr —10°C
. [uaAi dwewg pe €vdelgn uypaciag
. "EKTOG" TAOEWG ETTAPES
*  yeviki Aeitoupyia/eTragn avtAiag
*  OuvayepuOg

(1)  Avatpégte 01O QUAAGDIO TEXVIKWYV DEDOPEVWYV YIa TOV TTARPN KATAAOYO TwV
TTPOJIAYPAPWY, ETTIAOYWV KAl XAPOAKTNPIOTIKWYV.

. EvaAAaooouevn "ekTOG" TAON ETTAGWV
*  QVTAiO CUPTTUKVWTA
. EvaAAagodpeveg amopakpuouéveg gicodol
e start/stop €§ amooTdoewg
e OITTAG onueio puBuiong
e gvepyoTToinONn/aTevEPyOTTOiNON
TTEPIOPITUOU aTTOd00NG

. EvaAAagodpevn avaloyikr) eicodog
. 2nueio puBuIong TTapakapywng 4/20 mA

. MoAAaTTAf Aoy yAwooag
MpéTutro TrapexOpevWY ageooudp

. Kit @iATpou yia Tnv eykatdoTaon PrpooTd
a1o TNV €i00d0 €EATHIONG vEPOU

EYPOZ AEITOYPIIAZ

Ls /K 3]

2]

(-]

d

15
-12-11-109 8 -7 6 5 4 -3 -2 -1 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

"E§odog EgaTtpiong Oeppokpaaiag vepou (°C)

1 Aermoupyia pe FAuKOANn- AEITOYPIIA WY=ZHZ
LWE

2 Aeroupyia pe MAUKOAN (kaTw Twv 4°C EgaTy
LWT)

3 Mepikég HovadeG HTTOPOUV VA AEITOUPYOOUV
MEPIKWG OTOV TOPED AUTO

KYPIA EEAPTHMATA

SUPTTIECTAG

E¢aTuiog

SUPTTUKVWTAG (H6vo yia EWWD J)

Mivakag xeipiopou

KaBapiopdg aépa GUUTTUKVWTH (pévo yia EWWD J)
Nepd amooTpdyyiong CUPTTUKVWTA (pdvo yia EWWD J)

BaABida egagpiopou
BaABida rapdkauyng
A1akATITNG UWPNARG TTieong
2TEYVWTAPOAG
Eicodog wuypou vepou
‘E0d0g wuypou vepol
Eicodog vepou GUUTTUKVWTH (u6vo yia EWWD J)
'E€000¢ vEPOU CUMTTUKVWTH (pévo yia EWWD J)
AigBnTApag Beppokpaaciag vepou eig6dou (EEWT)
AloBnTApag Bepuokpaaiag vepou e€d6dou (EWLT)
AmraAAayr) BaABidag otdong
AicBnTApag Beppokpaaciag e1I6d0uU vepou
OUMTTUKVWTHA (pévo yia EWWD J)
WYnoiak 086vn eAEyxou
Stop ‘EKTaKTNG aVAYKNG
Eicaywyr T1po@od0oTIKAG I0XU0G
Eicaywyr rediou kaAwdiwong
Kpikol yia avigwaon
Aok6g peTagopdg
‘Evogaipn BaABida cwAfRva uypou
KUpiog BI0KOTITNG atropévwaong
PDiATPO (u6vo yia EWWD J)
Al0KOTITNG POoNG (u6vo yia EWWD J)

EMIAOIH TOY XQPOY

O1 HoVAdEG £XOUV OXEDIOOTEI VIO ECWTEPIKI EYKATACTACT Kal
Ba TTPETTEl va eyKaBioTavVTAl O XWPOUG TTOU TTANPOUV TIG
akOAoubeg TTpolTToBEEIg:

1. OcpéNia apkeTd IoXUPA yia va oTnpifouv To Bapog
NG povadag Kal £8a@og eTTiTTedO yia TNV TTPOANWN
Twv SOVACEWV Kal TNG TrTapaywyng Bopupou.

2. Xwpog yupw atrd Tn povada KatdAAnAog yia To
oépPIs.

3. Na pnv utrdpyel Kavévag Kivduvog TTupKkayidg Adyw
BI0pPONG EUPAEKTOU agpiou.

4. EmAEETE TO XWPO TNG povadag €101 waoTe 0 B0puog
TToU TTapAyeTal atd Tn JovAada va pnv eVoxAEi
Kavévav.

5. BeBaiwbeite 611 TO vePO dev TTPOKEITAI VA
TIPOKAAEDEI KaPIG {nNuIG OTNV TTEPIOYT) OE
TIEPITITWAON TTOU OTALEN AT TN Jovada.

YHMEIQXH H Acimoupyia Tng wigng Tepiopidetal o€

Mia wpa To péyiaTo.

ENMNIOGEQPHZH KAI XEIPIZMOZ THZ MONAAAZ

21nVv Tapdadoon n govada Ba TTPETTEl va EAEYXETAI KOl
otroladnTToTE BAARN Ba TTPETTEI VO AvaQEPETAl APECWG
OTOV QVTITTPOOWTTIO GPPASIO TIAPATIOVWY TNG PETAPOPAS.

>4m
J1H
D:, 0!
o | C
i

H1A
[m}

Orav xpnoiyotroigite TN povada, AGBeTe uTTOWN COG Ta
ak6Aouba:

1. E@odidoTe Tn Jovada KaTa TTPOTINGN HE £va yepavd
Kal {WVEG GUP@WVA PE TIG 0dNYieg TNG HOVAdAG.
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To pAKOG Twv oXoIvVIWV (1) TTou XPNCIYOoTToIoUVTal Yid
TNV avuywon Ba TTpéTTel va gival TOUAdYIoToV 4 m TO
KaBéva.

2. H povdada rapadideral ye EUAIva dokdapia (2) KATw
aTré auTh, Ta oTToia Ba TTPETTEN VA a@aIpoUVTal TTPIV
atré TNV gykardoTtaon.

2HMEIQZH lMpooTrabnoTe va PEIWOETE TN dIATPNON
NG povadag oTo eAdxIoTo. Av n didTpnon gival
avaTTOPEUKTN, APAIPECTE TN YEUION TOU G16APOU
OXOAQOTIKA £T01 WOTE VA ATTOQUYETE T OKOUPIA OTNV
EMPAVEIQ.

AMNMOZYZKEYAZIA KAl TOMO®ETHZH THZ
MONAAAZ

1. Agaipéate Ta EUAIva dokdpia atd Tn povada.
2. EykaraotioTe dovnTikEG BACEIG OE TTEPITITWON
TToU 0 B6pUROG Kal ol SOVACEIG PTTOPET va

aTroTEAOUV EPTTOBIO.

3. TomoBetAOTE TN povada og oTaBepd Kal
emiTedo £€5agog.

H povdda Ba mpétmel va eykabioTaTtal o€
oTaBepn BAon. Zag ouvioToUuE va
OTEPEWVETE TN Jovada o€ TOIPEVTEVIA BAON HE
KOYAieG aykUpwong.

KoxAiag
MovTéAo A ayKOPWONg
MéyeBog Qty
EWWD120J-180J
EWLD 110J~165J | <90 | M20x200 4
EWWD210J-280J
EWLD 195J~265J | 220 M20x200 4
EWWD310J-560J
EWLD 290J-530] | °°0 M20x270 4

. BeBaiwbeite 611 n em@dveia TwvBepeAiwy gival ion kai
€TMiTTIEdN

ZHMEIQ B H mvakotroinuévn Wétpnon Bagciletal oTo 6T

ZH

nedaon €xel yivel oT0 €00QOG | OTO TOIUEVTEVIO
oamedo. e TEPITTTWON TOU N BAon €xel yivel
Tavw Ot OKANPS £€dagog, MTTO  PEiTE  va
OUUTTEPIAGBETE TO TIAXOG TOU  TOIMEVTEVIOU
Le TTEPITITWON TTOU N BACN €XEl YiVEl OE TOIIEVTEVIO
£0a@og, PePaiwdeite OTI UTTAPXEI €va  XAVTAKI
OTTwg  @aivetal. Eivalr  onupavtiké va  yiveTal
e€aywyr TnNg armooTpdyyiong aveEdptnta amod 1O
av pia Baaon yiveral aTo £€50¢Q0G R GTO TOIMEVTEVIO
HavaAoyia cuoTaTikoU Tou okupo déuatog eivai:

KoxAiag aykipwang

Podéha

MA&ka atré KaoUTOOUK

2€1pa @eANOU ) eEAaOTIKO QUAAO
‘Edagog

Tolpevtévio £€8agog

XavTaki

Nogh,rwbpE

2TEPEWOTE TOUG KOxAieg aykUpwaong oTa TOI
pevTévia BepéAia. AQou TeAIKG OTEPEWOETE TN
povdda pE oW  QUTWV  TWV  KOYXAIWV
aykupwaong, Bepaiw TE OTI o PodéAEG yia TO
kavaAhi  DIN434, ko Ta duo  Tredia
Tpo@odoToUV TIGITAGKEG KOOUTOOUK Kal TO
medio Tpogodoteital atmd oeipd  @eAAOU 1
eMaopdTwy  KaouTooUK  yia  KaAUTEPN
TpooTacia amd TIG doVAOEIG, KABWG Kal OTI
€xouv TOTT0BEeTNOEI OTTWG avagépeTal.

. Ta To1pevTévia B0epéNia Ba TTpETTEl va gival
Treimou 100 mm o WynAd a1mod 1o €TMITTEd0 TOU
£0GPOUG yIa BIEUKOAUVON TwV UBPAUAIKWV
€PACIWV KOl YIa KOAUTEPN ATTOCTPAYYION.

TOlyévio 1, AuPOG 2 KOl XaAiKl

TomoBeTAOTE padpBdoug ogi1dfpou
Twv @10 o¢ kd&bBe O1doTnua 300
XIAlooTwyv. H dkpn Tou okupodéuatog Ba

TIPETTEN VA €ival TTAQVIOUEVN.

ZHMANTIKH NAHPO®OPIA ZXETIKA ME TH
XPHZH TOY YYKTIKOY MEZOY

To T1Tpoidv autd TepiExel PBoploUxa aépla BepuoknTTiou TToU
KaAuTITovTal amd 1o MpwTékoAAo Tou Kidto. Mnv agrjvete Ta
agpIa va atreAeUBepWVOVTal TNV ATHOOPAIPA.

TUOTTOGWUKTIKOUPEDOU: R134a
GWPW mipn: 1300

(1) GWP = duvapikoé utrepBEpuavong Tou TTAQVATN

MNa v ékdoon povada EWWD J n 1moodtnta evoeikvuTal
TTGvw oToV TTivaka dedopEVwY TNG HOVAdag.

Ma v ékdoon EWLD J Tng povadag , 0og OuvIoTOUPE VO
YEMICETE TO OUVOAIKO @OPTIO WUKTIKOU HE aVEGITNAO HEAGVI
OTTWG avaypAPETal OTNV ETIKETA TOU WUKTIKOU (QOPTIOU TTOU
UTTAPXEl ME TO TTPOIOV.

H oupmAnpwpévn eTikéta Ba TTPETTEl va TOTTOBETEITE OTO
E0WTEPIKO TNG TTOPTAG TOU NAEKTPIKOU TTIVOKAQ.

J Contains fluarinaied greenhouse gases covered by the Kyoto Pratocol L 2

1 ZuvoAIKG @OPTIO TOU WUKTIKOU PECOU

2 Mepiéxel @Bopiolxa aépia BePUOKNTTIOU TTOU KAAUTITOVTQI
améd

MpwTt6KOAAO TOU KibTO

EKAOZH EWLD J
ZYNAEZH TOY WYKTIKOY KYKAQMATOZ

To poidV auTo £XEI KATAUOKEUAOTEI VIO QPOPTIO ME
Apz

O1 povadeg eival eEOTTAICPEVEG PE WUKTIKO £10660U
(TTAeupd atraAAayng) Kal e YUKTIKO €€6d0uU (TTAeupd
uypoU) yia Tn oUvdean JE évav OTTOUOKPUGHEVO
CUMTTUKVWTA. To KUKAWWa auTtd Ba TTpéTTel va
TTapéxeTal atmo évav €£ouaiodoTNUEVO TEXVIKO Kal Ba
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TIPETTEl VA CURPOPQUVETAI JE OAEG TIG OXETIKEG
EupwTraikég Kal €BVIKEG KAVOVIOTIKEG DIATALEIG.

Mpo@uAdgeig KATA TO XEIPIOCUO TWV CWANVWOEWV

A Av aépag | okovn €106ABoUV OTO KUKAWUA TOU
veEPOU, JTTOPEI va TTPOKANBoUV TTpoARaTa.
QoT1600 ANGBeTe uméyn ocag Ta
ak6AoubBa 6Tav cuvdéeTal TO
KUKAwWPa Tou vepou:

1. XpnaoipoTroleite yévo kaBapolg TWARVEG.

2. Kpateiote 10 K&Tw dGKpo TOU OWAAva OTavV
APAIPEITE TOUG TPOXIOKOUG.
3. KaAuyrte Tnv dkpn Tou cwAfva éTav Tov €I0AYETE
OTOV TOIXO £TO1 WOTE VA PNV €I0€ABoUV hEoa oKovn
Kal Bpwyid.

H omaMayy kal n ypauury Tou uypoUu Ba Tpétrel va
guykoAAnBoUv aTTeuBeiag oTnNV ATTOPOKPUOUEVN CWAVWGOT Tou
oupTTUKVWTH. Tia Xprion NG owaoTAg dIaUETPOU OwArva OeiTe
TTHVOKA TwV TEXVIKWVY TTPOBIAYPAPWV.

A Beaiwbeite 611 oI CWAARVEG £xouv yepioel pe N, Katd Tn

Oldpkeld  TNG  OUYKOAANong €101 wOTE  va
TTpooTarelovTal atmod TNV alBAAn.
Aev Ba TpETTel va uTTApxel PTTAOKApioua (BaABida
atdong,  owAnvoeldég  BaABida)  peTagy  TOU
OTTOUAKPUOPEVOU CUPTTUKVWTR KAl TNG TTOPEXOUEVNG
£€yXuong uypou TOU CUUTTUKVWTH).

TeoT diappong kai {Rpavong utrd Kevo

O1 povadeg eAéyyovTal yia dIoPPOEG ATTd TOV KOTOOKEUAOTH).
MeTd Tn oUvdeon Twv CWANVWOEWY, Ba TTPETTEN va yiveTal
éva 10T OIAPPONG KAl 0 A€PAG OTO CWARVA WUKTIKOU HEGOU
B0 TTPETTEl VA EKKEVWVETAI OTNV aTTOAUTN TIUA Twv 4 mbars
MEOW avTAILOV KEVOU.

A Mnv ekkaBapileTe TOV aépa Pe WUKTIKA.
XpNOoIUOTToIROTE Mia avTAia Kevou yia va adeIdoeTe TNV
€YKOTAOTOON.

Tpo@odoTACTE TN HOVAda
1. EkteAéaTe pia oAokAnpwpévn €mBewpnaon Tpiv améd tnv
ekkivnan omrwg egnyeite ato “MPIN AMO THN ENAP=H".

A EkteAéoTe pe  TTpoooxn OAeG TIG  ATTAITOUMEVEG
di0dIkacieg OTTwG €EnyeiTe OTO OXETIKO KEPAAQIO
“MPIN AMO THN EKKINHZH", oA\d un 6étete o€
AgIToupyia Tn povada.

Eivar emiong amapaitnto va OdioBdoete 1o €yXeIpidio
AgiToupyiag Trou TrapadideTal padi e T povada. Kar tétolo
gupBdAel aTnv Katavonon Tng AsiToupyiag TG povadag Kai
TOU NAEKTPOVIKOU EAEYKTA TNG.

Tpo@od6TNCN TOU YUKTIKOU PHECOU TIPIV OTTO TNV évapén
NG povadag

2.XpnoipotroigioTe Tn BaABida otdong 1/4” SAE Flare oto
@IATPO EnpavTrpa yia va TpoPodOoTHOETE T JovAada UE TNV
TIANPEG UTTOAOYIOUEVN TTPO-QOPTION.
Mn XPNOIUOTIOIEITE TO CUMTTIECTH YIiO TTPO-QOPTION
€101 WOTE va atroPUyeTe BAABN OTO CUMTTIESTH!

3.MegTd TNV oAokAApwon Tng diadikaciag step 2, ekTEAEOTE
€va TEOT “0pXIKNG EKKivnong”™
3.1 ©éaTe O€ Kivnon TO CUNTTIECTH) Kal TIEPIMEVETE VA TTEPACEI
Olap€CToU TOU aoTEPIOU/DEATA.
EA&yETe TTPOOEKTIKA KOTA TNV €KKivnon.

. 6Tl 0 CUPTTIECTAG Oev TTAPAyEl Kavéva avwuaAo
B86puBo f dovnon.

. OTI N uwnARA Trieon aveBaivel Kal N xaunAn Trieon
TTEPTEI EVTOG TWV 10 OEUTEPOAETTTWY, OTN CUVEXEIQ
av 0 OouuTeoT g Oev  Aeitoupyei  avtioTpo®a
ogeileTal o€ AdBog kaAwdiwan.

* 0T dev €XOUV EveEPYOTTOINDEI O ATPAAEIEG.
3.2 ZTOPaTACTE TO CUMTTIECT META aTTO 10 SUTEPOAETTTA.

ESoudAuvon Twv Bpaxuxpovwy SIOKUPNAVOEWY TOU
WUKTIKOU JECOU v N Hovdada gival o€ AsiToupyia

4. XpnoiyotroigioTe Tn BaABida 1/4” SAE Flare yia Tnv
gloaywyn NG e§opdAuvaong Twv Bpaxuxpovwy dIOKUPAvVOEwWY
NG TPOPOBATNONG TOU WUKTIKOU YECOU Kal BERaiwdeiTe OTI
EXETE TPOPODOTATEI TO WUKTIKO WETO UE UYPO.

4.1 Tia Tnv e§opdAuvon Twv Bpaxuxpovwy SIOKUPAVOEWY TNG
TPOPOBATNONG TOU WUKTIKOU HECOU, O CUMTTIECTAG Ba TTPETTEI
va Asitoupyei e TARpeg @opTio (100%).

4.2 EAéyETe TNV UTTEPBEPUAVAN Kal TNV UTTOWUEN:

e n uTTEPBEpPUavOn Ba TTPETTEl va gival HETAEU
Twv 3 Kal 8 K

e nutméywugn Ba TrpéTTel va eival JETAEU Twv 3
ka1 8 K

4.3 EAéyETe TO AGdI TOU YuaAioU dyews. H o1dbun Ba
TIPETTEl Va €ival evTOG ToU yuaAioU dWewg.

4.4 EAéyETE TNV UYPNA YPAUMA TOU YUaAioU oyewg. Oa
TIPETTEl VA oppayileTal Kal va pn Ogixvel TNV uypaaia
€VTOG TOU WUKTIKOU PECOU.

4.5 EQboov n uypA YPAUMA TOU YUOAIOU OWEwWG OV £XEI
oTaBepoTroinei, TTpoobéaTe YukTIKG Tou 1 Kg
BaBunddv Kail TTEPIPEVETE PEXPI va AeIToupynoEl n povada
uTTé OTOBEPEG OUVONKEG.

EtmavaAdBere 6An Tn diadikacia Tou step 4 pEXpI N ypauun Tou
uypoU Tou YuoAioU dWewg va oTaBepOoTToINoOEi.

H povada Ba péTrel va £xEl TO XPOVO va oTaBEPOTTOIEITAI
TPAyua TTou onuaivel 61l n aAAayn auTh Ba TTPETTel va yiveTtal
ME OPOAS TPOTTO.

5. ZnueiwaoTe TNV uTTEPBEPUAvVON Kal TNV UTTOWUEN yia
MEAAOVTIKN avagopd.

6. ZUPTTANPWOTE TO CUVOAIKO QOPTIO WUKTIKOU TTOU BpioKeTal
Tavw oTnv Tvakida Tng povadag Kal TTavw oTnV ETIKETA TOU
WUKTIKOU PJECOU TTOU TTapEXETal Madi PE To.

TTPOI6V.

ZHMEIQZH ®povrioTe va pn poAuvBei o amropakpuouévog
QUUTTUKVWTAG

‘ET01 WOTE VO ATTOQUYETE TO UTTAOKGPIOUA TOU GUOTHUATOG.
Eival adUvarto yia Tov KaTaoKEUaaoTr) va eAEyEel Tn pOAuvon Tou
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“€EVOU” CUMTTUKVWTH TOU £yKATAOTATN. H povada €xel Eva
auoTnpo eTTiTedo pOAuvong.

NMPOETOIMAZTE, EAEF=TE KAl XYNAEZTE TO
KYKAQMA TOY NEPOY

H povada cival e§otTAIcuévn Pe vepod €10000U Kail vePDd
€€O00U yIa T oUVOEDN HE TO KUKAWMA YuxpoU vepou.
To KUKAwPa auTo Ba TTPETTEl va TTapEXETAI aTTO vav
€€oua10d0TNUEVO TEXVIKO Kal Ba TTpETTel va
CUPMOPPUWVETAI JE OAEG TIG OXETIKEG EUpWTTAIKES Kal
€OVIKEG KAVOVIOTIKEG BIOTAEEIG.

A Av aépag 1 okévn €10éABouv 0TO KUKAWHA TOU
vepou, utropei va TTpokAnBouv TTpofArjuara.
QoT1600 ANGBeTe uméyn ocag Ta
akOAouBa 6Tav cuvdéeTal TO
KUKAWHPQ TOU veEPOU:

1. XpnoIYOTTOIEITE HOVO KABAPOUG CWANVES.

2. Kpateiote 10 KATw dAkpo Tou owAAva OTav

QAPAIPEITE TOUG TPOXIOKOUG.

4. KaAuyTe TNV GKpn Tou CWARva 0Tav Tov EI0AYETE
OTOV TOIXO £TC1 WOTE VA PNV €1I0€ABoUV Péoa okovn
Kal Bpwid.

2. Mpogtoiydote TN povada vyia TN
ouvdeon JE To KUKAWHA TOU veEPOU
‘Eva kouti 1TTou TrepiExel ouleugelg Victaulic ® kar €va
@iATpo TTapadidovTal padi ye Tn yovada

(2) Eiocodog vepou Tou €£aTHIOTH

(3) AIakoTITNG poNg

(4) AioBnTAPAG vePOU 1060V

(5) O owAnRvag vepoU €100d0uU TTEPIEXE! Evav
SIaKOTITN POAG Kal évav aiolnThipa
Beppokpaaiag vepou e100d0u

(6) oUCeugng Victaulic®

(7) MetpnTtrig cwAiva

(8) Medio KUKAWPATOG CWARVA veEPOU

(9) PiAtpo

(10) diATpo Kal KUTTEAAO

MNa va pn mpokAnBouv BAGReg oTa eCapTripaTta NG
povadag KaTd Tn HETAPOPE, O OCWARvag vepou
€1I0600U pE TO OIOKOTITN PORG KAl O aioBnTrpag
Beppokpaaiag vepol €10680U KaBWG Kal 0 TwARvag
vepoU €E6OoU PeE TOV QuoBnTrpa Bepuokpaciag
vepou €fodou, Oev TOTTOBETOUVTAI QTGO  TO
€PYOOTACIO.
. >uvdéaTe TO owARva vepou €10680U TToU
TTEPIEXEI TO OIOKOTITN PONG.
O owAAvag vepou €10080U TTOU TTEPIEXEI TO
SI0KOTITN PONG O OTT0I0G gival TOTTOBETNHEVOG OTO

TTAGI TOU vEPOU €10600U TOU EEATHIOTH £XEI
QATTOUOVWOET EK TWV TTPOTEPWIV.

Kowrte 10 8€01po TnG TTEPITUANIEN KQI OTEPEWOTE TO
gwAAva pe Tnv TTapexopevn audeugn Victaulic ®
oTnv €i0080 Tou €ATUIOTA.

. ZuvdéaTe To CWARVa vepou ££6B0U.
O ocwAAvag vepou ££6dou ToTTOBETEITAI OTO TTAdI
TOoU €€ATHIOTH TOU VEPOU €E6OOU KOl ATTOHOVWVETAI
€K TWV TTPOTEPWV.

Kowrte 10 8010 TnG TTEPITUNIENG KAl OTEPEWOTE TO
gwAAva pe TIg TTapexdueveg oulelgelg Victaulic ®
aTov €§aTpIoT Tou vepou 630U,

. MeTd TNV eykatdoTaon Twv CwARvVwY vepou
€10600U Kal €§600U Kal WG YEVIKOG Kavovag
yla GAAeG povadeg, oag ouviaToUHE va
eAEYXETE TO BABOG e1I0aYWYAG TWV
a100nNTAPwWYV Beppokpaaiag vepol OToug
owARveg olvdeong TIpIv atré Tn Aeiroupyia

(Geite eIkOVQ).
<50 mm

—f—

2uvdéaTe TO PIATPO

A\

. To kit Tou @iATpou TTOU TTOPEXETAI PAGi PE TN
povada Ba TTpETTel va eykaBioTaTtal YTTpooTd
aTrod TOV €§ATUIOTA TOUu vEPOU €10680U PECW
Twv Trapexduevwy oulelfewv Victaulic®,
OTTwG @aiveTal otV €IKOva. To @IATPO €xel
TPUTTEG SlapéTpou 1,0 mm kai ag@aAidel Tov
€€ATUIOTA EVAVTIA O€ ATTOPPAEEIS.

. AKaTdAANAN e€ykatdoTacn Tou TTApEXOUEVOU
@iATpou Ba €xel wg atmoTéAegua Tn cofapn
BAGBn Tou e€§omAiopol (To TTAywpa  TOu
egarpioTn).

‘Eva medio Tou TTapéxel oAigBnon HeE OTTOCUMPTTIEON
BUpag yia £KTTAUCH UYPWV KAl CUCCWPEUPEVOU UAIKOU
EVTOG TOU @iATpou pTTopEi va ouvdeBei oTo PIATPO Kali
TNV KouTra.

. Z0vdean TOU PETPNTA CWARVWY
JUYKOAMACTE TOV TTOPEXOUEVO UETPNT CWANVWY OTa
dKpa TOU KUKAWMATOG VEPOU KAl GUVOECTE Tn POVAda
JE TIG TTapeXOuEVEG OuleUtelg Victaulic®.

2 Kpouvoi atrooTtpdyyiong Ba TpETmel va TrapéxovTal e OAa

Ta XapnAd onueia Tou
OUOTANATOG £TCI WWOTE VO EMITPETTOUV TNV TTARPN
QTTOOTPAYYION TOU KUKAWPATOG KATA TN GUVTRAPNON 1) O€
TepiTTwon  kKAeioiyatog. H  1adma  amooTtpdyyiong
TIAPEXETAI YIA TNV ATTOOTPAYYIOn TOU CUMTTUKVWTH.
Kard 1n 8idpkeia autig Tng diadikaagiag, a@aipéaTe
€TMiong Ta BouAwpata agpa (avatpééte oTo dIAypPaAPMa
Tou outlook).

3 O aepaywydg Ba TTPETTEl va TTapéxeTal o€ OAa Ta UWNnAd
onueia Tou ouothupatog. O1 agpaywyoi Ba TIpéTEl va
ToTT00€TOUVTAI O€ Onueia OTTOU UTTAPXEl €UKOAN TTpdofacn
yia o€pBIG.

4 O1 BaABideg kAcioiyaTtog Ba TTPETTEI va TTAPEXOVTAlI OTN
povada €101 woTe va JTTOpEl va TIpaydatotroinBei éva
KOVOVIKO G£pPRIG XWPig atrooTpdyyion Tou GUOTHHUATOG.

5 O1 amrooBeaTpeg dovAOEwV G€ OAEG TIG CWANVWTEIG VEPOU
TTOU OoUuVvOEovTal PE TO WUKTN CuvioTavTal yia TV A1moQuyn
TTAPAPOPPWONG Tou CwAfva Kal YeTddoong dovroewy Kal
BopuBou.
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6 Na povadeg pe OITTAN BIAPOPPWON KUKAWUOTOG HE
ouvnBiopévo  éAeyxo  ameAeuBépwong  vepou  (ELWT),
BeBaiwBeite OTI £x€1 TTPORAEPOEI pia TPUTTA £10AYWYNG Yia TOV
EMTTPO0BeTO QIoONTPa Bepuokpaaiag vepou. O aiobnTrpag
Kal n Baon ailcbnthpa gival TTPOAIPETIKA £EAPTANATA.

H tpuTta €10600u Ba Tpétrel va eival AEPIOY 1/4” 8nAukou
OTTEIPWHATOG KOl Ba TTPETTEN va gival TOTTOBETNUEVN OTN PIKTA

QATTAITOUPEVO EAAXIOTO OYKO KABE EEXWPIOTOU WUKTN
TOU CUGTANOTOG.

H troiétnTa Tou vepou Ba TTPETTEl va gival cUPPWVN PE TIG
€IBIKEG TTPOBIAYPAPES TTOU AVAYPAPOVTAl OTN TTAPAKATW
Tvakida:

pon vapm{ Tw\,’ WUKT?JV' i | i KukAo@opi Tpopodo Tdon av
BeBaiwbeite 611 n dkpn Tou aioBNnTAPa PBpiokeTal GTn pon 0 ToU vEPOU aia vepou eival
vepoU Kal OTI €xel PAKog eubeiag owArva (L) TouAdyioTov 10x EKTOC
NG SIaPETPOU TOU CWARVA (A) UTTPOOTA OTTO TOV AICONTAPA. KpITNPIWV
ZToIXEiO TTOU TTPETTEI VO EAEYXB0UV
o _ _ dIaBpwon
pH og 25°C 6.8~8.0 6.8~8.0 +RALAK
HAekTpIKA
aywyIhoTnTa SiaBpwon
[mS/m] og <40 <30 +KAipaka
25°C
lI6vTa XAwpiou <50 <50 dIGBpwWo
[mg CI /] n
EmA&ETE TN Béon KaTaxwpnong €101 WOTE TO HAKOG TOU 16vTa O¢ikoU i
KaAwdiou Tou aioBnTpa (10 m) va sival apKeTad JakpU. aAaTog <50 <50 diaBpwo
[mg SO2 /1] n
TPOO®OAOZIA NEPOY, POH KAI MOIOTHTA M-
MNa va e§ac@alioeTe TN CWAOTA AgIToupyia TNG Hovadag, To vepo aAkaAIKOTNTG
Slap€oou Tou €€aTUIOTA Ba TTPETTEN va gival EVIOG TNG AKTIVaG (PH4.8) <50 <50 KAipaka
AgiToupyiag 6TTwg TTPoadiopideTal ATNV TTAPAKATW TTIVAKIOO ma CaCOs/l
evW aTrarTeital £évag eAdyIoTog OyKog vepou atré To oUoTna. [mg £l
OAIkA
EAGxI0Tn por| MéyioTn pory OKANPSOTNTO <70 <70 KAipaka
MovtéAo vepPoU vEPOU [mg CaCOs/l]
I/min I/min -
EWWD120J - EWLD110J 168 671 ZkAnpoTnTa ]
EWWD140J - EWLD130J 195 780 aofeotiou <50 <50 KAipaka
EWWD150J - EWLD145J 221 883 [mg CaCOq/l]
EWWD180J - EWLD165J 255 1021 16vTa TTupITiou KATLGKa
EWWD210J - EWLD195J 290 1158 (mg Si02/1] <30 <30 H
EWWD250] - EWLD235) 357 1428 2ZTOIXEIO TO OTTOIO AVOPEPOVTAI OTO
EWWD280J - EWLD265J 397 1588 TOIX PEp
EWWD310J - EWLD290J 441 1766 Zidnpo <10 <03 BiaBpwan
EWWD330J - EWLD310J 476 1903 [mg Fell] ' ' +KAipoka
EWWD360J - EWLD330J 510 2041 XaAKOC 516BowWa
EWWD380J - EWLD360J 545 2179 (mg Cufl] <1,0 <0,1 N
EWWD400J - EWLD390J 579 2316 - -
EWWD450J - EWLD430J 646 2586 ',0)2”0‘ Oeiikoy un un 5
EWWD500J - EWLD470J 714 2855 anaTos avigvedoa | SVXVEaI 1aBpwan
EWWD530J - EWLD500J 754 3016 [mg S /] <
EWWDSGOJ - ’EWLDSSOJ’ 794’ 31’76 16v Appwviou <10 <01 BIGBEWON
O eAdxioTog 6ykog vepou Vv [I] oto guotnua Ba TpéTel va [mg NHa+/1]
TANPEI Ta TTAPAKATW KPITAPIA: YToAgippaTa
v>(Q/2)XT/(CXAT) )’(Awplouxou <0,3 <0,3 SIGBPWoN
aAaTog
Q uwnAn kKavéTnTa Yugng TG povadag o XaunAdTepn [mg CI/]
BaBpida duvapikdTnNTag €Vidg TOU €UPOUG EPAPUOYNG EAelBepo
(kW) kapBidio <4,0 <4,0 d14Bpwon
[mg CO2/]
t avm  XpovOueTpo avakUKAwong Tng povadag AgikTng S1aBpwon
(AREC)/2(s)=300 s oT1aBepdTNTag ) ) +KAipoKa

C €101k BeppoxwpnTikéTNTa UYPOU (kJ/kg°C)=4,186
kJ/kg°C yia vepo

AT diagpopd Beppokpaaiag peTagl £vapgng kai otdong
TOU QUMTTIEDTH:

AT=a+2b+c

(yia Tov TTpocdiopioud Tou a, b kai ¢, avaTpégTe oTO
€yxelpidlo Aeimoupyiag

THMEIQZXH lMNa povadeg dITTARG dlapopewang
KUKAWMOTOG, 0 EAGXIOTOG OYKOG VEPOU TTOU ATTQITEITAI
oTo oUoTnua Ba TTPETTEN va gival i00G e TO PEYAAUTEPO

A H Trieon Tou vepou dev Ba TTpéTTel va uTrepPaivel TN
péyioTn Aeitoupyikn Trieon Twv 10 bar.

YHMEIQZH: Mapéxel eTTOPKEiG eyyunoeig oTo KUKAwPA vepoU
e€ao@aAifovTag OTI N TTiEcn Tou vepoU dev Ba TTPETTEl  va
uTTEPPaivel TN PEYIOTN ETTITPETTOUEVN TTIECT EPYOTIOG.

MONQZH ZQAHNQZEQN

To TAAPeS KUKAWPQ vEPOU, GUUTTEPIAANBavOEVOU GAWY Twv
OwWANVWoewy, Ba TIPETTEl va  POvVWVvETal €TCI WOTE  va
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euTTOdIfeTal N CUUTTUKVWON Kal n HEwon Tng IKavoTnTag
WYogng.

MpooTaTéwTe TN CWAAVWON vEPOU aTTO TO TTAYWHA TOU VEPOU
KOTA TN xelpepiv mepiodo (M. e TN Xpron OIaAUpaTOg
YAUKOANG 1) BEpUIKNAG TaIVIaG).

ANAAAAIH ANO AIATAZEIZ EKTONQZHZ THZ
NIEZHZ

H amméppiyn Tou YUKTIKOU HECOU OTO XWPO TNG EYKATACTAONG
Ba TpéTTel va gival GUP@WVA PE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGUOUG.
Av xpeldletal ptropeite va ouvdéoete 1" OwArva oe KAbe
BaABida avakoU@iong TNG TTiEGNG OTO CUPTIUKVWT Kal %"
ogwAfva og KGBe BaABida ekTdvwaong TiEoNg aTOV £EATUICTH.
H diatopn kal To PAKOG TNG YPAUHNG aTToppIYNnG Ba TTPETTEl va
OUPMOP@WVETAI JE TOUG TOTTIKOUG KWOIKEG.

MNEAIO KAAQAIQZHZ

A OAa 1a edia KaAwdiwaong Kal avTaAAaKTIKWY Ba TTPETTEI
va gykaBioTavral atmd £vav e§ouciodoTnuéVO NAEKTPOAGYO Kal
Ba TpéTTel va eival cUP@WVa PE TOug OXETIKOUG Eupwraikolg
Kal €BvikoUg Kavoviououg

To medio kKaAwdiwong Ba TTPETTEI va EKTEAEITAI TUPPWVA PE
TO KOAWBIAKS BIAYPANMA TTOU TTAPEXETAI YAl ME TN HOVADO
KaI TIG 08nyieg TTOU TTAPEXOVTAI TTAPAKATW.

BefaiwBeite 611 xpnoiyotroleite éva €101ké KUKAwa 10X00G.
Mn xpnoIPOTTOIEITE OE KAMIG TTEPITITWAON TPOPOdOTIKG AAANG
OUOKEUNG.

THMEIQZH EA¢y&re 010 KOAWDIOKO d1dypappa OAEG TIG

NAEKTPIKEG BIadIKATIEG TTOU ava@EPOVTAl TTAPATIAVW, £TOI LWOTE
va KATavonoeTe Tn Asitoupyia Tng povadag €1g Ba6og.

TuAuaTa Tivaka

FL2. i KUpleg ao@aAcieg yia Tn povada
L1, 2,3, KuUpior otaBpoi TpopoddTnong
PE..coii KUplog akpodEkTng yeiwong
SBS.. Mapdxkapwn onueiou pubuiong
FSon, Alak&TTTNG POrG
QL0 KUplog 810KOTITNG pévwaong

s Medio kaAwdiwaong

KUukAwpa Tpo@odoaciag Kal arraiTAoEI§ KaOAwdiou

1 H nAekTpIkr) TTApOXr| 10XU0G TNG HovAadag Ba TTpETTEl
Va TAKTOTTOIEITAI £TO1 WOTE VA PTTOPE va evepyoTToinBei
| va atrevepyoTroinBei ave¢apTnTa atmd TNV NAEKTPIKN
TTApOXr Twv GAAWV GTOIXEiWV Tou axediou Kal ToU
€COTTAIGOU YEVIKA.

2 'Eva KUKAwUa 10X00G Ba TTPETTEN VA TTAPEXETE YIA TN
ouvdeon TnG povadag. To KUKAwPa Ba TTpETTel va
TTIPOOTATEVETAI JE TIG OTTAUTOUUEVEG OUOKEUEG
ao@aAgiag, T.X. £vag SIAKOTITNG KUKAWUATOG apyAg
EKKEVWONG AoQAAEIag o€ KABE Ao Kal Evav avIXVEUTH
OIaKOTITN aoc@aAgiag. AGQPAAEIEG TTOU cuvioTavTal
avag£povTal 0To KOAWDIOKO JIAYPAUHUO TTOU TTOPEXETAI
padi ye Tn povada.

AA1'r£vspyo1'r0|r’]chs TOV KUPIO SIAKOTITN HOVWONG TTPIV
TTPOXWPNOETE O OUVOEDEIG (OTTEVEPYOTTOIEIOTE TO

OIAKOTITN TOU KUKAWUATOG, aQaIPECTE I} OTTEVEPYOTTOIEIOTE
TIG ACPAAEIEG).

20vdeon TOU USPOWUKTIKOU VEPOU WUKTN
TPOQPOdOUiag

1 XpnoigoTrolgite TNV KOTAAANAN KaAwdiwon, ouvdEaTe
TO KUKAWWQ 10XU0G 0TOUG aKpodékTeg L1, L2 kai L3
™G hovadag.

2 ZuvdéoTe Tov aywyo yeiwong (KiTpivo/TTpdaivo) aTo

TEPUATIKO yeiwang PE.

KaAwdia diacivdeong

A Mia avtAia iviepAdk eTagr Ba TTpéTrel va
eykabioTaTaioe avTioTolxia JE TNV ETTA@L TOU
S1aKOTITN pongeuTTOdifovTag Tn povada va Aeiroupyei
XWpPIG por} vepou. XTo KOUTI TOU BIAKOTITN TTAPEXETAI
€VaG aKPOBEKTNG YIa TNV NAEKTPIKN oUvdean TNG
ivTEPAOK ETTAPAG.

Kai aTig 800 TTepITTTwaelg, OAEG o1 HOVAdEG Ba TTPETTE
va €EotTAiCovTal e pia iviepAok TaQn!

ZHMEIQZH Kavovikd n povdda dev Ba Aeitoupyroel av
eV UTTAPXEl por) XApn OTNV €yKATACTACH TOU
TTPOTUTTOU BIAKOTITH PONG.

BéBaia yia va €xeTte SITTAN ao@AaAeia, Ba TTRETTEl va
EYKATAOTAOCETE TNV AVTAIA iVTEPAOK ETTAQPNG QVTIOTOIXO
ME TNV €TTAQPNR TOU SIOKOTITN PONAG.

H Aeiroupyia TG povadag xwpig pory 6a odnynoel o€
TTOAU oofapr| BAGRN TG povadag (TTaywua Tou
eCarpioTh).

*  EAelBepo ammd Téon eTagig
O eAeyKTAG TTAPEXETAI PE WEPIKEG ETTAPEG XWPIG
Tdon yia va oeiel TNV KATAoTAON TNG HOVAdAG.
AuUTEG o1 £TTagEG EAeUBEPEG aTTO TAOT PTTOPOUV VA Yivouv
evoupuateg  OTTWG  TEPIyPA@ETal  O0TO  KOAWOIaKO
S1dypappa. To PEYIOTO ETTITPETTOPEVO peUpa gival 2 A.

¢ ATTOUOKPUGEVEG €igodO0l
EkTdg amd TG emagég Xwpig TAON, UTTIAPYXEl ETTIONG
duvaTtéTNTa VO EYKATACTACETE  OTTOPOAKPUOMEVEG
€10600UG.
Mmopolv va eykataoTaBolv OTTwg @aiveTal
o710 OIdypapua KOAwdiwong.

Mepi1odikoi utTToXpewWTIKOI EAEyYXOI Kol Evapén
AgiIToupyiag TWV CUOKEUWYV UTTO Trieon

O1 povadeg ouptrepiAapBavovTtal otnv kartnyopia Il Tng
Tagivounong mou kabopiletal atrd TNV Eupwrdikn
Odnyia 97/23/EK (PED). INa wUKTN TTOU QVAKEI € QUTH
TNV KATNyopia, KATTOIOl TOTTIKOi KAVOVIGHOI aTTaIToUV HIa
TEPIODIKN €TMBEWPNON atTd pia €£0UCIOdOTNHEVN
uTTnpEeoia. NapakaAw TTPAYUOTOTTOIEIOTE EAEYXOUG
oUP@WVA PE TIG ATTAITACEIG TNG TTEPIOXNAG OAG.
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Aia@son

H povada £xel kataokeuaoTei atrd PETAAAO, TTAOCTIKO
Kol NAEKTPOVIKA pépPN.

‘OAa autd Ta pépn Ba TTPETTEl va ATTOPPITITOVTAI
OUN@WVA JE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGHOUG OGOV agopd
TN O146ean.

O1 ptraTapieg HOAUBSOU TTPETTEI va GUAAEYOVTaI KAl Va
atrooTéAAovTal o€ €16IKA KEVTPA GUAAOYNG
ATTOPPIMHATWV.

To A&dI TpéTTel va GUAAEYETAI KOl VO ATTOOTEAAETAI O€
€10IKA KEVTPA CUANOYAG ATTOPPIMPATWY.

MPIN AMO THN ENAP=H

A H povdda dev Ba TTpéTTel va AEIToupyEi, akOun Kai
yla TTOAU GUVTOUO XPOVIKO dIdaoThua, TTPIV VA
oupTTANPWOEl TTARPWG N akGAoubn AioTa eAEyxou.

(G¢ite eTTiONG TNV AUTOKOAANTN ETIKETA TOU
€VaAAGKTN BepudTNTAQ).

ONUEIWOTE

H mwPOTUTTA

\/'owv BAMOTA YIa VA TTPOXWPHOETE TIPIV BECETE O€

KAVETE TOV A !

EAeyX0 AeiToupyia Tn povada

ol EAéyEre yia e€wTepikA BAGRN

02 AvoifTte OAeg TIG BaABideg kKAgIoipaTog

03 EykataoTtioTe KUPIEG AOPAAEIEG, AVIXVEUTH
SI10KOTITN ao@AAEIag Kal KUPIOUG SIAKOTITEG.
Ao@dAeieg TTou cuvioTavTtal: aM cUPEWVa YE TO
mpdTUTIO IEC 269-2.
Avarpéére aro kaAwdiako didypauua yia 1o
uéyebog.

04 TpogodoTraTe TNV KUpIa TGN Kal eEAEyETe av
€ival EVTOG TV ETTITPETTOPEVWY Opiwv £10% Tng
d1a3a0uIoNg TNG TIVOKIdaG.

H kUpia nAeKTPIKA TrapoXn 10X00G TG
povadag Ba TTPETTEN va TOKTOTTOIEITAl €701 LOOTE
va PTropei va gvepyotroinBei ) va
atrevepyoTroinBei avefapTnTa até TNV NAEKTPIKN
TTapoxn Twv GAAwWV OToIXEiwv Tou oxediou Kal
Tou €COTTAIGHOU YEVIKA.

Avarpéére oo didypauua kaAwdiwong,
Tepuanka L1, L2 kai L3.

o5 Tpo@odoTHoTE PE VEPO TOV ECATUIOTH Kal EAEYETE
av n pon vepou gival eviog Twv opiwv 6TTwG
divovtal gTov Trivaka Je Tov TiTho “®opTio
vepou, por| Kal TToioTnTa”.

06 O1 cwAnvwaelg Ba TTPETTEN va EXOUV TEAEIWG
KaBapioTei. Acsite €TmioNng Ke@AAaio
“MNpoeToipaacia, éAeyxog Kal oUvOETN TOU
KUKAWPOTOG vepoU”.

o7 >uvdéoTe TNV €Ta@n TNG avTAiag(s) ot oeipd
JE TNV €TTAPT) TOU BIOKOTITN PONG, £TC1 WOTE N
Hovada va uTTopei va Asitoupyei pévo étav ol
avTAieg vepou Aeiroupyoulv Kal n por| vepou eivai

QPKETN.

o8 EAéygre T0 emimedo Tou AadioU GToUg
OUNTTIEOTEG.

me) EykataoTtiioTe 10 Kit(S) @iATpou TTou

TapEXeTal padi Me TN MOVAda PTTPOCTA aTTO
TOV €EATUIOTH TOU vEPOU EI0PONG.

010 BeBaiwbeite 611 6AoI o1 a1oONTAPES VEPOU Etival
OWOTA OTEPEWPEVOI OTOV EVAAAAKTN BepudTNTag

THMEIQZH Eival amrapaitnto va SIaBAceTe TO £yXEIPIOI0
AgIToupyiag Trou TTapadideTal gadi ue Tn Jovada TIpIv va Tn
BéoeTte o€ Aeimoupyia.

Kar tétolo cupBdAel oTnv katavonon TNG AEIToupyiag Tng
MovAdag Kal TOU NAEKTPOVIKOU EAEYKTH TNG.

KAegioTe 6Aeg TIG TTOPTEG TOU TTiVAKA SIOKOTITN YETA OTTO
TAV £YKATAOTACN TNG Jovadag .
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AEZANTA
1S KaraoTtaon Zuuteot) 1
2S KaraoTtaon ZuutreoTn] 2
Al Avaloyikég Eicodol
AO Avaroyikf ‘E§odog
C-3W JupTtTeoTng 3-660ug BaABidag
C.L. Oplo Petpatog
CFS Aloko1TTNG MNUKVWTA Porg
CLE EvepyoTtroinon Opiou Pelpartog
CP-VFD AvtAia MukvwTh VFD
D.L. Meplopiopdg ZATNONG
DI Ynoiakég Eicodol
DO WYnoiakég ‘EEodol
DPS AITTAS Znpeio PUBpiong
EF E€wtepikd EAGTTWUO
EFS Aiaké1rTng E€atpiot Pong
EFS-1 Aiaké1rTng 1 E€artpio) Porg
EFS-2 AlokoTTng 2 E€arpioTr) Pong
GA [evikdg Zuvayeppog
KPC MukvwTAg AvTAiag Nepol
KPE-1 E€ampiotig AvtAiag Nepou 1
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INGLES - INSTRUGOES ORIGINAIS

Este manual € um documento importante de suporte pa ra as pessoas qualificadas mas nédo deve ser conside rado como
substituto dessas pessoas.

e

L)
P

Lo

EWWD120J-SS ~ 280J-SS
EWLD 110J-SS ~ 265J-SS

_—

H o

EWWD310J-SS ~ 560J-SS
EWLD 290J-SS ~ 530J-SS

Identificacdo da etiqueta

1 — Dados do nome na placa da unidade 5 — Logétipo do fabricante

2 — Instrugdes de elevagdo 6 — Parada de emergéncia

3 — Adverténcias sobre os perigos de voltagem 7 — Simbolo do gas nédo inflamavel
4 — Simbolo de perigo elétrico 8 — Tipo de gas
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Agradecemos pela compra do condicionador de ar Daikin.

A LER ESTE MANUAL COM ATEN(;A,O ANTES DE
INICIALIZAR A UNIDADE. NAO JOGA-LO NO LIXO.
MANTE-LO PARA FUTURAS CONSULTAS.

A INSTALAGAO OU A LIGAGAO DE EQUIPAMENTO OU
ACESSORIOS INADEQUADA PODE GERAR CHOQUES
ELETRICOS, CURTOS-CIRCUITOS, VAZAMENTOS,
INCENDIO OU OUTROS TIPOS DE PERIGOS AO
EQUIPAMENTO. CERTIFICAR-SE DE UTILIZAR
SOMENTE ACESSORIOS PRODUZIDOS PELA
EMPRESA DAIKIN, ESPECIFICAMENTE PROJETADOS
PARA O USO DO EQUIPAMENTO, E QUE SEJAM
INSTALADOS POR UM PROFISSIONAL.

EM CASO DE DUVIDAS SOBRE OS PROCEDIMENTOS
DA INSTALAGAO OU USO, CONTACTAR O
REVENDEDOR DAIKIN PARA OBTER CONSELHOS E
ULTERIORES INFORMAGOES.

INTRODUGAO

Os chillers a &gua monobloco com arrefecimento a agua
Daikin EWWD J-EWLD J s&o projetados para a instalagdo em
ambientes internos e utilizados para o arrefecimento e
aquecimento. As unidades s&o disponiveis em 16 tamanhos
de tipo padréo e consultar as tabelas para a capacidade
nominal de arrefecimento.

Este manual de instalacdo descreve os procedimentos para a
desembalagem, instalacéo e ligacdo das unidades EWWD J—
EWLD J.

EspecificacBes técnicas

()]

Modelo EWWD J

120 | 140 [ 150 [ 180 [ 210

Dimensdes HXWXL (mm)

1020x913x2681

Peso

Peso da unidade (kg)

1177 [ 1233 [ 1334 [ 1366 | 1416

Peso da operagao (kg)

1211 | 1276 | 1378 | 1415 | 1473

Ligacdes

Entrada/saida da agua refrigerada (2)
(pol.)

3

Entrada/saida da agua do
condensador (2) (pol.)

2" | 4"

Modelo EWWD J

250 [ 280 [ 310 [ 330 [ 360

Dimensdes HXWXxL (mm)

1020x913x2681 | 2000x913x2681

Peso

Peso da unidade (kg)

1600 [ 1607 | 2668 [ 2700 | 2732

Peso da operagéo (kg)

1663 | 1675 | 2755 | 2792 | 2830

Ligacdes

Entrada/saida da agua refrigerada (2) 3"
(pol.)
Entrada/saida da agua do 4"

condensador (2) (pol.)

Modelo EWWD J 380 | 400 [ 450 [ 500 [ 530 [ 560
Dimensdes HXWxL (mm) 2000x913x2681
Peso
Peso da unidade (kg) 2782 [ 2832 | 3016 [ 3200 | 3207 [ 3215
Peso da operacao (kg) 2888 | 2946 | 3136 | 3327 | 3338 [ 3350
Ligagdes
Entrada/saida da agua refrigerada (2) 3"
(pol.)
Entrada/saida da &gua do 4"
condensador (2) (pol.)
Acoplamento (2) Victaulic®
Modelo EWLD J 110 [ 130 [ 145 [ 165 [ 195
Dimensdes HXWXL (mm) 1020x913x2726
Peso
Peso da unidade (kg) 1086 | 1101 [ 1169 | 1164 | 1236
Peso da operacéo (kg) 1090 | 1114 [ 1183 | 1183 | 1263
Ligacdes
Entrada/saida da agua refrigerada (2) 3"
(pol.)
Conexao entrada liquido da linha(3) 1 3/8”
(pol.)
Conexao linha de descarga do gas (3) 2 "
(pol.)
Modelo EWLD J 235 | 265 [ 290 [ 310 [ 330
Dimensbes HXWXxL (mm) 1020x913x2726 | 2000x913x2726
Peso
Peso da unidade (kg) 1372 | 1375 [ 2338 | 2333 | 2328
Peso da operacéo (kg) 1409 | 1410 [ 2324 | 2353 | 2368
Ligagdes
Entrada/saida da agua refrigerada (2) 3"
(pol.)
Conexdo entrada liquido da linha(z) 1 3/8”
(pol.)
Conexao linha de descarga do gas (3) 2 1"
(pol.)
Modelo EWLD J 360 [ 390 [ 430 [ 470 [ 500 [ 530
Dimensdes HXWxL (mm) 2000x913x2726
Peso
Peso da unidade (kg) 2400 [ 2472 [ 2608 [ 2744 | 2747 | 2750
Peso da operacéo (kg) 2446 | 2526 | 2672 | 2818 | 2819 | 2820

Ligacdes

Entrada/saida da agua refrigerada (2) 3"
(pol.)
Conexao entrada liquido da linha(3) 13/8"
(pol.)
Conexao linha de descarga do gas (3) 2 "
(pol.)

(2) Acoplamento Victaulic®

(3) Ligagé&o solda

. ~ L 1
Especificacdes elétricas

Modelo EWWD J 120 ~ 560
Modelo EWLD J 110 ~ 530

Circuito principal

Fase 3~
Frequéncia (Hz) 50
Voltagem (V) 400
Tolerancia de voltagem (%) +10
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Temperatura da dgua do condensador Leaving (° C)

Opcoes e caracteristicas @

Opcoes
. Ampere e voltimetro
. Valvula dupla purga presséo no condensador

. Ope

racéo baixo rumor

. Conexdo BMS (MODBUS, BACNET, LON)

Caracteristicas

. Aplicacéo de glicol para que o evaporador de agua
possua temperaturas de —10°C

. Indicador visual de nivel com indicag&o de mistura

. Contactos livres voltagem

Operacao geral/Contacto da bomba
Alarme

1) Referir-se ao manual de dados de engenharia para a lista completa das
especificacdes, opgdes e caracteristicas.

Contactos livres de voltagem variavel
. Bomba condensador

Entradas remotas variaveis
e  Start/Stop remoto
. Duplo setpoint
e Limitag8o da capacidade para
habilitar/desabilitar

. Entrada analoga variavel
. Comando prioritario Setpoint (override)
4/20 mA

. Selec¢é&o linguagem mdltipla

Acessorios fornecidos de fabrica

LIMIAR

. Kit do filtro para a instalag&o na frente da
entrada da agua de evaporacao

DE OPERACAO

55

50

45

40

35

30

25

20

15
-12-11 -10 -9

w NP

8 -7 6 5 43 -2-10 12 3 45 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

Saida temperatura da agua evaporador (°C)

Operacao com glicol - Modalidade ICE LWE
Operacao com Glicol (inferior a 4°C Evap. LWT)
Algumas unidades podem trabalhar parcializadas
nesta area

COMPONENTES PRINCIPAIS

Compressor

Evaporador

Condensador (somente para EWWD J)

Caixa de interruptor

Condensador purga de ar (somente para EWWD J)
Condensador dreno de dgua (somente para EWWD J)
Vélvula de carga

Valvula de seguranga

Interruptor alta pressao

Secador

Entrada agua arrefecida

Saida agua arrefecida

Condensador entrada de dgua (somente para EWWD
J)

Condensador saida de agua (somente para EWWD J)
Sensor da temperatura da agua de entrada
(EEWT)

Sensor da temperatura da agua de saida (EEWT)
Descarga valvula de paragem

Sensor da temperatura da agua de entrada
condensador (somente para EWWD J)

Controlador ecra digital

Parada de emergéncia

Entrada fornecimento de energia

Entrada fiagéo de campo

Olhais para a elevagéo

Reforco para o transporte

Valvula de esfera da linha do liquido

Interruptor isolador principal

Filtro (somente para EWWD J)

Fluxoéstato (somente para EWWD J)

SELECAO DO LOCAL DE INSTALACAO

As unidades sao projetadas para a instalacdo em ambientes
internos e devem ser instalados em locais que possuam
as seguintes requisicdes:

1.

A fundacéo deve ser forte o suficiente para suportar
0 peso da unidade e o pavimento deve ser plano
para evitar a vibragao e ndo gerar rumores.

O espago ao redor da unidade deve ser adequado
para o trabalho.

N&o deve haver perigo de incéndio devido aos
vazamentos do gas inflamavel.

Selecionar o local de instalacdo de modo que a som
gerado pela unidade n&o disturbe ninguém.
Certificar-se de que a dgua ndo possa causar
danos ao local em caso de gotejamento da
unidade,

NOTA: A operacgéo para colocar em regime &
restrita a uma hora, no maximo.

INSPECAO E MANUSEIO DA UNIDADE

No momento da entrega, a unidade deve ser controlada
e se for identificado algum tipo de defeito, notificar
imediatamente ao transportador.

>4m
] o_]
B ‘. =
i/ BEALR:
U

Ao trabalhar com a unidade, é necessario prestar atencéo aos
seguintes itens:

1.

Elevar a unidade preferivelmente com guindaste e
correias, em conformidade com as instrugdes da
unidade.

O comprimento das cordas (1) a utilizar para a

elevacgdo deve ser de, no minimo, 4 metros.
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2. Aunidade é expedida com pecas de madeiras (2)
colocadas embaixo da mesma e é necessario retira-
las antes da instalacao.

NOTA: Tente reduzir a perfura¢éo na unidade ao
minimo necessario. Se a perfuracéo for inevitavel,
remover completamente o aco para evitar ferrugens
na superficie.

DESEMBALAGEM E COLOCAQAO DA UNIDADE
1. Remover as vigas de madeira da unidade.
2. Instalar uma estrutura para a vibracao se o
rumor e a vibragao forem um problema para a

instalagéo.

3. Colocar a unidade em um nivel sélido de
fundacéao.

A unidade deve ser instalada em bases
solidas. E aconselhavel fixar a unidade em
uma base concreta com parafusos de
ancoragem.

Parafuso de fixacao

Lavador

Chapa de madeira

Tapete de cortica ou borracha
Pavimento

Solo

Valeta

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.

Fixar os parafusos de fixagdo na fundacgao
de concreto. Apés terminar a fixacdo da
unidade através destes parafusos de
fixac&o, verificar se os lavadores para o canal
DIN434 e as placas de borracha
fornecidas,folhas de cortica crua ou de
borracha para protecdo contra a
vibracao séo instalados, como indicado.

. A fundagéo de concreto deve ser
aproximadamente 100 mm mais alta do que

o solo para facilitar os trabalhos de
encanamento e melhorar a drenagem.

Parafuso de
oo | A quane.
tamanho
Ew\li\lljD;_- fgj: iggj] 300 M20x200 4
Ew\li\ll:)nggj:gggj 350 M20x200 4
Emegégjjéggj 350 M20x270 4

. Verificar se a superficie de fundagé&o é nivelada e
plana.

NOTA B A medida tabulada é baseada no fato que o

solo é feito de concreto e é possivel incluir
espessuras de concreto nesta base. Se a base for
feita de concreto, é necessario providenciar uma
valeta, como indicado a seguir. E importante
extrair a drenagem decorrente da atmosfera e o
solo for normal ou feito de concreto (valeta -
encanamento).

M Se a base for feita em um solo de concreto, é
preciso providenciar uma valeta, como indicado.
E importante retirar a drenagem produzida pela
atmosfera se a base for feita no solo normal ou
de concreto (valeta - encanamento).

B A relagdo dos ingredientes de concreto é: cimento
1, areia
2 e cascalho 3. Inserir barras de ferro de @10
em cada intervalo de 300 mm. A margem da

base de concreto deve ser plana.

INFORMACOES IMPORTANTES REFERENTES AO
REFRIGERANTE UTILIZADO

Este produto contém gases fluorados com efeito de estufa
cobertos pelo Protocolo Kyoto. Nao descarregar estes gases
na atmosfera.

Tipo de refrigerante: R134a
valor GWP®) ; 1300

(1) GWP = aquecimento global potencial.

Para a versdo EWWD J da unidade, a quantidade esta
indicada na respectiva placa situada no aparelho.

Para a versdo EWLD J da unidade, preencher a etiqueta de
carga do refrigerante fornecida com o produto com tinta
indelével e escrever a carga total do refrigerante.

A etiqueta preenchida deve ser aderida na parte interna da
porta do painel elétrico.

2

| Gontains fuorinated greentiouse gases covered by the Kyoto Protocol L
R134a EQ— |

1 Carga total do refrigerante
2 Contém gases fluorados com efeito de estufa coberto pelo
Protocolo Kyoto.

VERSAO EWLD J
LIGACAO AO CIRCUITO REFRIGERANTE

Este produto é carregado na fabricacom N

As unidades estao equipadas com entrada para o
refrigerante (lado de descarga) e com uma saida de
refrigerante (lado do liquido) para a ligagéo do
condensador remoto. Este circuito deve ser instalado
por um técnico qualificado e em conformidade com as
respectivas regulagfes nacionais e europeias.

Precauc®es ao trabalhar com a tubulacéo

A Se entrar ar ou sujeira no circuito de agua, podem
ocorrer problemas . Por este motivo, é necessario
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considerar as seguintes possibilidades ao ligar o
circuito de agua:

1. Utilizar somente tubos limpos.

2. Segurar o final do tubo para baixo e remover as
rebarbas.

3. Cobriro final do tubo ao inseri-lo na parede

para que ndo entre sujeira e nem po.

A descarga e a linha de liquidos devem ser soldadas
diretamente na tubagem remota de condensacgdo. Para o uso
do diametro correto do tubo, referir-se as especificacGes
técnicas.

A Verificar se os tubos estdo enchidos com N, durante a
solda para protegé-los da fuligem.
Nao deve haver blogueios (valvulas de parada,
valvula solenoide) entre o condensador remoto e o
especifico liquido de injecao do compressor.

Teste de vazamento e secagem do vacuo

As unidades foram controladas pelo fabricante em relagéo
aos vazamentos.

Ap6s a ligagéo da tubagem é preciso efetuar um teste de
vazamento e o ar presente na tubagem refrigerante deve
ser purgado até obter o valor de 4 mbars através das
bombas de vacuo.

A N&o purgar o ar com refrigerantes. Utilizar bombas de
vacuo para aspirar a instalagéo.

Carregando a unidade
1. Inspecionar toda a unidade para a inicializacdo, como
explicado em "ANTES DA INICIALIZAGAO".

A Efetuar os procedimentos solicitados cuidadosamente,
como explicado nos capitulos referidos em “ANTES
DA INICIALIZACAO” mas nio reinicie a unidade.

E necessario ler o manual de operacéo fornecido junto com
a unidade. Isto contribui para entender a operacdo da
unidade e seu controlador eletronico.

Pré-carga do refrigerante sem operar na unidade

2.Usar uma vélvula de parada 1/4” SAE Flare no secador do
filtro para pré-carregar a unidade com a pré-carga
completa e calculada.
N&o operar no compressor para a pré-carga para
evitar danos ao compressor!

3.Apbs efetuar o procedimento descrito nimero 2, efetuar
um teste de "inicializac&o inicial":
3.1 Ativar o compressor e aguardar que atinja os valores de
star/delta.
Controlar cuidadosamente durante este processo de
inicializacao.
. Se o compressor estd produzindo rumor ou

vibragdo anormais.

. Se a pressdo aumenta e se a pressao diminui
apds 10 segundos se 0 compressor nao estiver
operando ao contrario devido a fiag&o incorreta.

* Se os dispositivos de seguranca estéo ativados.
3.2 Parar o compressor ap6s 10 segundos.

Sintonizacgéo fina de carregamento do refrigerante
durante a operacgdo da unidade

4. Utilizar uma vélvula 1/4” SAE Flare na sucgéo para a
sintonizacao fina do carregamento do refrigerante e verificar
se a carga deste Ultimo esta no estado liquido.

4.1 Para a carga de sintonizacao fina do refrigerante, o
compressor deve trabalhar na carga maxima (100%).

4.2 Verificar se ha sobreaquecimento e subarrefecimento:

* 0 sobreaquecimento e deve estar entre 3 e
8K

* 0 subarrefecimento deve estar entre 3 e 8
K

4.3 Verificar o indicador visual do nivel de 6leo. O nivel
deve estar na indicacéo presente.

4.4 Verificar o indicador visual do nivel do liquido. Deve
ser sigilado e ndo deve indicar mistura no refrigerante.

4.5 Assim que a linha do liquido, presente no indicador
de nivel, diminuir, adicionar 1 quilo de refrigerante por
vez e aguardar que a unidade retorne ao
funcionamento e em condicdes estaveis.

Repetir completamente o procedimento descrito no item 4 até
restabelecer o indicador de nivel.

A unidade deve ter o tempo necessario para estabelecer-se, o
que significa que a carga deve ser feita paulatinamente.

5. Anotar para referéncias futuras os sobreaquecimentos e
subarrefecimentos.

6. Anotar a carga total de refrigerante na placa de
identificac@o da unidade e na etiqueta para a carga do
refrigerante, fornecidas com

o produto.

NOTA: Prestar atengdo a contaminagéo do condensador
remoto

Para evitar bloqueios do sistema. E impossivel para o
fabricante controlar a contaminagéo da condensacao
"estranha" ao instalador. A unidade possui um nivel rigido de
contaminagéo.

PREPARACAO, CONTROLO E LIGACAO DO
CIRCUITO DE AGUA

As unidades séo equipadas com entrada e saida de
agua para a ligac¢éo do circuito de 4gua do chiller. Este
circuito deve ser instalado por um técnico qualificado e
em conformidade com as respectivas regulacdes
nacionais e europeias.

A Se entrar ar ou sujeira no circuito de agua, podem
ocorrer problemas . Por este motivo, é
necessario considerar as seguintes
possibilidades ao ligar o circuito de agua:

1. Utilizar somente tubos limpos.
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2. Segurar o final do tubo para baixo e remover as
rebarbas.

3. Cobriro final do tubo ao inseri-lo na parede
para que ndo entre sujeira e nem po.

3. Preparar a unidade para a conexao do
circuito de agua
Uma caixa que contém os acoplamentos Victaulic® e
um filtro é entregue junto com a unidade.

1 2 3 4 5 6 7
|

Entrada de agua do evaporador
Fluxdstato

Sensor de entrada de agua

Tubo de entrada de agua contendo o
fluxéstato e o sensor de temperatura de
entrada da agua

Acoplamento Victaulic®

Tubo contador

Tubo circuito de agua

Filtro

Filtro e taga

AWN PR

©O©oo~NO Ul

Para nédo danificar as partes da unidade durante o
transporte, o tubo de entrada de agua com
fluxostato e o sensor de temperatura de entrada
da dgua e otubo de saida de d&gua com sensor
de temperatura de saida da &gua ndo foram
montados na fabrica .

. Conectarotubo deentrada de agua
que contém o fluxdstato

O tubo de entrada de agua que contém o
fluxéstato esté instalado no lado da entrada de
agua do evaporador (ou evaporadores) seja
isolado.

Cortar as abragadeiras e fixar o tubocom o
acoplamento Victaulic®fornecido aentrada
(entradas) do evaporador.

. Conectar o tubo de saida da agua.
O tubo de saida da agua esta instalado no lado
da saida do vaporizador da 4gua e € isolado.

Cortar as abracadeiras e fixar o tubo (tubos) a
saida (saidas) do evaporador Victaulic® fomecido

. Apos a instalagéo da entrada e saida da
agua e, como regra geral para as outras
unidades, é aconselhavel controlar a
profundidade de insercédo dos sensores de
temperatura da agua nos tubos de conexédo
antes de efetuar a operagéo; ver a figura).

<50 mm

Ligacao ao filtro

A\

. O kit do filtro fornecido com a unidade deve

ser instalado na frente da entrada da agua
do evaporador através dos acoplamentos
Victaulic®, como indicado na figura. O filtro
possui buracos de 1,0 mm de didmetro,
garantindo, deste modo, que o evaporador
seja obstruido.

. A instalacdo inadequada do filtro fornecido
pode danificar gravemente o equipamento
(congelamento do evaporador).

E possivel conectar & tampa final do filtro uma porta de
descarga fornecida no local para descarregar o fluido e
0 material acumulado no interior do filtro.

. Ligac&o dos tubos contador

Soldar os tubos contador fornecidos a extremidade do
circuito de agua e ligar a unidade aos acoplamentos
Victaulic®.

2 E necessério instalar tampas de drenagem nas partes
inferiores do

sistema para permitir a drenagem completa do circuito
durante as operagdes de manutencdo ou em caso de
demolicdo. A tampa do dreno é utilizada para drenar o
condensador. Para isto, remover os plugues de ar
(referir-se ao respectivo esquema).

3 Deve haver respiradouros de ar em todos os pontos do
sistema. Os respiradouros devem estar localizados em
pontos acessiveis para as operagdes de manutencao.

4 E preciso instalar valvulas de corte na unidade para que a
manutencdo normal seja efetuada sem a necessidade de
drenar o sistema.

5 E aconselhavel instalar eliminadores de vibrag&o em toda a
tubagem da agua ligada ao chiller para evitar rumor e
vibrag&o transmitida & prépria tubagem.

6 Para unidades com configuracdo duplo circuito com
controlador de agua de saida comum (ELWT) verificar
antecipadamente se h4 um buraco de insercdo para o sensor
adicional de temperatura de agua. O sensor e seu respectivo
suporte séo opcionais.

O buraco de insergéo deve ser de rosca fémea de 1/4” GAS
e deve estar localizado no fluxo misto de agua dos chillers.
Verificar se a ponta sensivel do sensor presente no fluxo de
agua possui comprimento de tubo estreito (L) de, pelo
menos, 10 vezes o didmetro do tubo (A) antes do sensor.

Escolher a posigéo da inser¢do de modo que o comprimento
do cabo do sensor (10 m) seja suficientemente longo.

CARGA DE AGUA, FLUXO E QUALIDADE

Para garantir o funcionamento adequado da unidade, o fluxo
de agua através do evaporador deve estar dentro dos limites
especificos na tabela abaixo e é preciso que haja volume
minimo de &gua no sistema.
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Fluxo ml’nimo de Méxirrlo fluxo de [mg SiO2/l]
Modelo agua agua -
I/min. I/min. Itens a referir a

EWWD120J - EWLD110J 168 671 Ferro cormosio

EWWD140J - EWLD130J 195 780 [mg Fe/l <10 <03 + escala

EWWD150J - EWLD145J 221 883

EWWD180J - EWLD165J 255 1021 Cobre <10 <01 COITosAo

EWWD210J - EWLD195J 290 1158 [mg Cufl]

EWWD250J - EWLD235J 357 1428 150 Sulfureto Néio ~ Nao .

EWWD280J - EWLD265J 397 1588 (mg S771] identificavel Identl?céve corrosao

EWWD310J - EWLD290J 441 1766

EWWD330J - EWLD310J 476 1903 I&o amonia <10 <01 corrosio

EWWD360J - EWLD330J 510 2041 [mg NHa+/1]

EWWD380J - EWLD360J 545 2179 Cloreto

EWWD400J - EWLD390J 579 2316 restante <0.3 <0.3 corrosio

EWWD450J - EWLD430J 646 2586 [mg CI] ’ ’

EWWD500J - EWLD470J 714 2855

EWWD530J - EWLD500J 754 3016 l_Cabe”e“’ N

EWWD560J - EWLD530J 794 3176 vre <4,0 <4,0 corrosao

O volume minimo de &gua v [l] no sistema deve possuir o [mg COA] —

critério abaixo descrito: Indice de ) ) corroséo
estabilidade + escala

v>(Q/2)XT/(CXAT)

Q é a capacidade méaxima de arrefecimento da
unidade no passo de capacidade minima dentro do
intervalo da aplicagédo (kW)

t é o temporizador antirreciclagem da unidade
(AREC)/2(s)=300 s

C é a capacidade especifica de calor do fluido
(kJ/kg°C)=4,186 kJ/kg°C para a agua

AT diferenca de temperatura entre a ativagao e
desativa¢do do compressor:

AT=a+2b+c

(para a designagao de "a", "b" e "c", referir-se ao
manual de instrucdes.

NOTA: Para as unidades com configuragao circuito
duplo, o menor volume solicitado para a agua no
sistema deve ser igual ao maior volume minimo de
cada chiller no sistema.

A qualidade da agua deve estar em conformidade com as
especificacdes descritas na tabela abaixo:

Circulacao Fornecim Tendénci
agua ento a se sair
agua dos
critérios
Itens a controlar
pH a 25°C 6.8~8.0 6.8-80 | {Toeao
Condutividade cormosio
elétrica [mS/m] <40 <30 + escala
em 25°C
180 cloridrico
N <50 <50 corrosao
[mg CI/1]
180 sulfato N
. <50 <50 corroséao
[mg SO27]
M-alcalinidade
(pH4.8) <50 <50 escala
[mg CaCOs/l]
Dureza total <70 <70 escala
[mg CaCOs/l]
Dureza do célcio
<50 <50 escala
[mg CaCOs/l]
180 Silica <30 <30 escala

A A presséo da agua ndo deve exceder o valor maximo

de funcionamento de 10 bar.

NOTA: E necessério instalar protecdes adequadas ao circuito
de 4gua para que a pressdo nunca exceda aos valores
maximos admitidos.

ISOLAMENTO DA TUBAGEM

O circuito de agua completo, inclusive a tubagem, deve ser
isolado previamente da condensacdo de reducdo da
capacidade de arrefecimento.

E preciso proteger a tubagem da agua contra o congelamento
durante o periodo invernal (por exemplo: utilizar solugédo de
glicol ou resisténcia elétrica aquecedora de fita).

DESCARGA DOS DISPOSITIVOS DE PURGA DE
PRESSAO

As operagBes de descarga do refrigerante na area de
instalacdo devem estar em conformidade com as
regulamentagdes locais. Se solicitado, é possivel conectar
um tubo de 1" em cada vélvula de purga de pressdo no
condensador e um tubo de %" a valvula de purga de presséo
no evaporador.

A seccdo de cruzamento e o comprimento da linha de
descarga deve estar em conformidade com as leis locais.

FIACAO DE CAMPO

A Toda a fiacdo de campo e os componentes devem ser
instalados por um eletricista qualificado, segundo as
regulamentac¢des nacionais e europeias em vigor sobre o
assunto.

A operagéo para a fiagdo de campo deve ser efetuada em
conformidade com o esquema para a fiagdo fornecido com a
unidade e com as instrugBes abaixo.

Certificar-se de utilizar um circuito de poténcia especifico.

Nunca utilize um fornecimento utilizado também por outra
aplicacéo.
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NOTA: Verificar no esquema da fiagdo todas as agoes
elétricas abaixo ilustradas para entender profundamente a
operacao da unidade.

Tabela de pecas

o Fusiveis principais para a unidade
L1, 2,3, Terminais principais fornecimento

PE. .o Terminal terra principal

SBS.. Comando prioritario Setpoint
(override)

FSa, Fluxostato

QL0 Interruptor isolador principal

s Fiacdo de campo

Poténcia do circuito e requisi¢cdes para o cabo

1 O fornecimento de energia elétrica da unidade deve
ser instalado de modo que possa ser ligado e
desligado independentemente do fornecimento elétrico
de outros aparelhos da instalagdo e equipamentos em
geral.

2 E necessario providenciar um circuito principal para a
ligacdo da unidade. Este circuito deve ser protegido
com os dispositivos solicitados para a seguranca
como, por exemplo, um interruptor de circuito, um
fusivel de distribuicédo lenta em cada fase e um detector
de vazamento a terra. E aconselhavel utilizar fusiveis
indicados no esquema de fiagéo, fornecido com a
unidade.

ADesligar o interruptor isolador principal antes de efetuar
as conexoes (desligar o interruptor de circuito, remover ou
desligar os fusiveis).

Conexdao a alimentagao elétrica do chiller arrefecid o
a agua com refrigeracdo a agua.

1 Utilizar cabos adequados, conectar o circuito principal
aos terminais L1, L2 e L3 da unidade.

2 Conectar o condutor de terra (amarelo/verde) ao
borne do terminal PE.

Cabos de interconexao

A Um interbloqueio de bomba deve ser instalado em
série com o contacto do fluxdstato (fluxdstatos)

para evitar que a unidade trabalhe sem fluxo de agua.
Um terminal esté instalado na caixa de interruptores
para a conexao elétrica do contacto de interrupgao.
Em ambos os casos, todas as unidades devem ser
equipadas com um contacto de interrupgao!

NOTA: Geralmente, a unidade ndo funciona em caso
de falta de fluxo gragas aos fluxdstatos instalados de
série.

Para que haja seguranga dupla, é obrigatério instalar
o contacto de interrupcdo da bomba em série com o
contacto do fluxdstato.

Operar na unidade sem fluxo causa sérios danos a
unidade (congelamento do evaporador).

¢ Contactos livres voltagem
O controlador esta instalado com alguns
contactos livres de voltagem para indicar o
estado da unidade. Estes contactos livres de
voltagempodem ser ligados como descrito no
diagrama de fiagdo. A corrente maxima admitida
éde 2A.

« Entradas remotas
Além dos contactos livres de voltagem ha
também a possibilidade de instalar a entrada
remota.
Estas entradas podem ser instaladas
como indicado no esquema de fiac&o.

Controlos obrigatérios periodicos e inicializagédo d e
aparelhos sob presséo

As unidades estdo incluidas na categoria Il de
classificac@o estabelecida pela diretiva europeia
97/23/EC (PED). Para os chillers pertencentes a esta
categoria, sdo solicitadas inspe¢des periodicas pelas
leis locais, efetuadas por uma agéncia local. Referir-se
as solicitagdes locais para o controlo.

Eliminagéo

A unidade é feita com metal, plastico e partes
eletrénicas.

Todas as partes devem ser eliminadas em
conformidade com as regulamentacgdes locais em
termos de eliminag&o.

As baterias de chumbo devem ser recolhidas e
enviadas aos centros especificos de recolha.

O ¢leo utilizado deve ser recolhido e enviado aos
centros especificos de recolha.
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ANTES DA INICIALIZACAO

A A unidade nao deve ser inicializada, nem mesmo
por um breve periodo de tempo, antes de efetuar os
todos os controlos descritos na respectiva lista de
controlos.

quando as bombas de agua estiverem
funcionando e o fluxo de agua for suficiente.

08 Controlar o nivel de 6leo nos compressores.

o9 Instalar o kit (kits) para o filtro fornecidos
junto com a unidade na frente da entrada de
agua do evaporador (evaporadores).

Clicar v padrao
guando Procedimentos a efetuar antes de inicializar
controlado a unidade

010 Controlar se todos os sensores de agua estédo
fixados corretamente no permutador de calor
(ver também o adesivo afixado no préprio
permutador).

mp Controlo para verificar danos externos
02 Abrir todas valvulas de interrupgéo
03 Instalar fusiveis, detector de vazamento ao

solo e interruptor principal . Fusiveis
aconselhados: aM segundo o padrédo IEC 269-
2.

Referir-se ao esquema de fiagdo para a
dimenséo.

04 Ligar a rede elétrica e controlar se os valores
pertencem +10% ao intervalo estabelecido,
presente na placa de identificag&o.

O fornecimento de energia elétrica da

unidade deve ser instalado de modo que
possa ser ligado e desligado
independentemente do fornecimento elétrico de
outros aparelhos da instalag&o e equipamentos
em geral.

Referir-se ao esquema de fiagéo, terminais L1,
L2elL3.

o5 Ativar o fornecimento de 4gua ao evaporador e
verificar se o fluxo de 4gua possui valores
pertencentes aos limites descritos na tabela
gue se encontra em "Carregamento de agua,
fluxo e qualidade".

06 A tubagem deve estar completamente
purgada. Consultar também o capitulo
"Preparacéo, controlo e conex&o do circuito de
agua”.

o7 Ligar o contacto (contactos) da bomba em
série com o contacto do fluxéstato (fluxdstatos)
para que a unidade possa ser operada somente

NOTA: E necessério ler o manual de instrugées fornecido
antes de inicializar a unidade.

Isto contribui para entender a opera¢éo da unidade e seu
controlador eletrénico.

Fechar todas as portas da caixa de interruptores apés
a instalagdo da unidade.
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PYCCKWI - NEPEBOAHOE PYKOBOACTBO

HacTosiliee pykoBOACTBO - BaXHbI JOKYMEHT Ans kBanuduumMpoBaHHOro nepcoHana. OqHako oH HUKOMM 06pa3om He
MOXET 3aMeHUTb TaKkoW NepcoHan.

4 e

EWWD120J-SS ~ 280J-SS
EWLD 110J-SS ~ 265J-SS

EWWD310J-SS ~ 560J-SS
EWLD 290J-SS ~ 530J-SS

3Haku 1 Tabnu4KM Ha arperaTe

1 — NacnopTHasi Tabnuyka 5 — Jlorotun nsrotosutens

2 — YkasaHus No nogbeEMy 6 — ABapuiHbIN OCTaHOB

3 — lNMpegynpexageHne 0 HaNMYMN BbICOKOTO HaNpshKeHus 7 — 3HaK «Heroptouunii ras»

4 — 3Hak «OnacHOCTb MOPaXeHWs 3MEeKTPUYECKUM 8 — Tun xnapareHTa
TOKOM>»
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OrNABNEHMUE

BBEAEBHME. .....ccieeeiiiiiiie ettt e
TEXHUYECKNE XAPAKTEPUCTUKM ....eeieieeeiiieeiniiaaaieeaanns
ONeKTPUYECKMNE XAPAKTEPUCTUKM .......veeerneeennnss
PakynbTaTUBHbIE NPUCMNOCOBNEHNS U DYHKLMK
PaBoumit AUANA30H ..........uuveeereririreriririraraeneneanns

OCHOBHDBIE BMIEMEHTDI.....ccceeeeieieeeeeeeeeeeeeeeeeee e

BbIGOP MECTA YCTAHOBKU.......ceeiuiiieeiiiee et

OcMOTp 1 TpaHCNOPTMPOBKA Yunepa.

PacnakoBka 1 pa3MeLLEHNE HYUIMEPA. .......cveeerrvreeanns

BaxHas nHdopmaums 06 ucnonb3yemom xnagareHTe ..

lMoacoeanHeHve KOHTYpa xnagareHTa — mogens EWLD J...... 83

lMogroToBka, NpoBepKa U NOACOEAMHEHUE BOASIHOrO KOHTYpa 84

Bopa. TpeboBaHMSA K KAYECTBY Y PACXOAY «....vvveeervrerernreeennnes 85

Tennounsonsunst TPYOOMPOBOLOB ........ceevvreeaureearireeeaieeaaaneeas

OTBOA XNagareHTa OT NpegoXpaHUTENbHbIX YCTPOUCTB
ONEKTPUYECKNE NMOAKITIOUEHMS ...evveeeeiirrireeeeeiininneeeenns
TpeboBaHMs K LENU CUIMOBOrO 3MEKTPONnUTaHus u
MPOBOAEM ...t 86
MopgknioyeHne  BogoOXNaxgaemoro  4yunnepa K
ANEKTPUHECKOM CETM ..eiieeeeiiiiiieeeeeeeaiiieee e e e e sieeeeaee s 86

CoeanHUTENbHbIE KADEMWU...........cceeeveeeieeieeeieee, ... 86
Ob6s3aTenbHble Nepuoamnyeckne NpoBepKN 1 NMycK yCTPOWCTB,
PabOTAOLUMX MOA AABIEHUEM. ....ceenerieairieaaiieaeaiieaesneeeeaeeeas 86
YTUTUBALMS .eveeneeeeiiiie ettt e e e et e e e e e e e et eas 87
TMOAFOTOBKA K MYCKY ....vveeeitieeiuiiieesiiree et e st e e eesneeeanieeee s 87

Bnarogapum Bac 3a npuobpeTteHune KoHaNUMOHepa
komnaHumm Daikin.

MEPE[ NMYCKOM AIrPErATA B PABOTY BHUMATEJBHO

MPOYTUTE  HACTOSLLEE PYKOBOACTBO. HE
BbIBPACBIBAUTE ETO.
XPAHWUTE Er0O An1A CNPABOK B BYAYLEM.

HEBEPHbI MOHTAX nnn YCTAHOBKA

OBOPYOOBAHUA WIMU  MPUCMOCOBNEHUA  MOXET
MNPUBECTN K MOPAXEHWIO 3NEKTPUYECKMM TOKOM,

KOPOTKOMY 3AMbBIKAHWNIO, YTEYKAM,
BOCMNAMEHEHWIO nnn _ NOBPEXAEHUIO
OBOPYNOBAHUA. NCMOJb3YUTE TONBKO

MPUCTMOCOBNEHNSA, W3rOTOBNIEHHBLIE  KOMMAHUEN
DAIKIN 1 MNPEOHA3SHAYEHHBLIE AJ1A UCMNOJNIb3YEMOIO
OBOPYNOBAHWA. BCE OOMNONMHUTENBHBLIE
MPUCMNOCOBNEHNA  OOIXHbI  YCTAHABJIMBATBLCA
TONbKO KBAITMONLIMPOBAHHBLIM MEPCOHAJIOM.

MPY BO3HVWKHOBEHUN COMHEHWY NPU MOHTAXE 1N
OKCIMNYATALNN ATPEFATA NMPOKOHCYINIBTUPYUTECH C
BINVMXXAVLLIM NMPEAOCTABUTENEM KOMMAHWK DAIKIN.

BBeaeHue

Bopooxnaxgaemble MoHOGMO4YHblE yunnepbl Daikin cepui
EWWD J-EWLD J npeaHa3HayeHbl ANS UCNONb30BaHUA B
cucTeMax — OxnaxaeHus u - oborpeBa M OOIMKHbI
YyCTaHaBNUBATLCA B 3aKpbITbiX MNOMeLLeHUusix. ArperaThbl
nsrotaBnuealTcs 16 cTaHOapTHbIX  TUNOpasmMepoB.
XonogunbHasi MOLLHOCTb arperaToB npusBefeHa B Tabnuue
nanee.

B HacToslem  pykoBoAcTBe  onucaHbl  Mpoueaypsbl
pacnakoBKu, MOHTaXa W MOAKMIOYEHNS YMNNepoB Moaenen
EWWD J-EWLD J.

TexHu4eckue xapax‘repucmxul

Mogens EWWD J 120 | 140 | 150 [ 180 [ 210
abapuTtHble pasmepbl BxLLX (mm) 1020x913x2681
Macca
Macca arperara () 1177 [ 1233 | 1334 [ 1366 | 1416
Macca arperata B paGouem cocTosHUN (kr) 1211 | 1276 | 1378 | 1415 | 1473
MopkntoyeHus
Bxop/BbiIX0A XOMOAHOI BOAI(2) (AI0NM.) 3”
M;mm BOAbI ANS KOHAEHcaTopa (2) 2 Yy | 4
Mogens EWWD J 250 | 280 | 310 | 330 | 360
[abaputHble pasmepbl BxLUx (vm) 1020x913x2681 | 2000x913x2681
Macca
Macca arperara (kr) 1600 [ 1607 | 2668 [ 2700 [ 2732
Macca arperara 8 paGodem coctostum (k) | 1663 | 1675 | 2755 | 2792 | 2830
MopgkntoyeHus
Bx0a/BbIX0, XONOAHOI BOAbI(2) (A0MM) 3”
Bxu@,/auxup, BOABI AN KOHAEHCaTopa (2) 4"
| orw)
Mogens EWWD J 380 | 400 | 450 | 500 | 530 | 560
abaputHble pasmepbl BxLLXI (Mm) 2000x913x2681
Macca
Macca arperara (kr) 2782 2832 3016 3200 | 3207 3215
(ngcca arperata B paboyem cocTosHUM 2888 2946 3136 3327 3338 3350
MoakntoyeHus
Bxopa/BbIxoA XONOAHOM BOAbI(2) (AK0NM) 3"
BXO‘EL/BHXOIL BOAbI AN KoHOaeHcaTtopa (2) 4u
(arorim)
(2) Mydsi Victaulic”
Mogenb EWLD J 110 | 130 [ 145 [ 165 [ 195
Fa6apuTHble pasmepbl BxLLXJ (mm) 1020x913x2726
Macca
Macca arperara (i) 1086 | 1101 | 1169 [ 1164 | 1236
Macca arperata B paGouem cocTosHUN (kr) 1090 | 1114 | 1183 | 1183 | 1263
MoakntoyeHus
Bxoa/BbIXOA XOMOAHOI BOAbI(2) (AKoNM) 3"
Bxop xupakoro xnapareHTa(3) (atorma) 1 3/8”
g»)aggn,ﬁ ’;i:li)uoﬁpa:muro Xnaparexta 21,
Mogens EWLD J 235 | 265 [ 290 [ 310 [ 330
abapuTHble pasamepbl BXLX[ (mm) 1020x913x2726 | 2000x913x2726
Macca
Macca arperara (kr) 1372 [ 1375 | 2338 [ 2333 | 2328
Macca arperata B paGoyem cocTosHUN (k) 1409 | 1410 | 2324 | 2353 | 2368
MopkntoyeHus
Bxoa/BbIXOA XOMOAHOI BOABI(2) (A0NMbI) 3”
BXOZ KWIKOrO XnaaareHTa) ([ioimbi) 13/8”
(Ba;a(:gn,m;i::)ooﬁpasmro xrnaparenta 215"
Mogenb EWLD J 360 | 390 | 430 | 470 | 500 | 530
abaputHble pasmepbl BxLLX (Mm) 2000x913x2726
Macca
Macca arperara (kr) 2400 [ 2472 | 2608 | 2744 | 2747 | 2750
Macca arperata & pa6ouem coctosHnm (k1) | 2446 | 2526 | 2672 | 2818 | 2819 | 2820

MopgkntoyeHus

BXOA/BLIXO/ XONOAHOM BOAI(2) (M0iiM) 3"
Bxop XuaKoro xnagareHTa() (aronma) 1 3/8”
Bbixoz ra3006pa3Horo xnagareHTa (3) "
(aronmbl) 2%

(2) MydbT! Victaulic®

(3) CBapHble coeiMHeHUs:

2
Snel(pr-leCKMe XaPaKTepUCTUKn

Mogens EWWD J 120 ~ 560
Mogens EWLD J 110 ~ 530

Llenb c1noBoro anekTponuTaHns

das 3~
Yacrota (I'u) 50
Hanpsixeve [B) 400
Kone6aHus HanpsixeHus (%) +10
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®daKynbTaTMBHbIE NpUcnoco6neHus 1 dyHkumm
PaKynbTaTMBHbIE NPUCNOCOGNEHUs

*  AwvnepmeTp 1 BONbTMETP

. [1BONHON NpeaoxpaHuTenbHbIN KrnanaH Ha KoHaeHcaTope
. ManowyMHbIn pexum paboThbl

. BMS-nogkntoveHne (Modbus, BACNET, LON)

XapaktepucTukm

. Mcnonb3oBaHue rnvkonsa ans paboTel ¢ BOAOW Npu
Temnepartypax go -10°C
. CMOTpPOBOE CTEKNO C UHAMKATOPOM BMNaXKHOCTU
. BecnoTeHumnanbHble KOHTaKTbl
« PaboTta/KoHTakT Hacoca
¢ CurHanusaums

(1) [MonHbIV NepeyeHb TEXHUYECKMX XapaKTEPUCTUK, haKynbTaTUBHbBIX
npucnoco6nexuin n YHKLWIN CMOTPUTE B UHXXEHEPHOM CNPaBOYHUKE

. MporpammupyemMble 6ecnoTeHuManbHble KOHTaKTbI
. Hacoc koHaeHcaTopa

. Mporpammupyemble BXoab! Ansi:
*  AUCTaHLMOHHOTO 3anycka/oCTaHOBKM;
e BBOAA YCTaBOK;
*  BKITIOYEHWE/OTKIIOYEHNE OrpaHnyeHns
NpPOV3BOANTENBHOCTY.

. MporpammupyeMbIi aHanoroBbIi BXO4,
¢ lWyHTnposaHwue yctasku 4/20 MA

. Bo3MOXHOCTb BblOOpa s3blka
CTtaHgapTHasA KoMnnekTauua

. BoagsHon unbTp Ha BXoAde BOAbI B UCnaputens

Pa6ounn gmnanasoH

65
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TemnepaTypa BoAbI Ha BbIXOAE U3 KOHAeHcaTopa (°C)

TemnepaTypa BoAbl Ha Bbixoge us ucnapurtens (°C)

Pa6oTa ¢ rnukonem - PEXXMM ICE LWE

wnNE

30HEe B pexunme HenorHom Harpysku.

OCHOBHbIE€ 31EMEHTbI

Komnpeccop

Wcnaputens

KoHpeHcaTtop (tonsko 4151 EWWD J)
PacnpegenutenbHbIf Wt

Bosgyxooxnaxaaemblii KOHAeHcaTop (tonbko Ans EWWD J)
Bogooxnaxgaemblii KOHAEHCATOP (Tonbko ans EWWD J)
3anpaBoyHbIN KnanaH

MpenoxpaHnTenbHbIv Knanax

Pene BbicOkoro aaBneHuns

Ocywmtenb

Bxop oxnaxpgaemoi Boapl

Bbixoa oxnaxaaemow BoAbl

Bxoga Boabl B KOHAEHcaTop (Tonbko ans EWWD J)
Bbixoq Boapbl U3 KoHAEHcaTopa (tonbko Anst EWWD J)
Latunk TemnepaTypbl Bogbl Ha Bxoge (EEWT)

[aTtunk TemnepaTypbl Boabl Ha Bbixoae (EWLT)

1211109 8 7 6543 -2-1012 3 456 7 8 9 111 1213 14 15 16

Pa6orta ¢ rnukonem (Huxke 4°C, ucnaputens LWT)
HekoTopble arperatbl mMoryT paboTatb B AaHHOW

3anopHbIf KpaH

[aTtuuk TemnepaTypbl BOAb! HA BbIXOAE U3 KOHAEHCATOPa
(Tonbko gnsa EWWD J)

Lindbposas naHenb ynpasneHus
KHonka aBapuiiHOro octaHoBsa

BBopa kabens anekTponuTaHus

BBopn anektpuyeckmx kabenen uinnepa
MoobEMHbIE pbiMbI

OnopHbIN TPaHCMOPTUPOBOYHBI GpyC
LLlapoBbI kKpaH Ans XMAKOCTN

"maBHbIN BbIKMOYaTEND

DunbTp (Tonbko Ans EWWD J)

Pene npoToka (tonsko anss EWWD J)

Bbibop MecTa yCTaHOBKU

1.

[aHHble ynnnepbl NpegHa3HayveHbl A5t yCTaHOBKY B
3aKpbITOM MOMELLEHUN B MECTE, OTBEYAIOLLEM CreAYHOLLUM
TpeboBaHusAM:
dyHaameHT (OCHOBaHWE), Ha KOTOPbIN yCTaHaBnuBaeTCs
yunnep, [AormkeH obnagatbe  OOCTaATOMHOM — Hecyllen
CMoCcOBHOCTbIO U BbITb POBHBIM AN MUHMMU3ALMU LLIYMOB
1 BUGpauuii.
Bokpyr unnnepa fomkHO ObITb [OCTATOYHO CBOGOAHOrO
MecTa Ans NpoBeAeHNst TEXHUYECKOro 06CNyXMBaHUS.
B MecTe ycTaHOBKM umnnepa OTCYTCTBYET OMACHOCTb
BO3ropaHus, T.K. XriagareHT He ropiou.
BbibupaiiTe MecTo yCTaHOBKM uunnepa Tak, 4YTOObI
co3/jaBaeMblii UM LLIYM He co3aaBan HeyaoOCTB.
Y6eputecb B TOM, YTO BOAa B Cryyae yTeYku M3 arperarta
He NPUYNHUT eMy Bpeaa.

NMPUMEYAHUE MakcumanbHas npoaoimKMTenbHOCTb
HenpepbIBHOM paboThbl arperata COCTaBnseT OauH Yac.

OcMOTp U TpaHCNOPTUPOBKA Yunaepa

Mpn npuémke uyunnepa ero HeOGXOAMMO TLUATEMBHO
ocmoTpeTb. 060 BCex OOHapyXeHHbIX MNOBPEXAEHUAX
crieqyeT He3aMeanuTensHO yBeAOMUTb NepeBo3ymKa.

>4m

mp

Mpn obpalyeHnm c arperatom cobnioganTe cnegyoLume
npasuna:

MogHumante arperat npeanoyvTUTENBHO  KPaHOM MU
cTponaMmu B COOTBETCTBUM C YKa3aHWsMU B HACTOSILLEM
pYKOBOACTBE.

[nvHa nogbEéMHbIX cTpon (1) AormkHa bbITb HEe MeHee 4 M.
Arperat nocTaBnsieTcss Ha [epeBsiHHbIX Gankax (2),
KOTOpblE AOSMKHbI ObITb YAaneHb! Npy YCTaHOBKE.

NMPUMEYAHMUE lMocTapaiitech n3beratb cBEpeHus
kopnyca arperata. Ecnu cBepnoska Heobxoauma,
TlWaTenbHo obpaboTaiTe OTBEPCTUS BO U3GeXaHue
MOSIBMIEHNS PXKaBYMHBI.

PacnakoBka u pa3mMelleHue Yunnepa

1.
2.

3.

YnanvuTe TpaHCNOpTUPOBOYHbIE AepeEBsIHHbIE Banku.

Mpu ycTtaHoBKe uunnepa B MecTax, rae Wwym v Bubpaums
HeJonyCTUMbI, YCTaHOBUTE NOAXoAsLIME BUOPOONOpSI.
YcTaHoBWTe Yunnep Ha NPOYHbIA U POBHBIV PyHOAMEHT.
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Yunnep cnepyeT yctaHaBnMBaTh Ha NPOYHOM dyHOAAMEHTE.
PekomeHaoyeTca  3akpenuTb  uunnep K  dyHOAMEHTY
aHKepHbIMK BonTamu.

jod 2830

AHKepHbIN 6onT

LLlan6a

Pe3unHoBas nnuta

Moaknagka u3 Npobku Unu peamHbl
3emnsa

BeToHHbIN non

[peHaxHas kaHaBka

NogkrwbnpE

3akpenuTe aHkepa B pyHaameHTe. [epen okoH4aTenbHon
3aTskkon GonToB ybeauTech B TOM, YTO Wwanbsl DIN434, a
TaKkKe pesnHOBbIe MNUTbl U KOPKOBbIE WU PEe3NHOBbIE
nogknagku, npuobpeTaemble No MECTy U crnyxalive Ans
BMOpPOMN30MALMK, YCTAHOBIEHbI KaK MOKa3aHOo BbILLE.
dyHOamMeHT formkeH ObiTb MOAHAT HaZ YPOBHEM Mona unu
3emnu NpubnuautensHo Ha 100 MM — 3TO yNpoCTUT
npoknazaky Tpy6onposoaos 1 obecneuunt
rapaHTMpOBaHHbIV OTBOA BOAbI.

Mogenb A PaA::\I;ZgHbM 6OT<TO —_
EWib 1o asey | 30 | Mz0:200 .
LD 1oy aey | 30 | 2000 .
WD es0s | 30 | w200 .

Y6enutech B TOM, YTO NOBEPXHOCTb (pyHAAMEHTa poBHas
1 ropu3oHTanbHas

NPUMEYA

HVE

MpuBeaeHHble B Tabnuue undpbl OTHOCATCS K
yCTaHoBKe uunrepa OGeTOHHbIN yHOaMEHT.
Ecnu doyHoameHT ycTpanBaetcst Ha 6eTOHHOM
nnuTe, X TOMNLWMHBLI MOXHO CIOXWTb.

Mpn ycraHoBke uywnnepa Ha 6eTOHHOM
dyHoameHTe  He  3abygbTe  ycTpouTb
OPEHaXHYI0 KaHaBKy, Kak MokasaHo Ha
pvcyHke. HapexHbll OpeHaX [OrmKeH OblTb
obecneyeH HesaBucMMO  OT  crocoba
yCTaHOBKM Ynnnepa.

CoOTHOLLUEHNEe KOMMOHEHTOB Ans GeTOHHOro
dyHOAameHTa: ueMeHT — 1 4yacTb, necok — 2
YacTu 1 rpaBui — 3 4vacTu. Yepes kaxable
300 MM dyHOameHT crnegyeT  yKpenuTb
cTanbHoW apmatypo 910 wmm. Kpas
dyHOameHTa Heo6X0AVMMO BbIPOBHATL.

BaxHas nHdopmaumsi 06 McnonbyeMom XnagareHTte

[aHHoe n3genve coaepXxut TopyrnepoaHble CoeauHeHus,
BbI3blBAKOLWLME  MAPHUKOBBLIN  3dhPEKT, Ha  KOTopble
pacnpocTpaHsieTca pAevncteue Kuotckoro npotokona. He
nonyckaiTe ux Belbpoca B aTmocdepy.

Tun xnagareHTa: R134a

Benuuumna MNrm @ 1300

O ArM = noteHuuan rno6ansHOro NOTENeHVs
Onsa arperatoB Tvna EWWD J konuyecTBo XxnagareHTta
yKa3bIBaeTCs Ha NacnopTHoW Tabnuuke.

Ons arperatoB Tuna EWLD J 3anuwiute HecmblBaeMbIMU

YyepHunamu o6bEM XrafareHTa, 3anpaBieHHOro B CUCTEMY.

3anorHeHHasi 3TMKETKa JOMKHa GbITb NPUKNEEHa U3HYTPU K
[BepLie 3MeKTPUYECKOro LuTa.

|| Contains fluorinated greenhouse gasas covered by the Kyoto Protwa— 2

R134a w1

J

1. OG6Liee KonNM4YecTBo xnaaareHTa
2. Copepxwut dTopyrnepogael, Ha KoTopble
pacnpocTpaHsieTcsa gencrane Knotckoro npotokona.

NoacoeanHeHne KOHTYpa xnagareHta — mogens EWLD

J

ArperaTt 3anpaBrieH Ha 3aBoge-u3rotospurtene
a30TOM.

ArperaTtbl OCHaLLAOTCA BXOAHLIM MaTPyOGKOM XnajareHTta
(co CTOpOHbI HarHeTaHusi Kommnpeccopa) W BbIXOOHbIM
naTpybkom xnapareHTa (CO CTOPOHbI MOCTYMNMEHNUS XUAKOrO
XragareHTa) Ana noakMoYeHns yaanéHHoro KoHaeHcaTopa.
MoHTax KOHTypa xnagjareHTa [OiKeH NpOoBOAUTLCS
KBanuuLMpoBaHHbIMK cneumManucTaMu B COOTBETCTBUM C
06LLieeBpONenckMMI 1 HaLMOHanNbHLIMU CTaHAapTamu.

MNpaBuna pa6oTbi ¢ TpyGonpoBogaMu

Aﬂpw nonagaHuv B BOOSHON KOHTYp BO34yXa Unu rpasu

BO3MOXXHO BO3HUKHOBEHWE Npobnem. Moatomy npu
NoACOEANHEHNN KOHTYpa LMPKYNALMOHHONM BoAbl cobntogaiite
cnepytoLime npasuna:

1. Wcnonb3ayiiTe TONbKO YUCTbIE TPYObI.

2. [pw yoaneHwn 3ayceHueB AepXuTe TpyoKy KOHLIOM BHU3.

3. lpun npoknagke CkBO3b CTEHY 3aKpomTe KOHeL, Tpyobl,
4TOObI B HEE HE MOoMnanu rpsasb U Nbinb.

Mpsivass 1 obpaTHass NUHUM  XnagareHTa  [AOMKHbI
npvBapuBaTbCs HenocpencTBEHHO K Tpybkam
koHAeHcaTopa. Hagnexaluue amameTpbl Tpy6ok cMOTpUTE B
Tabrnmue TEXHUYECKUX XapaKTEPUCTUK.

A 3anonHuTe TpybKkU Nepen cBapKkol a3oToM BO U3bexaHue

AHe

1.

06pa3oBaHnst B HUX OKUCTIOB.

Ha nuHwn wmexay yAanéHHbIM — KOHAEHCAaTopoM U
pecuBepoM KMOKOTO XnagareHTa He [OMKHO ObiTb
3anopHom apmarypsl (3anopHbIX, CONEHONAHbBIX
KnanaHos).

MpoBepka Ha yTe4KkU U CylUKa BaKyyMUpPOBaHMEM

Bce arperatbl MOCTaBMATCS MPOBEPEHHBIMM Ha YTEUKy
U3roToBMTENEM.

Mocrne BLINOMHEHWUSI KOHTypa XnajareHta HeoGX0oAMMO
NPOW3BECTU Er0 UCTIbITaHWE Ha YTEYKY U OTKa4YaTb BO3ayX U3
KOHTypa Ao AasneHuns 4 m6ap abc. npu NOMOLLM BaKyyMHOro
Hacoca.

BbITECHAWTE BO34yX W3 KOHTypa XflaJareHToMm.
Mcnonb3ynte BakyyMHbI HacoCc AN  BaKyyMUpOBaHWUs
CUCTEMBI.

3anpaBka arperarTa.

BbinonHWTe NpeanyckoBble MPOBEPKW, Kak OMKUCAHO B rraee
«MOArOTOBKA K MYCKY».

A TwaTenbHO BLINOMHWTE BCE HeoGXoauMble Mnpoueaypbl,

OeTanbHO OnuCaHHble B pasgernax, Ha KoTopble [AaHbl
ccbinku B rmase «MOOFOTOBKA K MYCKY», HO He
3anyckanTte arperar.
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Kpome TOro 03HaKOMbTECH c PYKOBOACTBOM
nosib3oBaTens, BXOAALWEM B KOMMNIEKT NOCTaBKM arperaTa.
370 nomMoxeT pasobpaTtbcs € npuHUMnamu paboTbl C
arperaTom ¢ naHesnu ynpasneHus.

He BKIo4as arperart, 3anpaBbTe B KOHTYpP
npegBapuTeribHOe KONMIM4eCTBO XnagareHTa.

2. Wcnonbayinte obpaTtHbii knanaH 1/4” SAE Ha dwunbTpe-
ocywmTene ans 3anpaBku KOHTYypa pacyéTHbIM
npeaBapuTenbHbIM KONMMYECTBOM XnagareHTa.

He 3anyckaiiTe Komnpeccop npu 3anpaBke BO
n3bexaHue ero noepexaeHus!

3. Tocne 3aBeplleHus wara 2, BbINOMHUTE «MYCKOBbIE»
ncnblTaHUA:

3.1 3anyctute KoMmMpeccop W MOAOXAWTE Moka KoMnpeccop
MepeKnoYnTCS Co 3Be3abl Ha TPEYTONbHUK.

BHuMaTenbHoO npoBepbTe Npu Nycke criegytoLee:
. KoMnpeccop He co34aéT aHoMasibHOro WwymMa WU
BMOpaumi;

* B TeuyeHue 10 cek y6eguTecb B TOM, YTO A@BIIEHVE Ha
HarHeTaHWu pacTéT, a Ha Bcace nagaet. B npoTtvBHOM
cryyae KoMmnpeccop BpallaeTcst B 06paTHY0 CTOPOHY.

e 3alMTHble YCTPOICTBA He cpabaThbiBaloT.

3.2 OctaHoBuTe KoMnpeccop Yepe3 10 cek.

OKOHuaTenbHasi foGaBKa xnagareHTa npu
paboTaloLiemM Komnpeccope.

4. [nsa 3anpaBKv XNagareHTOM Mcronb3ywTe obpaTHbI knanaH
1/4" SAE Ha dunbtpe-ocylumtene. KoHTponupynte, 4TOObI
XragareHT Gbln B XXUAKOM COCTOSIHUN.

4.1 ina onpeAeneHys onTUManbHOCTY 3anpasku XiagareHTa
Komnpeccop AormkeH pabotatb co 100% Harpy3Kkow.

4.2 lNMpoBepbTe neperpes 1 nepeoxnaxageHue:
. neperpes JOMmkeH 6bITb B npegenax 3 - 8 K
. nepeoxnaxaeHvne JormkHo ObiTk B Nnpegenax 3 - 8 K

4.3 MpoBepbTe Macno B CMOTPOBOM CTekrne. YpoBeHb Macna
[OOMmKeH BbITb BUOEH B CMOTPOBOM CTEKIe.

4.4 lNMpoBepbTe ypoBEHb XMNagareHTa B CMOTPOBOM CTeKIe.
XnapareHT JOMKeH NOMHOCTbIO 3aKPbIBaThb CTEKIO U B HEM
[OIMKHa OTCyTCTBOBATL Bnara.

4.5 Ecnu cmMoTpoBOe OKHO XrnagareHTa He 3aKpbITO MOMHOCTbIO
pobasbTe 1 Kr xnagareHTa, kak onvcaHo B M. 1 n nogoxaute
cTtabunusaumm paboTbl arperata.

lMoBTOpPSAINTE BbILLEONUCAHHYIO NpoLeaypy 40 MNOMHOro
3aKpbITUA CMOTPOBOrO CTEKNa.

Mocne pobaBneHns xnagareHTa B KOHTYP AOXAUTECH
crabunusauum paboTel arperarta.

5. 3anuwute AOCTUTHYTbIE Neperpes N nepeoxnaxgeHue.

6. Sanuwwute 3anpaBlfieHHOe KONMM4YeCcTBO XnadareHta Ha
nacnopTHyKo Ta6nw4|<y arperata umnm Ha HaKneVle C TMnom u
KONMM4YeCcTBOM XnagareHTa.

NMPUMEYAHUE: Bo un3bexaHne 6GnokMpoBaHUS CUCTEMbI
cnegnte 3a TeM, 4TOObl yAanéHHbI KOHAEeHcaTop He
3abuBancs.

M3roToBuTENb HE rapaHTUMpyeT OTCYTCTBME 3arpsi3HEHUA B
KOHAeHcaTopax, MOCTaBMeHHbIX APYrUMW  KOMMaHUSIMMU.
YpoBeHb [OOMYCTUMbIX 3arpsi3HEHU AN arperata O4YeHb
KECTKUN.

|-|OEI'OTOBKal npoBepka v _nopncoenuvHeHue BoAAHOIO

KOH

A

a

[aHHble arperatbl OCHalLeHbl BXOAHbIM U BbIXOAHBLIM
wTyuepamu Ans  NOAKMIOYEHUS KOHTypa  oxnaxaaemoMn
Boabl. [MoacoeanHeHWe 3TOro KOHTYpa AOMKHO NPOBOANUTLCS
KBanMuLMpoBaHHbIMU cnieumanicTaMm B COOTBETCTBUM C
06LLIeeBpONenckMI U HaUMOoHanbHbIMU CTaHZapTamu.

Mpu nonagaHuum B BOASHOW KOHTYp BO3dyxa Wnu rpsasu
BO3MOXHO  BO3HWKHOBEHWE nMpobnem. [loaTomy npu
NOACOeANHEHUN BOZASHOrO KOHTypa cobnioganTte
cnepyoLime npasumna:

1. Wcnonb3yiTte TonbKo YnACTbIE TPYOLI.
2. [pw yaaneHwn 3ayceHueB AepXuTe TpyoKy KOHLIOM BHUS.
3. lpu npoknagke CkBO3b CTEHY 3aKpomTe KOHeL, Tpyobl,

4YTOObI B HEe He nonanu rpA3b U NblNb.

1. TMoarotoBka arperarte K nogcoeanHeHnto BOgAHOro KOHTypa

B KOMMEKT nocTaBku arperata BXOAMT Kopobka ¢ XoMyTamu
Victaulic® n mnbTpom.

1 2 3 4 5 6

B—j‘f | o

Bxop Boabl B ncnaputens

Pene npotoka

[aTtuuk TemnepaTypbl BOAbl Ha BXoae

BxopaHon natpybok ¢ pene npoToka 1 aT4MKoM
Temneparypsbl

XomyT Victaulic®

Wryuep

BopasiHow KoHTyp

dunbTp

Kpbiwka dounbTpa

A WN P

©oo~NO O

Bo un3GexaHue MNOBpPEXOEHUS KOMMOHEHTOB uunniepa BO
BpPeMsi TPaHCMOPTMPOBKM BXOAHOW NaTpybok ¢ perie NpoToka
M JaTyskoM TemnepaTypbl BOAbl Ha BXode, a TaKke
naTpybok ¢ AaTyMKoM TemnepaTypbl Boabl Ha BbIXoAe, He
yCTaHaBNMBalOTCS Ha arperaT Ha 3aBOAe-U3roToBuUTENe.

MoacoeanHeHne BXOAHOrO BOASHOMO nanyGKa C pene
NpOoTOKa

BxogHol BoasiHOM naTpyboK C pene npoToka U AaT4yuMKOM
Temneparypbl yCTaHaBnuBaeTCcsl Ha BXoA4e Boabl B
ucnaputens. OH NpeaBapuTenbHO 3aM30NMPOBaH.

PaspexbTe CTsKKM M yCTaHOBUTE NaTpyObOK Ha BXOA BOAbI B
ncnaputenb Npu NOMOLUM BXOAALMX B KOMMIEKT NOCTaBKU
Myt Victaulic®.

MoacoeanHeHne obpaTHoro Tpybonposoaa BoAbl.

BbixogHol BoasiHOM NaTpyboK yCTaHaBNMBalOTCA Ha BbIXOS,
BoAbl U3 ncnaputens. OHU NpeaBapuTenbHO
3a130MMPOBaHbI.

Pa3pexbTe CTSHKKM 1 yCTaHOBUTE NaTPybOK Ha BbIXOA,
BOAbI M3 CNapUTENs Npy NOMOLLY BXOASALLMX B KOMMNMEKT
noctasku MydT Victaulic®.

Mocne ycTaHOBKM BXOAHOTO W BLIXOAHOrO MaTpyGKOB
nepea  HavanoMm  9KCMiyatauuum  pekoMeHZyeTcsi
NpoBepuTb rMyOUHY MOTrPY>KEHWUS AaTYMKOB TemnepaTypbl
BOAbI B BOASHON TpybonpoBoA (CM. pUCYHOK).
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ykazaHHOM B Tabnuue Hwxke. B cucteme pormxeH ObiTb

<50 mm
06beM BoAbl 4OCTATOUHbIN A5t €€ HOpMaribHOW paGoThl.
MuHuManbHbLIN MakcnmanbHbIn
Mopenb pacxop Boabl pacxog Boabl
n/MUH n/MUH
EWWD120J - EWLD110J 168 671
YcTtaHoBKa unbTpa EWWD140J - EWLD130J 195 780
EWWD150J - EWLD145J 221 883
A EWWD180J - EWLD165J 255 1021
e BxogAwun B KOMNMEKT MOCTaBkM arperata UIbTP Ewwggégj Ewtgéggj ggg ﬂ:gg
[OIMKeH yCTaHaBNMBaTLCA Ha BXoAe BOAbl B Mcnaputesb EWWD280J - EWLD265J 397 1588
npu nomowm xomytoB Victaulic®, kak nokasaHO Ha -
pucyHke. OuUnbTp nMeeT oTBepCcTUs gnameTpom 1,0 Mm u EWWD310J - EWLD290J 441 1766
3almLaeT ucnapuTesb OT 3aCOPOB. Ewwggggj - Ewtggégj ‘5‘18 ;ggi
* HeBepHasa ycTaHOBka unbTpa MOXET MpPUBECTN K EWWD380J EWLD360J 545 2179
cepbe3HoMy NOBPEXAEHWIO obopyaoBaHus
EWWD400J - EWLD390J 579 2316
(PasmopaxmBaruio ycnaputens). EWWD450J - EWLD430J 646 2586
Kopnyc dowvnbTpa MOXHO OCHaCTUTb KpaHOM ArA yAaneHus EWWD500J - EWLD470J 714 2855
rpsi3u, HakannueatoLencs B cunbTpe. EWWD530J - EWLD500J 754 3016
. MNMoacoeanHeHne obpaTHoro Tpybonposoaa EWWD560J - EWLD530J 794 3176
MuHumManbHbIl  O0bbem Bogbl VvV [] B cucteme

MpuBapuTe BXOASWME B KOMMMEKT MOCTaBKM WTyuepa K
KOHUam  obpaTHoro  BoAgsiHoro  TpybonpoBoga u
NoAcoeAuHWTe MX K arperaTty npy MOMOLLM npunaraemMblix

onpepfensieTcs no crieaytollei opmyne:
v>(Q/2)XT/(CXAT),

xomyToB Victaulic®

Bo BCEX HWKHUX TOYKaX CUCTEMbI AOMKHbI ObITb YCTaHOBMNEHbI
OpPEHaxHble KpaHbl AN OMOPOXHEHUS CUCTeMbl  Mpwu
NPOBEAEHUN TEXHUYECKOro OBCNyXMBaHWS WNK Ha Bpems
ONUTENbHOrO NPOCTOSA.

[na cnmBa BOAbl MX KOHAEHcaTopa B HEM uMmeeTcH
ApeHaxHas npobka. Mpu cnuee Takke cnegyeT OTKPYTUTb
BO34YLLHYI NPobKy (CM. Cxemy BbiLLE).

BOB,ElyXOBbII'IyCKHbIe KnanaHa [OMKHbl ObITb YCTaHOBJ1€HbI BO
BCEX BEPXHUX TOYKax CUCTEMbI. OHM  pomxHbl  ObITb
NerkogocCTynHbl ANA TEXHNYECKOoro 06CJ'Iy)KVIBaHI/Iﬂ.

Arperat pomkeH OblTb OCHaLWEH OTCEYHOW apmaTypow,
no3Bonsiolleid MNpoBOAWUTb €ro  MNaHoBOE  TeXHUYECKoe
obcnyxuBaHue 6e3 ONOPOXHEHNS BCEW CUCTEMDI.

Bce NOACOEeOUHEHHbIEe BOASHbIE TpybonpoBoabl
pekoMeHayeTcsi ocHacTUTb BUGporacuTensimm Bo usbexaHve
nepegayy Harpysok u Bubpauuii oT TpyGonpoBOAOB Ha
arperar.

[na ABYXKOHTYPHbIX arperatoB C KOHTPONEM Temneparypbl
Boabl Ha Bbixoge (ELWT) Ha TpybonpoBoge cnegyet
YCTaHOBUTb MY(TY AN YyCTAHOBKW AOMOSIHUTENBHOMO AaT4YMKa
TemnepaTtypbl BoApl. [JaTunk TemnepaTtypbl BOAb! Y KPOHLITENH
NS Hero He BXOAAT B KOMMIEKT NOCTaBKM.

Mydta pomkHa ObiTb 1/4” c rasoBon pesbboi ©
pacrnonaratbCsl B 30HE CMELUMBaHUSI MOTOKOB BOAbI U3
Yunnepos.

Y6egutecb B TOM, YTO HaKOHEYHVK AaTynka TemnepaTypbl
HaxoauTCcs B MoToKe Boabl. Kpome TOro, nepen gatyMkom
OOmKeH ObITb MPSMONWHENHBLIM y4YacTok Tpybonposoaa
annHon (L) no meHbwen Mepe B 10 pa3 npesbilatoLLen
avameTp Tpybonposoaa (A).

MecTo pacrnonoxeHust faTtuvka cregyeT Bolbupath ¢ Takum
pacyéTom, YToObl ANUHBLI €r0 COeaMHUTENBHOro kabens (10
M) ObITO 4OCTATOYHO ANS NOAKIIOYEHMS.

Bopa. Tpe6oBaHMA K Ka4eCcTBY U pacxoay

Ona Hagnexalen paboTbl arperata pacxof BoAbl Yepes
ucnaputenb AOSMKEH HaxoauTbcs B paboyem AuanasoHe,

rore Q —

arperata

MUHMMAaInbHOW

npenenax paboyero gnanasoHa (kBT)

t J—

3aaepxKa

(AREC)/2(c)= 300 ¢

C — ygenbHas TennoeMKkocTb xuakoctu (kIx/kr°C)=4 186
kx/kr °C ons Boabl

AT — pa3sHuLa TemnepaTtyp nycka v ocTaHoBa

3aLUUTHOrO

Tanmepa

HaubonbLuas Xonogonpon3BoanuTeNbHOCTb
npon3BoaAUTENbHOCTU B

BKNMOYeHna

komnpeccopa:
AT=a+2b+c

(obo3HaueHus a, b 1 c cMOTpUTE B PyKOBOACTBE MO

aKcnnyaTaumm)

NMPUMEYAHME: Onsa OBYXKOHTYPHbIX arperaToB

MUHUManeHO HeobxoAuMbIi OOBLEM BOAbI B CUCTEME

OorKeH paBHATLCA MaKkcMMarnbHO Tpebyemomy

MWHUManbHOMY OGBEMY Kadoro OTAENbHOro Yunnepa B

cucreme.

KauyecTBO BOAbI 4OMKHO OTBEeYaTh Nnokasarensm,
npvBeAeHHbIM B Tabnuue HUXe:

Lnpkyns- Mognutoy- | lMocnencTeus
LIMOHHast Has Boada npu
BoAa NpeBbILLIEHUN
nokasatenen
KoHTponupyemble nokasatenu
pH npu 25°C 6.8-8.0 6.8-8.0 . *
3nekTponpoBoa
HocTb  [MCwm/M] <40 <30 Kopposus +
o Hakunb
npu 25°C
E:jl-lrocplw ﬁ_ﬁ' <50 <50 Koppo3us
[?A):_ms’ga;;l;]] <50 <50 Koppo3us
M-LEnoYHOCTb
(pH 4,8) <50 <50 HaKkunb
[Mr CaCOs/n]]
Obuwasn
KECTKOCTb <70 <70 HaKunb
[Mr CaCOs/n]
KapboHaTtHas
XKECTKOCTb <50 <50 HaKu1nb
[Mr CaCOs/n]
CunukaTtbl
[Mr SiO,/r] <30 <30 HaKu1nb
CnpaBo4Hble NoKa3aTenu
Keneso Kopposus +
[mr Fe/n] <1.0 <0.3 Hakvnb
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|[\|C|er%u/n] <1,0 <0,1 Koppo3ns
Cynbuabl He He

P obHapyxwu- obHapyxwu- Koppo3usi
[mrS* /[n]

BaKTCH BawTCH

AMMOHUIHbIE
coeiHeHUns <1,0 <0,1 Koppo3ans
[mr NH*/n]]
OcTaTouHbIN
xnop <0,3 <0,3 Koppo3ans
[mr Cl/[n]
HecBszaHHas
OKWCb yrrnepoaa <4,0 <4,0 Koppo3ng
[Mr CO,/n)
KoadhpuumeHt Kopposus +
cTabunbHOCTH ) ) HaKuMb

A [laBneHve B BOASHOM KOHTYpe He [OMKHO npeBbiwaTte 10
6ap.
NMPUMEYAHMUE B BoosHOM KOHTYpe AOIMKHbI BbITh
YCTaHOBMEHbI YCTPOUCTBA, 3alUMLLaIoLLIMe OT NPEBbILLIEHNS
[aBeHus.

Tennousonsauusa TpyéonposoaoB

Tpy6onpoBoabl 1 EMKOCTU BOASHOTO KOHTypa Heob6xoanmo
3au3onupoBaTh AN NPefoTBpalleHVNsl KOHAeHcauun Brarv
1 MOTEPU XONOAOMNPON3BOANTENBHOCTU.

MpyvMuTe Mepbl NO NpefoTBpaLLEHMI0 3aMep3aHusi Boabl B
TpybonpoBogax B 3MHWIA nepuog (HanpuMep, UCnonb3ynTe
aHTUPU3bl NN YyCTAHOBUTE SMEKTPUYECKUIA CNYyTHUKOBbLIN
oborpes).

OTBOA XNagareHTa oT NnpeAoXpaHuTenbHbIX YCTPOUCTB

Bblibpoc xnapareHTa W3 KOHTYpa B MeCTe YCTaHOBKW
arperata [OMMKeH OCYLIECTBNATLCA B COOTBETCTBUM C
TpeboBaHUsMN AeUCTBYOWMUX HOpM. [pu HeobGxoaMmocTu
MOXHO noacoeauHnTb 1" Tpybky K Kaxxgomy
npeaoxpaHUTENbLHOMY KrnanaHy KoHaeHcaTopa v ¥2" Tpyoky K
KaxgoMy npefoxpaHuTenbHOMY KnanaHy ucrnaputensi.

CeyeHve ¥ AnuHa BbIMyCKHOTO TpyGompoBoaa AOMkHa
COOTBETCTBOBATb TPebOBaHUAM AENCTBYIOLLMX HOPM.

3]16KTEVI"IECKVIe noagknryYeHusA

A MopknioyeHne arperata U ero KOMMOHEHTOB K
3neKTpu4eckomn cetun [OIMKHO npou3BOAUTLCA
KBan“@ULMPOBAHHBLIM  3MIEKTPUKOM B COOTBETCTBUM C
TpeboBaHUsSIMU AEUCTBYIOLLErO 3akoHopaTenbceTea (MYJ).

aﬂeKTpVI‘-IeCKVIe NOAKNKYeHUA OOMXKHblI NPOM3BOAUTLCA B
COOTBETCTBUN C ANEeKTPpU4eCKumMun cXemMmamu,
nocraBndeMmbiMn BMeCTe C arperatom, U npuBeaeHHbIMU
HWXe yKa3aHNAMMU.

Ons  nopknioyeHus  arperata  TpeGyeTcs  oTaesibHas
anekTpuyeckass nuHUsA. He ponyckaetcs MoaknioveHue K
arperata K 9MeKTpUYEecKUM LiensiM, OT KOTOPbIX 3anuTaHbl
Apyrvie notpeéuTenu.

NMPUMEYAHMUE [nsa 6onee rnybokoro noHMMaHusi
NPUHUMMNOB paboThl arperata usy4mTe arekTpudeckme
CXeMbl.

YcnoBHble 0603Ha4YeHUA

... lpegoxpaHnTeny B Lienu anekTponuTaHus

.. KOHTaKTHble 3axunMbl hasHbIX MPOBOAHWKOB.
KOHTaKTHbIV 3aXUM AN NOAKMOYeHNs
3a3eMneHus

LyHTnpoBaHune ycTtaBok

Pene npotoka

... [NaBHbIN BbIKNOYaTENb

.. ONeKTponpoBoaKa

TpeGoBaHMSI K LENU CUIIOBOrO 3MEKTPONMUTaAHUS WU
npoBoaam

1.

MoakroyeHne Ymnnepa K aNeKTpUYecKkol ceT JOMKHO ObiTb
BbINOMHEHO TakuMm ob6pasoMm, 4TobBbl ero MOXHO 6bino
OTKMtoYaTh HE3aBMCKMO OT ApYrvX YCTPOMCTB U arperaTos.

Ona  nogknmiodeHws  arperata  TpebyeTcsa  oTAenbHas
anekTpuyeckas nuHWA. Ha p[aHHOM nuHWKM  [JOmXKHbl BbiThb
yCTaHOBMEeHbl  HeobxoAuMble  3alWTHble  YCTPOWCTBA:
aBTOMaTUYeCKVI BbIKMOYaTENb, NNaBkie NpeaoxpaHuTenu Ha
Kagon dase M YCTPOWCTBO OOHapyXeHWS yTeykn Toka Ha
3emnio. PekomeHayemblin HOMWHan nnaBKux
npegoxpaHuTenen ykasaH Ha  9NeKTpUYecKon  cxeme,
BXOASLLEN B KOMMIEKT NOCTaBKM.

A I'Iepep, BbIMOSTHEHNEM NOObIX MOAKIIOYEHNIN OTCOeaNHUTE

YUnnep oT ANEeKTPUYECKOoi ceTu (OTKNYNTE BBOAHOE
KOMMYTUpYHOLLEE YCTPOICTBO, U3BMEKUTE NPEAOXPAHUTENMN).

MoaxnioyeHne BOOOOXNaX0aeMoro yunnepa K
3NeKTprYecKomn cem

1.

Mcnonb3ys cooTBeTCTBYIOLME Kabenu, NOAKMioYMTe nutaHue
K KOHTaKTHbIM 3axumam ¢asHbix nposBogHukoB L1, L2 n L3
yunnepa.

Mogkniounte npoBoa  3asemnieHuss  (KenTo-3eNneHbi) K
KOHTaKTHOMY 3axunmy 3asemneHus PE.

CoennHuTenbHbIe Kabenu

A C uenblo npefoTepalleHnss paGoTbl arperata B
OTCYTCTBMM BOAbl MOCNEAOBaTENbHO C pene npoToka
HeobXxoaMMo ycTaHOBUTL pene GrokupoBkM Hacoca. [Ans
NOAKMIOYEHNSI pene GIIOKUPOBKM B 3MEKTPUYECKOM LLUTKE
MMeeTCsi COOTBETCTBYIOLLWI BLIBOA,

B nio6om Cly4qae BCe arperatbl JOJDKHbI ObITb OCHaLLEHbI
GHOKMDOBOHHbIM KOHTaKTom!

NMPUMEYAHUE: OG6bivHO arperaT oOTkMto4aeTcs  npu
nageHun pacxona " cpaboTke cTaHaapTHO
yCTaHaBMMBAEMOro perne npoToka.

Tem He MeHee Ansi AONOMHMTENbHOW 3aluTbl crnegyeT
yCTaHOBUTb perne OGnoKMpoBKM Hacoca nocnefoBaTenbHO
pene npoToka.

PaGoTa arperata npu OTCYTCTBMM NpOTOKa BOAbI MOXET
NpMBECTU K CepbesHbIM MOBpexaeHusM obopyaoBaHUs
(pa3amopaxunBaHuio ncnapuTens).

BecnoTteHuuanbHble BbiXoAabl

MaHenb  ynpaBneHus  ocHalleHa  6GecnoTeHuManbHbIMK
BbIXOA4amM, UCMOMb3yeMbIMU AN WHAWKAUMM  COCTOSHUS
yunnepa. YkasaHHble GecrnoTeHuManbHble BbIXOAbI MOryT
6bITb 3a4€MCTBOBaHbI, KaK yka3aHO Ha 3MIEKTPUYECKON CXeMme.
MakcumanbHO AOMYCTUMbINA TOK Harpy3ku Ha Bbixog - 2 A.

CurHanbHble BXoAbl

MoMUMO  Bbllieyka3aHHbIX — BbIXOAOB — arperatbl  MOryT
OCHallaTbCsl  CUrHanbHbIMKM ~ BXOAAMM  ONsi  KOHTPOMs
yOaneHHbIX YCTPOWCTB.

YKkasaHHble BxoAbl MOryT ObiTb 3a[e/iCTBOBaHbI, kak ykasaHo
Ha 3NEKTPUYECKON CXeMeE.

O6s3aTenbHble _nNepuoauveckue nNpoBepkM U MNyckK

YCTPOMUCTB, paboTalwmx Noa AaBrAeHUeM.

[aHHble arperatbl OTHOCATCA K KaTeropum 1l no
Knaccugukaumm €BpOnencKon ONPEKTUBBI no
obopynoBaHuio, paboTatollemy nof AasreHuem 97/23/EC
(PED). Onst yunnepoB, OTHOCALUMXCSA K OAHHOW KaTeropuw,
3aKoHOOATENbCTBO  OTAENbHbIX  rocygapcts  Tpebyer
nepuoanM4ecKko NPOBEPKU YNONTHOMOYEHHLIMU OpraHamu.
MN3yuute TpeboBaHUs AENCTBYIOLLMX HOPM.
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Ytunusauua OHa nomMoxeT Bam 0CBOWTb YynpaBneHWe 4UNNepoM C

naHenu ynpasiieHus.
B KOHCTPYKUUWN arperata ncnonb3yetcda ctalb, NiacTukn un ynp

SNEKTPOHHBIE KOMMOHEHTHI. [Mocne BbINOMHEHMSI BCEX MNOArOTOBUTENbHBLIX Onepauuii

Bce 3TN mMartepuanbl n KOMMOHEHTbI AOJKHbI 3aKpoﬁTe ABepLibl ANEKTPUYECKUX LLUTOB.
yTunmampoBsatbCA B COOTBETCTBUM C TpeGOBaHMHMM

[AeiCTBYIOLLEro 3akoHoJaTenbLCTBa.

CBuHUOBbIE GaTapen OOMKHbI coBUpaTbCs U caaBaTbes B
creumanmapoBaHHble opraHM3aLmm.

Macno  gomkHo cobupatbest " chaBaTbCs B
cneuvanm3mpoBaHHble opraHm3auum.

MogroTtoBKa K NyCKy

A 3anpelwjaeTtcs  BKMYaTb  arperat  gaxe
KpaTKOBPEMEHHO A0 Tex Mop, fnoka He GyayT BbINOMHEHbI
BCe onepauuu, npuBeaeHHble B Tabnuue Huxe.

MocTaBbTe CraHpapTHble onepauuu

v nocne noAroTOBKK uunnepa K

NpoBepKu IKcnayaTaumm

o1 Y6eanTecb B OTCYTCTBUM HAPYXHbIX
NOBPEXAEHMIN Yunnepa.

02 OTKpoNTE 3anopHYK apMaTtypy

03 YcraHoBWTe npedoxpaHnTeny,

YCTPOWCTBO OnpefeneHust yTeyku Toka
Ha 3eMIi0 U rMaBHbIN BbIKNoYaTenb.
PekomeHayemble npegoxpaHuTenu:
aM B cooTB. co ctaHgaptom M3K 269-
2.

lNapamempsbi npedoxpaHumenel
yKa3aHbl 8 3/1eKmpu4eckol cxeme.

04 HanpspkeHue B nUHUM NUTaHns
yunnepa AOMKHO GbiTh B Npeaenax
+10% OT BENNYUHbI, yKa3aHHON Ha
nacrnopTHow Tabnuyke.
MogkntoyeHne ynnnepa K
3NEKTPUYECKON CETU OOMKHO ObITb
BbIMOMTHEHO TaknuM 0bpa3om, 4ToObl ero
MOXHO ObINO OTKMOYaTb HE3ABUCMMO
OT ApYrux yCTPOMCTB 1 arperaTos.
Cmompume 351eKmpu4yecKyto cxemy,
KoHmakmas! L1, L2 u L3.

o5 MopawiTe BOAy B ucnaputerns u
ybeautech B TOM, YTO pacxop BoAbl
HaxoguTcs B npefenax, ykasdaHHbIX B
Tabnuue B pasgene «Bopa.
TpeboBaHWs K KAYECTBY U pacxogy».

06 Tpy6onpoBoab! AOMKHbI GbITh
nonHocTbio 06e3so3ayLueHbl. Cm.
rnaBy «[lMoaroToBka, NpoBepka u
noAcoeANHEHVE BOASIHOTO KOHTYpa».

o7 MopkntounTe koHTakT(bl) Hacoca
nocriefoBaTenbHO C pene npoToka Ans
GOKMPOBKK MNycka arperata npu
HepaboTatoLeM Hacoce unu
HeJOoCTaTOYHOM pacxofe Bofbl.

[MpoBepbTe ypoBeHb Macna B

08
KOMMpeccopax.

09 YcTaHoBUTE BXOOSALLNA B KOMMNIEKT
noctaBku UNbTP Ha BXoA BOAbI B
ncnapurtens.

0 10 [MpoBepbTe NPaBUNbLHOCTL KpenmneHus

BCEX JaT4YMKOB TemnepaTypbl BOAbI K
TennoobMeHHWKY (CM. Takke HaKIewnKy,
MPUKIEEHHYIO K TENII006MEHHNKY).

NMPUMEYAHUE T[lepen 3anyckoM BHMMAaTENbHO NpoYTUTE
WHCTPYKLMIO MO 3KCMnyaTaumm Yunnepa.
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TI4
NCI4

YCITOBHbIE OBO3HAYEHUA

TW4

CocTtosiHne komnpeccopa 1
CocTosiHMe Komnpeccopa 2
AHanoroBble BXoabl

AHanoroBble BbIXoAbl

3-x040BOW knanaH koHaeHcaTopa
Tekywuii npegen

Pene npoToka 4epes koHaeHcaTop
BkrounTb Tekywmin npegen

Hacoc koHgeHcaTopa VFD

Mpenen notpebneHus

Lindoposble Bxoapl

Lindposbie BbIXxogbl

[BonHas yctaBka

BHeluHss ownbka

Pene npoToka ucnapurens

Pene npotoka ncnapurtens 1

Pene npoToka ucnaputens 2
O6was curHanusaums

BopasiHow Hacoc koHaeHcaTopa
BogasiHon Hacoc ucnaputens 1
BoasiHon Hacoc ucnaputens 2
SnekTponuTaHue

['maBHbIN BbIKNOYaTEND
LLlyHTMpoBaHWe ycTaBok

CkopocTb 1 BEHTURATOpPa rpagupHu
CKkopoCTb 2 BEHTUNATOPA rpagnpHn
CkopocTb 3 BEHTUNATOPA rpagnpHn
CkopocTb 4 BEHTUNATOPA FpaaupHu
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ORIGINALINSTRUKTIONER PA ENGELSKA

Denna manual utgdr ett viktigt dokument till stod f or kvalificerad personal, och kan aldrig ersétta sj alva personalen.

i

515]3]

=
=1
)

EWWD120J-SS ~ 280J-SS
EWLD 110J-SS ~ 265J-SS

H e

-

EWWD310J-SS ~ 560J-SS
EWLD 290J-SS ~ 530J-SS

Identifikation av etiketten

1 — Markskylt enhet 5 — Tillverkarens logotyp

2 — Lyftinstruktioner 6 — Nodstopp

3 — Varning farlig spéanning 7 — Symbol for ej antédndbar gas
4 — Varning elektricitet 8 — Gastyp
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Tack for att du har képt ett Daikin luftkonditioneringsaggregat.

A LAS DENNA MANUAL NOGGRANT INNAN DU
STARTAR ENHETEN . BEHALL DEN FOR FRAMTIDA
BRUK.

EN FELAKTIG INSTALLATION KAN ORSAKA ELCHOCKER,
KORTSLUTNINGAR, LACKOR, BRAND ELLER ANDRA
SKADOR PA APPARATEN.

FORSAKRA DIG OM ATT TILLBEHOREN AR TILLVERKADE
AV DAIKIN OCH SARSKILLT UTFORMADE FOR ATT
ANVANDAS MED APPARATEN. INSTALLERA DEM MED
HJALP AV EN PROFESSIONELL TEKNIKER.

VID TVIVEL ANGAENDE INSTALLATION ELLER
ANVANDNING KONTAKTA DIN DAIKIN-ATERFORSALJARE
FOR RAD OCH INFORMATION.

INLEDNING

EWWD J-EWLD J vattenkylda vatskekylaggregat ar avsett for
installation inomhus och fér anvandning for kyl- och
varmeaggreat. Enheten finns tillganglig i 16 standardstorlekar.
Se fdljande tabeller for deras nominella kyleffekt.

Denna manual beskriver uppacknings-, installations- och
anslutningsprocedurer for EWWD J-EWLD J-enheterna.

Tekniska egenskaper

Model | EWWD J 120 | 140 [ 150 [ 180 [ 210
Matt HxBxXL (mm) 1020x913x2681
Vikt
Enhetsvikt ko) | 1177 ] 1233 [ 1334 | 1366 | 1416
Operationsvikt (Kg) 1211 | 1276 | 1378 | 1415 | 1473
Anslutningar
Kylt vatten inlopp/utlopp(2) (tum) 3”
Kondensorns inlopp/utiopp(z) ~ (tum) 2" | 4"
Model | EWWD J 250 [ 280 [ 310 [ 330 [ 360
Matt HxBxL (mm) 1020x913x2681 | 2000x913x2681
Vikt
Enhetsvikt (k99 | 1600 | 1607 [ 2668 | 2700 [ 2732
Operationsvikt (Kg) 1663 | 1675 | 2755 | 2792 | 2830
Anslutningar
Kylt vatten inlopp/utiopp(2) (tum) 3"
Kondensorns inlopp/utiopp(2) ~ (tum) 4"
Model EWWD J 380 | 400 [ 450 [ 500 [ 530 [ 560
Matt HxBxL (mm) 2000x913x2681
Vikt
Enhetsvikt (ko) | 2782 | 2832 [ 3016 | 3200 [ 3207 [ 3215
Operationsvikt ko) | 2888 | 2946 | 3136 | 3327 | 3338 | 3350
Anslutningar
Kylt vatten inlopp/utiopp(2) (tum) 3"
Kondensorns inlopp/utiopp(2) ~ (tum) 4"

(@  Victaulic® coupling
Model EWL D J 110 | 130 [ 145 [ 165 [ 195
Matt HxBxL (mm) 1020x913x2726
Vikt
Enhetsvikt ko) | 1086 [ 1101 [ 1169 [ 1164 [ 1236
Operationsvikt (Kg) 1090 | 1114 [ 1183 | 1183 | 1263
Anslutningar
Kylt vatten inlopp/utiopp(2) (tum) 3"
Liquid line inlet connection(3) (inch) 1 3/8”
Gas discharge line connection(3) (inch) 21"
Model EWLD J 235 | 265 | 290 [ 310 [ 330
Matt HxBxL (mm) 1020x913x2726 | 2000x913x2726
Vikt
Enhetsvikt (kg) | 1372 [ 1375 [ 2338 [ 2333 [ 2328
Operationsvikt (Kg) 1409 | 1410 | 2324 | 2353 | 2368
Anslutningar
Kylt vatten inlopp/utiopp(2) (tum) 3"
Flytande linje inlopp(3) (tum) 13/8”
Anslutning gas utloppsledning(3) (tum) 21"
Model EWLD J 360 [ 390 [ 430 [ 470 [ 500 [ 530
Matt HxBxL (mm) 2000x913x2726
Vikt
Enhetsvikt (ko) | 2400 | 2472 | 2608 | 2744 | 2747 | 2750
Operationsvikt K9) | 2446 | 2526 | 2672 | 2818 | 2819 | 2820
Anslutningar
Kylt vatten inlopp/utiopp(2) (tum) 3"
Flytande linje inlopp@)  (tum) 13/8"
Anslutning gas utloppsledning() (tum) 2"

(@) Victaulic® coupling

®3) Lodd anslutning
Elektriska egenskaper @
Modell EWWD J 120 ~ 560
Modell EWLD J 110 ~ 530
Stromkrets
Fas 3~
Frekvens (Hz) 50
Spanning ) 400
Spénningstolerans (%) +10

Tillval och funktioner @

Tillval

. Ampere- och voltmeter

. Dubbel évertrycksventil p& kondensorn
*  LA&g ljudniva under drift
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koldbarartemperatur  (°C)

Kondensorns

. BMS-Anslutning (MODBUS, BACNET, LON) Vattentemperaturavkannare kondensor ingaende
(endast for EWWD J)
Digital styrenhet display

Egenskaper N&dstopp
. Anvangning av glykol for att halla kéldbarartemperaturen Stromforsorjning intag
nere pa -10°C Féltkabeldragning intag
. Siktglass med fuktindikator Lyftoglor for lyft
. Spéanningsfria kontakter Transportbjalke
* allman drift/pumpkontakt Kulventil rér
e larm Huvudbrytare
Filter (endast for EWWD J)
(@] ai;i%m::( databok for fullstéandig lista med specifikationer, tillval och Flodesbrytare (endast for EWWD J)
. Utbytbara spénningsfria kontakter VAL AV PLATS

*  kondensorpump
Enheterna &r utvecklade for installation inomhus och ska

*  Utbytbara fjarringdngar monteras pa en plast som uppfyller féljande krav:
o fjarrstyrt start/stop
e dubbla bérvarden 1.  Grunden ar tillrackligt stark for att bara enhetens
»  aktivera/inaktivera kapacitetsbegransning vikt och underlaget &r plant for att férebygga
vibrationer och buller.
. Utbytbar analog ingang 2. Utrymmet runt enheten ar tillrackligt for att kunna
. Forbikoppling borvarde 4/20 mA utfora service.
3. Ingen brandfara foreligger p& grund av antandbar
e Sprakval gas.
4. Vil plats pa s& vis att ljudet fr&n enheten inte stor
Medféljande tillbehor nagon.
5.  Sékerstall att vatten som droppar fran enheten inte
Filter kit for montering framfor evaporatorns kan orsaka skador p& den valda platsen.

vattenintag
OBS Neddragning ar begransad till max en

timme.
DRIFTINTERVALL
i j INSPEKTION OCH HANTERING AV ENHETEN
55 E‘ Enheten ska inspekteras vid leverans och eventuella

skador rapporteras till omedelbart till en representant for
speditionsfirman.

>4m
30
25 ’/””’ ¥
= ——
20 r—
15 ]
-12-11-109 8 -7 6 5 -4 -3 2 -1 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 D h~ o
o:f 0:
Utgdende koldbarartemperatur (°C) | . &
1 Drift med Glycol - ICE LWE MODE M
2 Drift med Glycol (under 4°C Evap LWT) o 0
3 Vissa enheter kan delvis arbeta i detta intervall D_ i
[m}

HUVUDKOMPONENTER Vid hantering av enheten tag hansyn till foljande:
Kompressor 1. Lyft enheten med hjalp av kran och balten enligt
Evaporator ) instruktionerna.

Kondensor (endast for EWWD J) Langden pa repen (1) maste vara minst 4 m.
Kopplingsbox

Kondensor for avluftning (endast for EWWD J) 2. Enheten levereras med trabalkar (2) som ska tas
Vattendréaneringskondensor (endast for EWWD J) bort innan installation.

Laddningsventil

Sakerhetsventil NOTE Forsok att reducera borrningen | enheten
Hogtryckspressostat till ett minimum. Om det &r nédvandigt att borra se till att
Tork ) avlagsna jarnfyliningen ordentligt for att férhindra rost.
Kylt vatten in

Kylt vatten ut

Kondensorvatten in (endast for EWWD J)
Kondensorvatten ut (endast for EWWD J)
Temperaturavkannare ingéende vatten (EEWT)
Temperaturavkannare utgaende vatten (EWLT)
Utslapp avstangningsventil
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UPPACKNING OCH PLACERING AV ENHETEN
1. Tag bort trabalkarna fran enheten.

2. Installera vibrationsfasten om det ar
nddvandigt om buller och vibrationer kan
vara ett hinder.

3. Satt enheten pa ett stadigt och helt plant
underlag.

Enheten skall installeras pa ett stadigt
underlag och vi rekommenderar att fasta den
pa ett betongfundament med ankarbultar.

Ankarbult

Bricka

Gummiplatta

Kork eller gummiduk
Mark

Betonggolv

Kanal

Noga,rwnpE

. Fast ankarbultarna i betongfundamentet. Nar
ni sétter fast enheten med hjalp av
ankarbultarna se till att brickorna foér kanal
DIN434, de bade de medfiljande
gummiplattorna och kork eller gummidukarna
for vibrationsskydd ar monterade enligt
instruktionerna.

. Betongfundamented bor vara ungefar 100 mm
hégre an golvniva for att underlatta VVS-
arbete och dranering.

Modell A Storl Q(nkarbultAntal
Ew\li\ll:)D% fooj]:igg“]] 300 M20x200 4
Emefglgjjggj 350 M20x200 4
EW%Dgégj]:gggj 350 M20x270 4

. Se till att fundamentets yta &r jamn och plan

oBS B Métningen i tabellen &r baserad pé det faktum att
basen &r gjord pd mark eller betonggolv. Om
basen &r gjord pa ett fast golv ar det mgjligt att
inkludera tjockleken pa betonggolvet med basens

tjocklek.

B Om basen &r gjord pa ett betonggolv se till att
skapa en kanal s& som visas. Det ar viktigt att se
till att dranering finns oavsett om basen goérs pa

marken eller pa ett betongolv.

M Ingrediens-proportionen for betongen ar: cement
1, sand 2 och grus 3. Satt @10 jarnstanger med
ett intervall p& 300mm. Kanten p& betongplattan

skall slipas.

VIKTIG INFORMATION ANGAENDE KYLMEDLET

Denna produkt innehaller fluorerad vaxthusgas som namns i
Kyoto-protokollet. Slépp inte ut gas i atmosfaren.

R134a
1300

Typ av kylmedel:
GWP®) varde:

(1) GWP = global uppvarmningseffekt

For EWWD J -versionen visas kvantiteten pd enhetens
markskylt.

For EWLD J —versionen, fyll i laddat kylmedel med en marker
pa etiketten som medfoljer produkten.

Den ifylida etiketten skall sattas fast pa insidan av elskapets
dorr.

J Contains fluarinaied greenhouse gases covered by the Kyoto Pratocol L2

1 Total laddning kylmedel
2 Innehdller fluorerad véxthusgas som nams i
protokollet

Kyoto-

EWLD J-VERSION

ANSLUTNING AV KYLMEDELKRETSEN
Denna produkt &r laddad med N, i fabriken
Enheterna ar utrustade med ett inlopp for kylmedlet
(témningsledning) och ett utlopp for kylmedelet
(vatskeledning) for anslutning till en fjarransluten
kondensor. Denna krets maste installeras av en

auktoriserad tekniker och félja samtliga relevanta
europeiska och nationella bestdmmelser.

Forsiktighetsatgarder vid hantering av ror
A Om luft eller smuts kommer in i vattnet kan

problem uppsta.Tag darfor alltid hansyn till foljande vid
anslutning av vattenkretsen:

1. Anvand endast rena ror.

2. Hall rérandan nedat nar du tar bort borrskagg.

3. Tack oOver roret nar du foér in det genom
vaggen sa att inget damm eller smuts kan
komma in.

Utlopps- och vétskeledningen maste svetsas direkt till den
fiarranslutna kondensorns rérsystem. For korrekt rordiamenter
se tabellen for tekniska egenskaper.

A Set till att roren ar fyllda med N3 vid svetsning for att
skydda réren mot sot. Blockering far inte uppsta (stopventil,
magnetventil) mellan den fjarranslutna kondensorn och den
medféljande vatskeinjektionen av kompressorn.

Lackagetest och vakumtorkning

Enheterna har lackagetestats av tillverkaren.

Efter anslutning av réren maste ett lackagetest utféras och
luften i kylroren maste evakueras till ett varde av 4mbars
uppnatts med hjalp av vakumpumpar.
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A Rensa inte luften med kylmedel. Anvand en
vakumpump for att rengéra installationen.

Ladda enheten:

1. Gor en total fore-start-inspektion som beskrivits i kapitlet
“FORE START".

A Utfér nogrant samtliga procedurer som beskrivits |
kapitlet “FORE START” men starta inte enheten.

Det &r aven nddvandigt att lasa bruksanvisningen som kom
med enheten. Det kommer att hjalpa till att forsta driften av
enheten och dess elektroniska styrenhet.

Forladdning av kylmedel utan att satta enheten | dr  ift

2. Anvand en 1/4” SAE Flare stopventil pa filtertorkaren for
att for-ladda enheten med den komplett berdknade
forladdningen.

Anvéand inte kompressorn for forladdningen, det kan
medféra skador pa kompressorn!

3. Nar steg 2 ar kompletterad utfor ett forsta start-test.:

3.1 Starta kompressorn och vanta pa att den gar igenom
Y/D.
Kontrollera f6éljande under uppstart:

. att kompressorn inte producerar onormalt buller eller
onormala vibrationer;

. att hogt tryck stiger och lagt tryck faller inom 10
sekunder for att kunna utvérdera om kompressorn
fungerar bakvant p& grund av felaktig kabeldragning;

. att ingen sékerhetsanordning &r aktiverad.

3.2 Stanna kompressorn efter 10 sekunder.

Finjustering av kylmedelsladdningen medan
enheten &r i funktion

4.  Anvand 1/4” SAE Flare ventilen pa inloppsledningen for
finjustering av kylmedelsladdningen och se till att ladda
kylmedlet i flytande form.

4.1 Forfinjustering av kylmedelsladdningen ska
kompressorn arbeta pa full effekt (100%).

4.2 Kontrollera éverhettning och underkylning:
« overhettning maste vara mellan 3 och 8 K

« underkylning maste vara mellan 3 och 8 K

4.3 Kontrollera oljeinspektionsglaset. Nivan maste
ligga inom inspektionsglaset.

4.4 Kontrollera vatskeledningens inspektionsglas. Det
borde vara tatslutet och inte visa pa fukt i kylmedlet.

4.5 Salange vatskeledningens inspektionsglas inte &ar
tatat fyll pa 1 kg kylmedel i taget tills enheten drivs i
stabila forhallanden.

Repetera proceduren i steg 4 tills vatskeledningens
inspektionsglas ar tatt. Enheten maste fa tid att
stabilisera sig vilket innebar att laddningen maste ske
pa ett smidigt satt.

5. Anteckna 6verhettning och underkylning for framtida
referens.

6. Fyll i den totala kylmedelfyliningen pa enhetens markskylt
och pa etiketten for kylmedelsfyllning som foljer med
produkten.

OBS Var uppmarksam pa kontaminering av den
fiarranslutna kondensorn for att undvika blockering av
systemet. Det &r omdjligt for tillverkaren att kontrollera
kontamineraing av en "frammande” kondensor i
installeringen. Enheten har en strikt
kontamineringsniva.

FORBEREDELSE, KONTROLL OCH ANSLUTNING
AV VATTENKRETSEN

Enheterna ar utrustade med ett vattenintag och ett
vattenuttag fér anslutning till en kylande vattenkrets.
Denna krets maste installeras av en auktoriserad
tekniker och méste folja samtliga relevanta europeiska
och nationella bestammelser.

A Om luft eller smuts kommer in i vattnet kan
problem uppsta.Tag darfor alltid hansyn till foljande vid
anslutning av vattenkretsen:

1. Anvand endast rena ror.

2. Hall rérandan nedat nar du tar bort borrskagg.

3. Tack over roret nar du for in det genom
vaggen s att inget damm eller smuts kan
komma in.

1. Forberedelser av enheten for anslutning till
vattenkretsen.
En lada med Victaulic® kopplingar och ett filter
levereras med enheten.

1 2 3 4 5 6 7

Vatteningang till evaporatorn
Flodesbrytare

Sensor inkommande vatten
Vatteninloppsrér med flodesbrytare och
temperatursensor for inloppsvatten
Victaulic® koppling

Rorraknare

Faltvattenledningskrets

Filter

Filter och kopp

AWN PR

©O© o0o~NO Ul
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For att undvika skador p& delar av enheten under
transport &ar vatteninloppsroret med flédesbrytaren,
vatteninloppsroret med temperatursensorn och
vattenutloppsroret med dess temperatursensor inte
fabriksmonterade.

Anslutning av vatteninloppsroret med flodesbrytaren.
Vatteninloppsréret med flodesbrytaren &r monterad sidan
av evaporatorn/evaporatorernas vatteninlopp och &r
forisolerade.

Skar av buntbanden och fast réret med medféljande
Victaulic®kopplingarna till evaporatorns inlopp.

Anslutning av vattenutloppsroret.
Vattenutloppsroéret &r monterat pa sidan av evaporatorns
vattenutlopp och ar férisolerade.

Skar av buntbanden och féast roret/réren med
medféljande Victaulic®kopplingarna till evaporatorns
utlopp.

Efter installation av vatteninloppsréren och
vattenutloppsréren sam som en allmén regel fér andra
enheter rekommenderar vi att kontrollera insticksdjupet
pa vattentemperatursensorerna i anslutningsroren fore
drift (se figur).

<50 mm

e

Anslutning av filtret

A\

. Det medféljande filterkitet maste installeras
framfor evaporatorns vattenintag med hjalp
av de medfdljande Victaulic® kopplingarna
som visas i figuren. Filtret har 1,0mm stora
hal som sékrar evaporatorn mot igenséttning.

. Felaktig installation av det medféljande filtret
resulterar i allvarliga skador pa utrustningen
(frysning av evaporatorn).

En utblasningskontrollport for spolning av vatska och
samlade material frdn insidan av filtret kan kopplas pa
filtrets &ndlock.

Anslutning av rorraknare

Svetsa de medfoljande rérraknarna pa &andarna av
vattenkretsen och anslut till enheten med de
medféljande Victaulic® kopplingarna.

Draneringsventiler méste finnas vid samtliga laga
punkter i systemet for att mojliggéra komplett tdomning
av kretsen vid underhdll eller avstiangning.
Draneringspluggen ar till for att ttmma kondensorn.
Nar detta gors ska aven luftpluggarna tas bort (se
outlook-diagrammet).

Luftningsventiler maste finnas vid samtliga hdéga
punkter i systemet. Ventilerna bor placeras pa platser
som ar lattillgangliga for service.

Avstangningsventiler bor finnas pa enheten sa att
normal service kan utféras utan att tomma systemet.

Vibrationseliminatorer i alla vattenledningar som ar
anslutna till kylaren ar att rekommendera for att
undvika spanningar i réren som overfor vibrationer och
buller.

6 For enheter med dubbel kretskonfiguration med

gemensamt vattenutflodekontroll (ELWT) se till att det
finns ett extra hal for  ytterligare en
vattetemperatursensor. Sensorer och sensorhallare
ingar ej.
Halet ska vara 1/4” GAS invandig ganga och placeras i
kylarnas blandade vattenfléde. Se till att sensortippen
ar i vattenflédet och att det finns en bit rakt ror (L) innan
sensorn som &ar minst 10x rorets diameter.

vilj lage for isattning pa ett sddant satt att sensorns
kabellangd (10 m) &r tillrackligt lang.

VATTENPAFYLLNING, FLODE OCH KVALITET

For att sékerstélla en korrekt drift av enheten maste flodet
genom evaporatorn vara inom det driftsintervall som anges i
tabellen nedan och minsta vattenvolym som kréavs av systemet
respekteras.

Min. vattenflode Max.
Modell I/min vattenflsde I/min
EWWD120J - EWLD110J 168 671
EWWD140J - EWLD130J 195 780
EWWD150J - EWLD145J 221 883
EWWD180J - EWLD165J 255 1021
EWWD210J - EWLD195J 290 1158
EWWD250J - EWLD235J 357 1428
EWWD280J - EWLD265J 397 1588
EWWD310J - EWLD290J 441 1766
EWWD330J - EWLD310J 476 1903
EWWD360J - EWLD330J 510 2041
EWWD380J - EWLD360J 545 2179
EWWD400J - EWLD390J 579 2316
EWWD450J - EWLD430J 646 2586
EWWD500J - EWLD470J 714 2855
EWWD530J - EWLD500J 754 3016
EWWD560J - EWLD530J 794 3176

Den lagsta vattenvolymen v [l] i systemet maste infria
kriterierna nedan:

v>(Q/2)XT/(CXAT)

Q hogsta kyleffekt i enheten vid lagsta kapacitetssteg
i intervallet (kW)

t  antirecycling timer av enhet (AREC)/2(s)=300 s

C specific vdrmekapacitet for véatskan
(kJ/kg°C)=4,186 kJ/kg°C for vatten
AT temperaturskillnad mellan start och stopp av
kompressorn:
AT=a+2b+c
(for benéamning av a, b och c, se
bruksanvisningen)

OBS For enheter i dubbel kretskonfiguration maste
minimum-vattenvolymen som kravs i systemet vara lika
med den hogsta minimivolymen for varje enskilld kyare
i systemet.
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Vattenkvaliteten maste vara i enlighet med de specifikationer
som anges i tabellen nedan.

Cirkulerande Vattenfor- Tendens
vatten sorjning om
kriterier ej
finns
Punkter som ska kontrolleras
- N _ korrosion+
pH  pa25°C 6.8-8.0 6.8-8.0 skala
Elektrisk korrosion+
ledningsférmaga <40 <30 skala
[mS/m] vid 25°C
Kloridjoner
! J~ <50 <50 korrosion
[mg CI71]
Sulfatjoner i
<50 <50 korrosion
[mg SO21I]
M-alkalinitet
(pHA4.8) <50 <50 skala
[mg CaCOs/l]
Total hardhet <70 <70 skala
[mg CaCOs/l]
Kalcium hardhet
<50 <50 skala
[mg CaCOa3/l]
Silica .Jon <30 <30 skala
[mg SiO2/l]
Punkter som ska refereras
Jarn korrosion+
<1,0 <0,3
[mg Fell] skala
K
oppar <1,0 <0,1 korrosion
[mg Cu/l]
Svavel:/atejon Ej matbar Ej méitbar korrosion
[mg S271]
Ammoniumjon <1,0 <0,1 korrosion
[mg NHa4+/1]
Aterstéende
Klorid <0,3 <0,3 korrosion
[mg CI/1]
Fri karbid <4.,0 <4,0 korrosion
[mg CO2/l]
- . korrosion+
Stabilitetsindex - - skala

A Vattentrycket bor inte dverstiga det maximala
arbetstrycket pa 10 bar.

OBS  Se till att lampliga sakerhetsatgéarder finns sa att
vattentrycket aldrig 6verstiger hogsta tillatna
arbetstryck.

RORISOLERING

Hela vattenkretsen, inklusive alla rér, méaste isoleras for att
forhindra kondens och minskning av kyleffekten.

Skydda vattenledningarna mot frysning under vintern (t.ex med
hjalp av glykollésning eller varmekabel).

TOMNING AV TRYCKAVLASTNINGSANORDNING

Utslapp av kylmedel i anldggningsomrddet maste ske i
enlighet med lokala foreskrifter. Vid behov ar det moljigt att
ansluta ett 1"-ror till varje dvertrycksventil p4 kondensorn och
ett ¥2"-ror till varje overtrycksventil pd evaporatorn. Tvarsnitt
och langd pa utloppsledningen maste 6verensstamma med
lokala foreskrifter.

FALTKABELDRAGNING

A Alla faltledningar och komponenter maste installeras
av en behorig elektriker och maste folja europeiska
och nataionella bestammelser.

Faltkabeldragningen maste utforas i
Overensstammelse med kopplingsschemat som
medfdljer enheten och instruktionerna nedan.

Var noga med att anvanda en sarskilld stromkrets och
anvand aldrig en stromkalla som anvands av en annan
apparat.

OBS Kontrollera kopplingsschemat och alla elektriska

atgarder som namns nedan for att fa en djupare
forstaelse av enhetens drift.

Tabell for delar

FL2 i, Enhetens huvudsakringar
L1,2,3 i, Kraftforsorjingskontakt
PE..coi Huvudjordterminal

SBS.. Forbikoppling borvarde
FSoe, Flodesbrytre
QL0 Huvudbrytare

LT Faltkabeldragning

Krav for stromkrets och kabel

1 Stromforsorjningen till enheten ska ordnas sa att
den kan slas pa eller av oberoende av
stromférsorjningen till andra element i
anlaggningen och utrustning i allmanhet.

2 En stromkrets méste finnas for anslutning av
enheten. Denna krets maste skyddas med
erforderliga sdkerhetsanordningar, dvs en brytare,
en trog sakring pa varje fas och en
jordfelsdetektor. Rekommenderade sékringar
anges pa kopplingsschemat som levereras med
enheten.

A Stang av huvudstrombrytaren innan négra anslutningar
gors (sla av strombrytaren, ta bort eller stang av
sakringarna).

Anslutning av den vattenkylda vatskekylarens
stromférsorjning
1 Med lamplig kabel anslut L1, L2 och L3

terminalerna pa enheten.
2 Anslut jordledaren (gul/grén) till jordskruven PE.
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Mellanledare

A En pumpforreglingskontakt maste installeras i
serie med flédesbrytarens kontakt/er for att hindra
enheten att fungera utan vattenflode. En terminal
finns i kopplingsdosan fér den elektriska
anslutningen av férreglingskontakten. | bada fallen
maste alla enheter forses med en
forreglingskontakt.

OBS | normala fall fungerar inte enheten om det inte
finns nagot fldde tack vare den standard
installerade flodesbrytaren.
Pumpférreglingskontakten maste dock
installeras i serie med flédesbrytarens kontakt
som en dubbel sdkerhet. Anvandning av
enheten utan vattenflode resulterar i mycket
svara skador pa enheten (frysning av
evaporatorn).

¢ Spanningsfria kontakter
Styrsystemet ar forsett med ett antal spanningsfria
kontakter for att indikera enhetens status. Dessa
spanningsfria  kontakter kan kopplas enligt
beskrivningen pa kopplinsschemat. Max tillatna
strom &ar 2A.

*  Fjarranslutna ingangar
Forutom spéanningsfria kontakter finns det
aven mdjlighet att installera fjarranslutna
ingangar. De kan installeras som visas pa
kopplingsschemat.

Regelbundna obligatoriska kontroller och start av
trycksatta applikationer

Enheterna ingar i kategori Ill i den klassificering som
fasstéllts av Europadirektivet 97/23/EC (PED). For
kylaggregat tillhérande denna kategori kréver vissa
lokala normativ regelbunden inspektion av en
auktoriserad firma. Kontrollera vilka krav som géller pa
installationsplatsen.

Undanskaffande

Enheten &r gjord av metal-, plast- och elektroniska
komponenter. Alla dess delar ska undanskaffas i
enlighet med géllande lokala regler i @mnet.
Blybatterier maste samlas in och skickas till speciella
insamlingscentraler.

Olja maste samlas in och skickas till speciella
insamlingscentraler.

INNAN DU STARTAR

A Enheten far inte startas, inte ens for en mycket
kort tid, innan féljande checklista har fyllts i helt:

Bocka for v

nar kontroll Steg att g& igenom innan du startar enheten
ar utférd

O 1 Kontrollera att inga yttre skador finns

O 2 Oppna samtliga avstangningsventiler

0 3 Installera huvudsékringar, jordfelsdetektor

och strombrytare . Rekommenderad séakringar:
aM enligt IEC-standarden 269-2.
Se kopplingsschemat for storlek.

0 4 Satt pa strommen och kontrollera att den ar
inom markskyltens £10% grans.

Den elektriska natanslutningen ska vara sadan
att den kan slas pa eller av oberoende av
stromfdrsorjningen till andra element i
anlaggningen och utrustning i allmanhet.

Se kopplingsschemat for terminaler L1, L2 och
L3.

0 5 Forse evaporatorn med vatten och kontrollera
att vattenflédet ar inom de granser som anges i
tabellen i kapitlet om ” Vattenpafyllning, flode

och kvalitet”

0 6 Roren maste vara helt rensade. Se dven kapitlet
om “Forberedelse, kontroll och anslutning av
vattenkretsen”

| 7 Anslut pumpkontakten/erna i serie med

flodesbrytarens kontakt/er sé att enheten endast
kan komma i drift nar vattenpumparna &r igdng
och vattenflddet tillrackligt.

O 8 Kontrollera oljenivan in kompressorerna.

Installera de filterkit som medfdljer enheten
framfor evaporatorns vattenintag.

O

| 10 Kontrollera att samtliga vattensensorer ar
korrekt fasta i varmevaxlaren (se aven etiketten
som sitter pd varmevaxlaren).

OBS  Det &r viktigt att 1&sa bruksanvisningen som levereras
med enheten innan den satts i bruk. Det bidrar till att
forsta driften av enheten och dess elektroniska
styrenhet.

Stang alla luckor i omkopplarladan efter
installation.
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ORIGINAL VEILEDNING PA ENGELSK

Denne veiledningen er et viktig hjelpedokument lage

t for kvalifisert personell, men kan ikke p& noen s om helst méte erstatte

folgende personell.

e

Lo

EWWD120J-SS ~ 280J-SS
EWLD 110J-SS ~ 265J-SS

H o

_—

EWWD310J-SS ~ 560J-SS
EWLD 290J-SS ~ 530J-SS

Identifisering av Etikett

1 — Apparatets navneplate

5 — Produsentens logo

2 — Lgfteinstruksjoner

6 — Ngdstopp

3 — Advarsel om farlig spenning

7 - Symbol for ikke-brennbar gass

4 — Symbol for elektrisk fare

8 — Type gass
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Takk for at du har valgt dette Daikin
luftkondisjoneringsapparatet.

A LES N@OYE GJENNOM DENNE VEILEDNINGEN FZR
APPARATET ANVENDES. IKKE KAST DEN.
TA VARE PA DEN FOR FREMTIDIG REFERANSE.

EN UEGNET INSTALLASJON ELLER FESTE AV
UTSTYR KAN F@ZRE TIL ELEKTRISKE ST@T,
KORTSLUTNING, LEKKASJE, BRANN ELLER ANDRE
SKADER PA UTSTYRET. DU MA FORSIKRE DEG OM
AT DET KUN BRUKES TILBEHZR SOM ER LAGET AV
DAIKIN OG SOM ER LAGET FOR BRUK SAMMEN MED
UTSTYRET OG AT DETTE INSTALLERES AV EN
KVALIFISERT PERSON.

HVIS DU ER | TVIL ANGAENDE INSTALLASJON ELLER
BRUK OG HAR BEHOV FOR RAD OG INFORMASJON
TA KONTAKT MED DIN DAIKIN FORHANDLER.

INNLEDNING

Daikin EWWD J-EWLD J kompakte vannkjglt vann chiller er
produsert for innendgrs installasjon og brukt for kjgling og
oppvarming. Apparatet er tilgjengelig i 16 standard starrelser
og for nominell kjglekapasitet se tabellene.

Denne installasjonsmanualen beskriver prosedyrene for
utpakking, installasjon og tilkobling av apparatene EWWD J—
EWLD J.

Tekniske egenskaper (

1)

Modell EWWD J 120 | 140 [ 150 [ 180 [ 210
Dimensjoner HxBXL (mm) 1020x913x2681
Vekt
Apparatets vekt (Kg) 1177 | 1233 [ 1334 | 1366 | 1416
Driftsvekt (Kg) 1211 | 1276 | 1378 | 1415 | 1473
Tilkoblinger
Avkjglt vann innlgp/utlep(2) (tomme) 3"
Kondensator vann innlgp/utlap(2) 2 1" | 4"
(tomme)
Modell EWWD J 250 | 280 [ 310 [ 330 [ 360
Dimensjoner HXBXL (mm) 1020x913x2681 | 2000x913x2681
Vekt
Apparatets vekt (Kg) 1600 | 1607 [ 2668 | 2700 | 2732
Driftsvekt (Kg) 1663 | 1675 | 2755 | 2792 | 2830
Tilkoblinger
Avkjglt vann innlgp/utlep(2) (tomme) 3”
Kondensator vann innlgp/utlap(2) 4"
(tomme)
Modell EWWD J 380 | 400 [ 450 [ 500 [ 530 [ 560
Dimensjoner HxBxL (mm) 2000x913x2681
Vekt
Apparatets vekt (Kg) 2782 | 2832 [ 3016 | 3200 | 3207 | 3215
Driftsvekt (Kg) 2888 | 2946 | 3136 | 3327 | 3338 | 3350
Tilkoblinger
Avkjglt vann innlgp/utlep(2) (tomme) 3”
Kondensator vann innlgp/utlep(2) 4"
(tomme)
(2) Victaulic®kobling
Modell EWLD J 110 | 130 [ 145 [ 165 [ 195
Dimensjoner HxBXxL (mm) 1020x913x2726
Vekt
Apparatets vekt (Kg) 1086 | 1101 [ 1169 | 1164 | 1236
Driftsvekt (Kg) 1090 | 1114 [ 1183 | 1183 | 1263
Tilkoblinger
Avkjelt vann innlgp/utlgp(2) (tomme) 3"
Veeskeledning innlgpskobling(3) 1 3/8”
(tomme)
Gassledning utlgpskobling(3) (tomme) 2"
Modell EWLD J 235 | 265 | 290 [ 310 [ 330
Dimensjoner HxBxL (mm) 1020x913x2726 | 2000x913x2726
Vekt
Apparatets vekt (Kg) 1372 | 1375 | 2338 | 2333 | 2328
Driftsvekt (Kg) 1409 | 1410 | 2324 | 2353 | 2368
Tilkoblinger
Avkjelt vann innlgp/utlep(2) (tomme) 3”
Veeskeledning innlgpskobling(3) 1 3/8”
(tomme)
Gassledning utlgpskobling(3) (tomme) 2"
Modell EWLD J 360 [ 390 [ 430 [ 470 [ 500 [ 530
Dimensjoner HxBxL (mm) 2000x913x2726
Vekt
Apparatets vekt (Kg) 2400 | 2472 | 2608 | 2744 | 2747 | 2750
Driftsvekt (Kg) 2446 | 2526 | 2672 | 2818 | 2819 [ 2820
Tilkoblinger
Avkjelt vann innlgp/utlep(2) (tomme) 3”
Veeskeledning innlgpskobling(3) 1 3/8”
(tomme)
Gassledning utlgpskobling(3) (tomme) 21"
(2) Victaulic®kobling
(3) Loddeforbindelse
Elektriske egenskaper @
Modell EWWD J 120 ~ 560
Modell EWLD J 110 ~ 530
Stremkrets
Fase 3~
Frekvens (Hz) 50
Spenning (V) 400
Spenningstoleranse (%) +10
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Kondensator Leaving Vann Temperatur (° C)

Alternativer og funksjoner

€}

Alternativer

Ampere- og voltmeter

Dobbel trykkavlastningsventil pa kondensator
Lavt stayniva

BMS-Kobling (MODBUS, BACNET, LON)

Funksjoner

(€]

Bruk av glykol for & la evaporatorens vanntemperatur ga
ned til -10°C
Seglass med fuktighetsindikator
Spenningsfrie kontakter
» generell drift/pumpekontakt
e alarm

Referer til boken med tekniske spesifikasjoner for en komplett liste over
egenskaper, alternativer og utstyr.

. Utskiftbare spenningsfrie kontakter
. kondensator pumpe

. Utskiftbare eksterne innganger
e ekstern start/stop
e dobbelt settpunkt
»  aktiver/deaktiver kapasitetsbegrensning

. Utskiftbar analog inngang
. Settpunkt override (420 mA)

*  Flere sprakvalg

Standard levert tilleggsutstyr

. Filtersett for installasjon foran evaporatorens

vann innlgp

ARBEIDSOMRADE

Tarker
Innlgp for avkjelt vann
Utlap for avkjglt vann
Innlgp for vann fra kondensator (gjelder kun EWWD J)
Utlgp for vann fra kondensator (gjelder kun EWWD J)
Temperaturfgler for innlgpsvann (EEWT)
Temperaturfgler for utlgpsvann (EEWT)
Stengeventil for utlap
Temperaturfgler for innlgpsvann til kondensator
(gjelder kun EWWD J)
Digital displaykontroll
Ngdstopp
Inntak for stramtilfarsel
Inntak for feltkabling
Ringbolt for lgfting
Transportbjelke
Kuleventil veeskergr
Hovedskillebryter
Filter (gjelder kun EWWD J)
Strgmningsbryter (gjelder kun EWWD J)

VALG AV STED

Apparatet er produsert for innendgrs installasjon og bar

installeres pa et sted som oppfyller fglgende krav:

1. Underlaget er sterkt nok til & tale vekten av
apparater og at gulvet er flatt slik at man unngar
vibrasjoner og stay.

2. Plassen rundt apparatet er tilstrekkelig for service.

3. Det eringen fare for brann pa grunn av lekkasje av
brannfarlig gass.

4. Velg plassering av apparatet slik at stayen fra
denne ikke forstyrrer noen.

5. Forsikre seg om at vann ikke forarsaker skade pa
rommet dersom det renner ut fra apparatet.

MERKNAD Igangsettingsfunksjonen er begrenset
til maks en time.

INSPEKSJON OG HANDTERING AV
APPARATET

Ved levering ma apparatet kontrolleres og eventuelle
skader ma rapporteres umiddelbart til transportgrens
agent for klager.

15

-12-11-109 8 -7 6 5 4 -3 -2 -1 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

Evaporator Vanntemperatur Utlap (°C)

1 Drift med Glykol - ICE LWE MODE

2 Drift med Glykol (4°C under Evap LWT)

3 Noen apparater kan fungere delvis i dette
omradet

HOVEDKOMPONENTER

Kompressor

Evaporator

Kondensator (gjelder kun EWWD J)

Bryterboks

Luftrensing for kondensator (gjelder kun EWWD J)

Drenering av vann fra kondensator (gjelder kun EWWD

J)
Pafyllingsventil
Sikkerhetsventil
Haytrykksbryter

>4m
i —
¥
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Ved handtering av apparatet ma man ta hensyn til fglgende:

1. Still helst apparatet opp ved bruk av kran og belter i
samsvar med instruksjonene pa enheten.
Lengden pa tauene (1) som skal brukes til lgfting er
minst 4 m hver.

2. Apparatet sendes med trebjelker under (2), og disse

ma fiernes far installasjon.
MERKNAD Prgv a redusere boring p& apparatet til

minst mulig. Dersom boring er ngdvendig, fiern
jernfyllingen slik at man unngar overflaterust.
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UTPAKKING OG PLASSERING AV APPARATET

Fjern trebjelkene fra apparatet.

Installer vibrasjonsfester i tilfelle installasjon
hvor stgy og vibrasjon kan veere et hinder.

Sett apparatet pa et solid og jevnt underlag.

Apparatet bgr installeres pa et solid underlag.
Det anbefales at man fester apparatet pa et
betongfundament med ankerbolter

1.  Ankerbolt

2. Pakning

3. Gummiplate

4. Tapp i kork eller gummi

5.  Underlag

6. Betonggulv

7. Renne

. Fest ankerbolter i betongfundamentet. Nar
apparatet er festet ved hjelp av disse
ankerboltene, m& man forsikre seg om at
skivene for kanal DIN434, og bade
gummiplater og tapper i kork eller gummi som
leveres pa stedet for bedre
vibrasjonsbekyttelse, er installert slik som
indikert.

. Betongfundamentet bgr veere cirka 100 mm
hayere enn gulvets niva for & forenkle
rarleggerarbeid og bedre avigpet.

Modell A Ankerbolt

Starrelse Ant.

EWWD120J-180J
EWLD 110J~165J) | 300 | M20x200 4
EWWD210J-280J
EWLD 195J~265J | <°0 | M20x200 4
EWWD310J-560J
EWLD 290J~530] | 320 M20x270 4

Forsikre seg om at underlagets overflate er jevn og
flat

MERKN
AD:

Malingen i tabellen baseres pa det faktum at
basen er laget i bakken eller p& et betonggulv.

Dersom underlaget lages p& et hardt gulv,

kan

man inkludere tykkelsen av betonggulvet i dette

underlaget.

Dersom underlaget lages pa betonggulv, sarg for
4 lage en renne slik som vist. Det er viktig &
drenere uansett om underlaget er laget i bakken

eller pa betonggulvet (graft-aviap).

Betongens ingrediensforhold er: sement 1, sand
2 og grus 3. Sett jernstenger @10 i intervaller pa
300 mm. Kanten p& betongunderlaget bar veere

planert.

VIKTIG INFORMASJON SOM GJELDER
KULDEMEDIUMET SOM BRUKES

Dette produktet inneholder fluorisert drivhusgass dekket av
Kyoto-protokollen. Ikke slipp ut gass i miljget.

Type kuldemedium: R134a
GWP(1) verdi: 1300

(1) GWP = global potensiell oppvarming

For apparatet EWWD J er mengde kuldemedium oppfart pa
enhetens navneplate.

For apparat versjonEWLD J, skriv total fyllemengde
kuldemedium p& merkelappen for fylling av kuldemedium som
fglger med produktet og ved bruk av blekk som ikke kan
slettes.

Den utfylte etiketten ma festes pa innsiden av dgren til det
elektriske panel.

2

I Contains fluorinated greenhouse gases covered by the Kyoto Protocol L
R134a IZQ .

1 Total Fyllingsmengde
2 Inneholder fluorerte drivhusgasser som er inkludert i
Kyoto Protokollen

EWLD J VERSJON
TILKOBLING AV KIGLEKRETSEN

Dette produktet fylles pa fabrikken med N >

Apparatene er utstyrt med en inngang for kjglemedium
(utlgpsside) og et utlgp for kjiglemedium (veeske side)
for tilkobling til en ekstern kondensator. Denne kretsen
ma leveres av en autorisert tekniker og ma veere i
samsvar med alle gjeldende Europeiske og nasjonale
forskrifter.

Forholdsregler ved handtering av rar
ADet kan oppsta problemer dersom luft eller skitt

kommer inn i vannkretsen. Derfor md man passe pa
falgende nar man kobler til vannkretsen:

1. Bruk kun rene rar.

2. Hold enden av rgret nedover nar du fierner
kanter.

3. Dekk til rgrenden nar det settes inn i veggen

slik at stav og skitt ikke kommer inni raret.

Utslipps- og veeskeledning ma sveises direkte pa raret til
den eksterne kondensatoren. For bruk av Kkorrekt
rgrdiameter se tabellen med Tekniske egenskaper.

A Forsikre seg om at rgrene er fylt med N, under
sveising for & beskytte rgrene mot sot.
Det ma ikke veere noen sperre (stengeventil,
magnetventil) mellom den eksterne kondensatoren og
veeskeinnsprgytning til kompressor.

Lekkasjetest og vakuum tarking
Apparatene ble lekkasjetestet av produsenten.
Etter rgrtilkobling ma man utfare en lekkasjetest og luften i

kuldemediergrene ma veere lik en verdi p& 4 mbar og ved
bruk av en vakuumpumpe.
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A Ikke fiern luften ved bruk av kuldemedie. Bruk en
vakuumpumpe for fierning av luften i installasjonen.

Fylle pa apparatet
1. Utfgr en forhdndskontroll slik som forklart i “F@R
OPPSTART".

A Utfar ngye alle ngdvendige prosedyrer slik som forklart
i kapitler som refereres til i kapittelet “F@OR
OPPSTART”, men ikke start apparatet.

Det er ogsa viktig at man leser driftsmanualen som felger
med apparatet. Dette vil bidra til & forstd apparatets drift og
den elektroniske kontrollenheten.

Forhandsfylling av kuldemedium uten at anlegget er i
drift

2. Bruk 1/4” SAE Flare stoppventil pa filtertarker for
forhandsfylling av apparatet med beregnet mengde
forhandsfylling.

Ikke bruk kompressoren for forhandsfylling, dette f ora
unnga skade p& kompressor!

3.Etter at man er ferdig med prosedyrens trinn 2, utfar en
“innledende start” test:
3.1 Start kompressoren og vent til kompressoren gar
gjennom stjerne/trekant.
Sjekk ngye under oppstart.

. at kompressoren ikke produserer unormal stgy
eller vibrasjoner;

. at hgyt trykk stiger og lavt trykk faller innen 10
sekunder etter evaluering om kompressoren ikke
gar i revers pga. feil kabling;

« atingen sikkerheter er aktiverte.

3.2 Stopp kompressoren etter 10 sekunder.

Finjustering av mengde kuldemedium mens
apparatet er i drift

4. Bruk 1/4” SAE Fakkelventil pa innlgp for finjustering av
kuldemediefylling og forsikre seg om at man fyller
kuldemedium i veeskestand.

4.1 For innjustering av kuldemedium fylling, ma kompressoren
fungere ved full belastning (100%).

4.2 Kontroller overheting og underkjgling:
« overheting ma veere mellom 3 og 8 K

« underkjgling ma vaere mellom 3 og 8 K

4.3 Kontroller oljens seglass. Nivaet ma vaere innenfor
seglasset.

4.4 Kontroller veeskeledningens seglass. Det ma vaere
forseglet og ikke indikere fukt i kuldemediet.

4.5 Sa lenge vaeskeledningens seglass ikke er
forseglet, tilfar trinnvis kuldemedium p& 1 Kg og vent

inntil apparatet gar i stabil tilstand.

Repeter hele prosedyren i trinn 4 inntil veeskeledningens
seglass er forseglet.

Apparatet ma fa tid til & stabilisere seg, og dette betyr at
pafylling ma utfgres pa en smidig mate.

5. Noter overheting og underkjgling for senere bruk.

6. Fyll ut total fyllmengde pa apparatets navneplate og pa
klistrelappen for fylinivad som felger med
produktet.

MERKNAD Veer oppmerksom pa kontaminering av den
eksterne kondensatoren.

Dette for & unnga blokkering av systemet. Det er umulig for
produsenten & kontrollere kontaminering av en “fremmed”
kondensator i installeringen.

FORBEREDELSE, KONTROLL OG KOBLING AV
VANNKRETSEN

Apparatene er utstyrt med et vanninnlgp og vannutlgp
for tilkobling til en kjglevannkrets. Denne kretsen ma
leveres av en autorisert tekniker og ma veere i samsvar
med alle gjeldende Europeiske og nasjonale forskrifter.

A Det kan oppsta problemer dersom luft eller skitt
kommer inn i vannkretsen. Derfor ma man passe
pa falgende nér man kobler til vannkretsen:

1. Bruk kun rene rar.

2. Hold enden av rgret nedover nar du fierner
kanter.

3. Dekk til rgrenden nar det settes inn i veggen

slik at stgv og skitt ikke kommer inni raret.

1. Kjgr apparatet klar for tilkobling til
vannkretsen
En boks med Victaulice koblinger og et filter falger med
apparatet.

1 2 3 4 5 6 7

Evaporatorens vanninnlgp

Stregmningsbryter

Faler vanninnlgp

Vanninnlgpets rgr inneholder stramningsbryter
og faler for vanntemperatur i innlgp

Victaulic® kobling

Tellergr

Feltvannsledningskrets

Filter

Filter og kopp

AWN P

©O©oo~NO O

For at ingen av apparatets deler skal skades under
transport, er ikke vannets innlgpsrgr med
strgmningsbryter, vanninnlgpets temperaturfaler og
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vannets utlgpsrer med vanntemperaturfgler
montert pa fabrikken.

. Tilkobling av vannets innlgpsrgr med

strgmningsbryter.

Vannets innlgpsrgr med stramningsbryter er
montert pa siden av vanninnlgpet til evaporator og
er forhandsisolert.

Kutt stripsene og fest raret med den medfelgende
Victaulice koblingen til evaporatorens innlgp.

. Tilkobling av vannets utlgpsrar.
Vannets utlgpsrar er montert pa siden av
vannutlgpet til evaporator og er forhandsisolert.

Kutt stripsene og fest raret/rarene med
medfglgende Victaulice koblingen til evaporatorens
utlgp.

. Etter installasjon av vannets inn- og utlgpsrer
og som en generell regel for andre
apparater, anbefales det & kontrollere
neddykkingsdybden til
vanntemperaturfglerne i koblingsrgrene far
operasjonen (se figur).

<50 mm
Tilkobling av filter
. Filtersettet som leveres sammen med
apparatet ma installeres foran evaporatorens
vanninnlgp ved bruk av den medfglgende
Victaulic® koblingen slik som vist pa figuren.

Filteret har hull med diameter 1,0 mm og
sikrer evaporatoren mot tilstopping.

. Feil installasjon av det medfglgende filteret
vil fgre til alvorlig skade pa& utstyret
(evaporatoren fryser).

P& filterets endelokk kan man feste en utslippsport gitt
p& stedet for tamming av veeske og material som har
samlet seg inni filteret.

. Tilkobling av tellergr

Sveis de medfalgende tellerarene til endene pa
vannkretsen og koble til anlegget med medfglgende
Victaulic® koblinger.

2 Dreneringsplugger ma finnes pa alle lave punkter pa

anlegget for & kunne utfgre en komplett tgmming av
kretsen under vedlikehold eller i tilfelle driftsstans.
Dreneringspluggen er forutsatt for & temme
kondensatoren. Nar dette gjares, fijern ogsa
luftpluggene (referer til oversiktsdiagrammet).

3 Ventilasjonshette ma finnes pa alle hgye punkter pa
anlegget. Hettene ma plasseres slik at de er lett tilgjengelig
for service.

4 Stengeventil ma finnes pa apparatet slik at normal service
kan utfgres uten at man tapper anlegget.

5 Vibrasjonsdempere i alle vannrgr koblet til kjgleren
anbefales slik at man unngar belastning av rgr og overfgring
av vibrasjon og stay.

6 For apparater i dobbel kretskonfigurasjon med felles
utlgpsvannkontroll  (ELWT), m& man sgrge for et
innsettingshull for den ekstra vanntemperaturfgleren. Fgler
og falerholder er valgfrie deler.

Innsettingshullet ma veere 1/4” GAS hunn-gjenge og ma
plasseres i kjglerens blandede vannstrgm.

Serg for at tuppen pa fgleren er i vannstrgmmen og at
lengden pa det rette rgret (L) er minst 10x rarets diameter (A)
for foleren.

Velg innsettingsposisjon slik at folerens kabellengde (10 m)
er lang nok.

VANNFYLLING, VANNSTRZMNING OG
VANNKVALITET

For & sikre riktig drift av apparatet, ma vannstrgmningen
gjennom evaporatoren veere innenfor arbeidsomradet slik som
spesifisert i tabellen nedenfor, i tillegg til at et minimum
vannvolum er ngdvendig i systemet.

Minimum Maksimum
Modell vannstrgmning vannstrgmning

I/min I/min
EWWD120J - EWLD110J 168 671
EWWD140J - EWLD130J 195 780
EWWD150J - EWLD145J 221 883
EWWD180J - EWLD165J 255 1021
EWWD210J - EWLD195J 290 1158
EWWD250J - EWLD235J 357 1428
EWWD280J - EWLD265J 397 1588
EWWD310J - EWLD290J 441 1766
EWWD330J - EWLD310J 476 1903
EWWD360J - EWLD330J 510 2041
EWWD380J - EWLD360J 545 2179
EWWD400J - EWLD390J 579 2316
EWWDA450J - EWLD430J 646 2586
EWWD500J - EWLD470J 714 2855
EWWD530J - EWLD500J 754 3016
EWWD560J - EWLD530J 794 3176

Minimum vannvolum v [I] i anlegget ma oppfylle kriteriene
under:

v>(Q/2)XT/(CXAT)

Q hoyeste kjolekapasitet til apparatet i laveste
kapasitetstrinn innenfor bruksomrade (kW)

t timer anti-resirkulering av apparatet (AREC)/2(s)= 300
s

C spesifikk varmekapasitet til fluidum (kJ/kg°C)=4,186
kJ/kg°C for vann

AT temperaturforskjell mellom starting og stopping av
kompressor:

AT=a+2b+c
(for angivelse av a, b og c referer til driftsmanualen

MERKNAD For apparater i dobbel kretskonfigurasjon,
ma& minste krav til vannvolum i anlegget ma veere lik
det stagrste pakrevde minimumsvolum av hver enkel
kjoler i anlegget.
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Vannkvaliteten ma veere i samsvar med spesifikasjonene
listet under:

Sirkulerend Tilfarsels Feilsymto
e vann vann m
Elementer som skal kontrolleres
o _ _ korrosjon+
pH ved 25°C 6.8~8.0 6.8~8.0 Kjelstein
Elektrisk
ledeevne korrosjon+
[mS/m] ved <40 <30 Kjelstein
25°C
Klorid-ion .
. <50 <50 korrosjon
[mg CI71]
Sulfat-ion
<50 <50 korrosjon
[mg SOZ] )
M-alkalitet
(pH4.8) <50 <50 kjelstein
[mg CaCOs/l]
Total hardhet <70 <70 Kjelstein
[mg CaCOs/l]
Kalsiumhardh
et <50 <50 kjelstein
[mg CaCOs/l]
Silisiumoksid-
ion <30 <30 kjelstein
[mg SiO2/]
Refererer til
Jern korrosjon+
<1,0 <0,3 ) .
[mg Fell] kjelstein
Kobber .
<1,0 <0,1 korrosjon
[mg Cu/l]
Sumd_'fm ikke paviselig Jkke korrosjon
[mg S péviselig
Ammonium-
ion <1,0 <0,1 korrosjon
[mg NHa+/1]
Gjenveerende
klorid <0,3 <0,3 korrosjon
[mg CI/]
Fritt karbid <40 <40 Korrosjon
[mg CO2/]
Stabilitetsinde ) ) korrosjon+
ks kjelstein

A Vanntrykket bar ikke overstige maks driftstrykk pa 10
bar.

MERKNAD Monter ngdvendig sikkerhetsutstyr i vannkretsen
slik at vanntrykket aldri  overstiger maksimalt tillatt
arbeidstrykk.

RZRISOLASJON

Hele vannkretsen, innkludert alle rgr, ma isoleres for & hindre
kondensasjon og reduksjon av kjglekapasiteten.

Beskytt vannrgrene mot vannfrysing i lgpet av vinteren ( f.eks.
ved bruk av en glykollgsning eller varmeteip).

UTSLIPP FRA
TRYKKAVLASTNINGSINNRETNINGER

Utslipp av kuldemedium i installasjonsomradet ma veere i

samsvar med lokale forskrifter. Om ngdvendig kan man
koble til et 1" rar til hver trykkavlastningsventil p& kondensator
og %" rar til hver trykkavlastningsventil pa evaporator.
Tverrsnitt og lengde pa utlgpsledningen ma overholde lokale
lover og forskrifter.

FELTKABLING

A Alle feltkoblinger og komponenter m& installeres av en
autorisert tekniker og ma veere i samsvar med alle gjeldende
Europeiske og nasjonale forskrifter.

Feltkablingen ma utfgres i overensstemmelse med
koblingsskjemaet som leveres med apparatet og
instruksjonene under.

Sarg for & bruker en egen strgmkrets. Aldri bruk en
strgmtilfarsel som deles med andre apparater.

MERKNAD Kontroller pa koblingsskjemaet alle de elektriske

handlinger som er nevnt nedenfor, slik at man forstar driften av
apparatet pa en bedre mate.

Tabell over deler

e Apparatets hovedsikringer
L1,2,3 i, Hovedkontakter
PE..coi Hoved jordkontakt

SBS.. Setpoint override
FSo Stremningsbryter
QL0 Hovedskillebryter
LT Feltkabling

Krav for strgmkrets og kabel

1 Stramtilfarselen bar installeres slik at den kan slas
pa og av, uavhengig av strgmtilfgrselen til andre
elementer pa anlegget eller gvrig utstyr.

2 Det ma brukes en stramkrets for tilkobling av
anlegget. Denne kretsen ma beskyttes med ngdvendig
sikkerhetsutstyr, dvs. en effektbryter, en treg sikring per
fase og en lekkstrgmindikator. Anbefalte sikringer
omtales i koblingsskjemaet som fglger med anlegget.

AS:Iéx av hovedskillebryteren far det foretas noen tilkoblinger
(sl& av effektbryteren, fiern eller sl& av sikringene).

Tilkobling av stramtilfgrselen for den vannkjglte
vannkjgleren

1 Bruk riktig kabeltype, og koble stramkretsen til
kontaktene L1, L2 og L3 pa anlegget.
2 Koble jordlederen (gul/grgnn) til jordkontakten PE.

Sammenkoblingskabler

A En blokkeringskontakt for pumpen ma installeresi
serie med kontakten til
strgmningsbryter/stremningsbryterne  for & unnga at
anlegget drives uten vannstrgmning. Det er en kontakt i
bryterboksen for elektrisk tilkobling av
blokkeringskontakten.
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| begge tilfeller m& anlegget utstyres med en
Blokkeringskontakt!

MERKNAD Normalt vil apparatet ikke fungere uten
gjennomstrgmning pa grunn av den standard installerte
strgmningsbryteren.

Men for & vaere ekstra sikker, m& man installere
blokkeringskontakt for pumpen i serie med kontakten til
stramningsbryteren.

Drift av apparatet uten gjennomstrgmning vil fare til
alvorlige skader pa apparatet (evaporatoren fryser).

«  Spenningsfrie kontakter
Kontrollenheten er utstyrt med noen spenningsfrie
kontakter som indikerer apparatets status. Disse
spenningsfrie kontaktene kan kobles slik som
beskrevet i koblingsskjemaet. Maksimal tillatt
stremer 2 A.

«  Fjernstyrte innganger
| tillegg til de spenningsfrie kontaktene, kan man
ogsa installere fjernstyrte innganger.
De installeres slik som indikert i
koblingsskjemaet.

Obligatoriske periodiske kontroller og oppstart av
apparater under trykk

Apparatene gar inn under kategori IV i klassifiseringen
som stabiliseres av EU-direktiv 97/23/EC (for
trykkpdsatt utstyr). Enkelte lokale forskrifter krever at
kjgler som tilhgrer denne kategorien utsettes for en
periodisk inspeksjon av et autorisert firma. Vennligst
sjekk de lokale krav.

Kassering

Apparatet er laget av metall, plastikk og elektroniske
deler.

Alle disse delene ma kasseres i overensstemmelse
med lokale forskrifter angdende avfallshandtering.
Blybatterier m& samles inn og sendes til spesifikke
miljgvernstasjoner.

Olje ma samles opp og sendes til spesifikke
miljgvernstasjoner.

FOR START

A Apparatet ma ikke startes, selv ikke for en veldig
kort periode, far falgende sjekkliste for oppstarting er

helt utfylt.

kryss ° standard

avv’ nar . o 2

det er ting som ma gjennomgas fer start av

) apparatet

sjekket pp

mp Sjekk for eksterne skader

02 Apne alle stengeventiler

o3 Installer hovedsikringer, lekkstrgmindikator
og hovedbryter . Anbefalte sikringer: | henhold
til IEC Standard 269-2.

Referer til koblingsskjema for stgrrelse.

04 Tilfar spenning og kontroller om den er innenfor
tillatt grense pa +10% av spenningen indikert p&
navneplaten.

Stromtilfgrselen bgr installeres slik at den
kan slds pa og av, uavhengig av
strgmtilfarselen til andre elementer pa anlegget
eller gvrig utstyr.

Referer til koblingsskjemaet, kontakter L1, L2 og
L3.

o5 Tilfar vann til evaporator og kontroller om
vannstrgmningen er innenfor grensene gitt i
tabellen under "Vannfylling, vannstrgmning og
vannkvalitet"

06 Rgrene ma vaere helt rene. Se ogsa kapittel
"Forberedelse, kontroll og kobling av
vannkretsen".

a7 Koble pumpekontakten/kontaktene i serie
med kontakten til
strgmningsbryteren/stramningsbryterne slik at
apparatet kan settes i drift n&r vannpumpene er
i funksjon og det er nok gjennomstrgmning av
vann.

08 Sjekk kompressorenes oljeniva .

09 Installer filtersettet/settene som leveres
sammen med apparatet foran
evaporatorens/evaporatorenes vanninnlgp.

010 Sjekk at alle vannfglerne er riktig festet til

varmevekseleren (se ogséa klistremerket festet
pa varmeveksleren).

MERKNAD Man ma lese driftsmanualen som leveres sammen
med apparatet for dette settes i drift.

Dette vil bidra til & forstd apparatets drift og den
elektroniske kontrollenheten.

Lukk dgrene pa alle bryterbokser etter at apparatet er

installert.
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ENGLANTI - ALKUPERAISET OHJEET

Tama kayttbopas on ammattitaitoiselle henkildstolle

tarkoitettu tukiasiakirja, mutta sité ei ole tarko itettu kyseisen henkildstén

korvaamiseen.

e

L)
P

Lo

EWWD120J-SS ~ 280J-SS
EWLD 110J-SS ~ 265J-SS

H o

_—

EWWD310J-SS ~ 560J-SS
EWLD 290J-SS ~ 530J-SS

Tarratunnus

1 — Yksikdn tyyppikilven tiedot

5 — Valmistajan merkki

2 — Nosto-ohjeet

6 — Hatapysaytys

3 — Vaarallista jannitetta

7 — Ei syttyvan kaasun symboli

4 — Sahkdvaaran symboli

8 — Kaasutyyppi
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Kiitos, ettd ostit tdman Daikin ilmastointilaitteen.

A LUE TAMA KAYTTOOHJE HUOLELLISESTI LAPI
ENNEN YKSIKON KAYNNISTAMISTA. ALA HEITA SITA
POIS.

SAILYTA SITA TULEVAA TARVETTA VARTEN.

LAITTEEN TAI VARUSTEIDEN VAARA ASENNUS TAI
LITANTA VOI AIHEUTTAA SAHKOISKUN, OIKOSULUN,
VUOTOJA, TULIPALON TAI MUITA VAHINKOJA
LAITTEELLE. VARMISTA, ETTA KAYTAT VAIN DAIKININ
VALMISTAMIA LISAVARUSTEITA, JOTKA ON
SUUUNITELTU KAYTETTAVAKSI ERITYISESTI
LAITTEEN KANSSA JA ANNA NE AMMATTITAITOISEN
HENKILON ASENNETTAVIKSI.

JOS ASENNUSMENETELMISSA TAI KAYTOSSA
SYNTYY EPAILYKSIA, OTA AINA YHTEYTTA DAIKIN-
MYYJAAN NEUVOJA JA TIETOJA VARTEN.

JOHDANTO

Daikinin EWWD J-EWLD J koteloidut nestelauhdutteiset
vedenjaahdyttimet on suunniteltu sisdasennukseen ja niita
kaytetadn seka jadhdytyksessa ettd lammityksessa. Yksikoita
on tarjolla 16 standardikokoa ja katso niiden nimelliset
jaéhdytyskapasiteetit taulukoista.

Tama asennusopas kuvaa EWWD J-EWLD J yksikkdjen
purkamiseen, asennukseen ja liitdntaan liittyvat menetelmat.

Tekniset tiedot ¥

Malli EWWD J

120 [ 140

[ 150 ]

180 [ 210

Mitat KXLXP (mm)

1020x913x2681

Paino

Yksikon paino (Kg)

1177 | 1233 | 1334 [ 1366 | 1416

Kayttopaino (Kg) 1211 | 1276 | 1378 | 1415 | 1473
Liitannat
Jadhdytysveden tulo/poisto(2) (tuumaa) 3"
Jaahdytysveden tulo/poisto(2) (tuumaa) 2" | 4"
Malli EWWD J 250 [ 280 [ 310 [ 330 | 360
Mitat KxLxP (mm) 1020x913x2681 | 2000x913x2681
Paino
Yksikon paino (Kg) 1600 [ 1607 | 2668 [ 2700 | 2732
Kayttopaino (Kg) 1663 | 1675 | 2755 | 2792 | 2830
Liitannat
Jaéhdytetyn veden tulo/poisto(2) 3”
(tuumaa)
Jadhdytysveden tulo/poisto(2) (tuumaa) 4"
Malli EWWD J 380 [ 400 [ 450 [ 500 [ 530 [ 560
Mitat KxLxP (mm) 2000x913x2681
Paino
Yksikon paino (Kg) 2782 | 2832 | 3016 | 3200 | 3207 [ 3215
Kayttopaino (Kg) 2888 | 2946 | 3136 | 3327 | 3338 | 3350
Liitannat
Jéaéhdytetyn veden tulo/poisto(2) 3”
(tuumaa)
Jadhdytysveden tulo/poisto(2) (tuumaa) 4"

(2) Victaulic®-iitin
Malli EWLD J 110 | 130 [ 145 [ 165 [ 195
Mitat KxLxP (mm) 1020x913x2726
Paino
Yksiksn paino (Kg) 1086 | 1101 [ 1169 | 1164 | 1236
Kayttipaino (Kg) 1090 | 1114 | 1183 | 1183 | 1263
Liitannat
Jaahdytetyn veden tulo/poisto(2) 3"
(tuumaa)
Nesteputken tuloliitant&() (tuuma) 13/8”
Kaasunpoistoputken liitant&(3) (tuuma) 21"
Malli EWLD J 235 [ 265 [ 290 [ 310 [ 330
Mitat KXLxP (mm) 1020x913x2726 | 2000x913x2726
Paino
Yksikon paino (Kg) 1372 | 1375 [ 2338 | 2333 [ 2328
Kayttépaino (Kg) 1409 | 1410 | 2324 | 2353 | 2368
Liitannat
Jaéhdytetyn veden tulo/poisto(2) 3”
(tuumaa)
Nesteputken tuloliitanté() (tuuma) 13/8”
Kaasunpoistoputken liitanta() (tuuma) 2"
Malli EWLD J 360 | 390 [ 430 [ 470 [ 500 [ 530
Mitat KxLXP (mm) 2000x913x2726
Paino
Yksikon paino (Kg) 2400 [ 2472 | 2608 [ 2744 | 2747 [ 2750
Kayttépaino (Kg) 2446 | 2526 | 2672 | 2818 | 2819 | 2820
Liitannat
Jaahdytetyn veden tulo/poisto(2) 3"
(tuumaa)
Nesteputken tuloliitanta() (tuuma) 13/8”
Kaasunpoistoputken liitanté(3) (tuuma) 21"

(2) Victaulic™liitin

(3) Juottoliitos
Sahkotekniset tiedot
Malli EWVWD J 120 ~ 560
Malli EWLD J 110 ~ 530
Virtapiiri
Vaihe 3~
Taajuus (Hz) 50
Jannite (V) 400
Jannitetoleranssi (%) +10
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Kondensaattori lahtevan veden lampdtila (° C)

Lisavarusteet ja ominaisuudet

Lisdvarusteet

. Ampeeri- ja volttimittari

. Kaksiosainen paineenalennusventtiili jadhdyttimella
. Hiljainen kayttéaani

. BMS-liitanta (MODBUS, BACNET, LON)

Ominaisuudet
. Glykolisovellus haihduttimen poistuvalle veden lampétilalle
—-10°C asti
. Tarkastuslasi kosteuden osoituksella
. Jannitevapaat kontaktit
* yleinen kaytté/pumppukontakti
e hélytys

(1) Viittaa tekniset tiedot sisaltavaan kirjaan yksityiskohdat, valinnat ja
ominaisuudet sisaltavaa taydellista listaa varten.

. Vaihdettavat jannitevapaat kontaktit
e jadhdyttimen pumppu
. Vaihdettavat etakayttésyotot
e etakayttokaynnistys/pysaytys
. kaksiosainen asetuspiste
»  aktivoi/deaktivoi kaapasiteetin rajoitus

. Vaihdettava analoginen syott
. Asetuspisteen ohitus 4/20A

. Monikielinen valinta
Toimitetut standardit lisdvarusteet

. Suodattimen asennussarja haihduttimen
edessa olevaan vedentuloon

KAYTTOALUE

15
-12-11-109 8 -7 6 5 4 -3 -2 -1 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

Haihduttimesta poistuvan veden lampétila (°C)

1 Kéaytto glykolilla - JAA LWE -TAPA
2 Kaytto glykolilla (alle 4°C haihd.LWT)
3 Jotkut yksikot voivat toimia osittain talla alueella

PAAOSAT

Kompressori
Haihdutin
Jaahdytin (vain mallille EWWD J)
Kytkinkotelo
limanpoiston jaéhdytin (vain mallille EWWD J)
Vedenpoiston jadhdytin (vain mallile EWWD J)
Tayttoventtiili
Varoventtiili
Korkeapaine kytkin
Kuivain
Jaahdytetty vesi sisaan

Jaahdytetty vesi ulos

Jaahdytysvesi sisdan (vain mallille EWWD J)
Jaahdytysvesi ulos (vain mallille EWWD J)
Sisédnmenevan veden lampdétila-anturi (EEWT)
Poistuvan veden lampdtila-anturi (EWLT)
Poiston pysaytysventtiili

Jaahdyttimeen meneva veden lampdtila-anturi (vain
mallille EWWD J)

Digitaalinyton ohjain

Hatapysaytys

Tehonsy6todn otto

Asennuskytkennan otto

Silmukkaruuvit nostoon

Kuljetuksessa kaytettava vahvistus
Nesteputken palloventtiili

Paéeristimen kytkin

Suodatin (vain mallille EWWD J)

Virtauskytkin (vain mallille EWWD J)

ASENNUSPAIKAN VALINTA

Yksikot on suunniteltu asennettaviksi sisétiloihin seuraavat
vaatimukset tayttaviin paikkoihin:

1. Perustuksen tulee olla riittdvan vankka, jotta se
kykenee kannattelemaan yksikdn painoa. Lattian
tulee olla liséksi tasainen, jotta térinan ja meludanien
syntymiselta valtyttaisiin.

2. Yksikdn ympaérille jadvan alueen tulee olla huoltoon
sopiva.

3. Paikassa ei esiinny tulenarkojen kaasujen vuodoista
aiheutuvaa tulipalovaaraa.

4. Valitse yksikon sijainti siten, ettéd yksikon aiheuttama
melu&ani ei héiritse ketaan.

5. Varmista, ettd vesi ei voi aiheuttaa vahinkoja tilaan,
jos sité paasee vuotamaan yksikosta.

HUOMIO Kayttdonottoon liittyvat toimenpiteet
kestavat korkeintaan tunnin.

YKSIKON TARKASTUS JA KASITTELY

Kun yksikko toimitetaan, se tulee tarkastaa ja

mahdollisista vahingoista ilmoittaa kuljetusliikkeen
vahinkoasiamiehelle.

>4m

T

Kun yksikkoa kasitellaan, ota huomioon seuraavat seikat:

1. Nosta yksikkda mieluummin nosturilla ja hihnoilla
yksikdssa olevien ohjeiden mukaan.
Nostossa kaytettavan jokaisen kdyden (1) pituus tulee
olla vahintédan 4 metria.

2. Yksikko lahetetdan puulankkujen (2) paalle
asetettuna. Ne tulee ottaa pois ennen asennusta.

HUOMIO Poraa yksikkéa mahdollisimman véhan.
Jos poraamista ei voi valttaa, poista rautatayte
kokonaan pinnan ruostumisen
ennaltaehkéisemiseksi.

D-EIMWC01004-14EU - 109/190



YKSIKON PURKAMINEN PAKKAUKSESTA JA
PAIKALLEEN ASEMOINTI

1.

2.

Ota puulankut pois yksikon alta.

Asenna tarindestot jos asennus joudutaan
suorittamaan paikassa jossa melu ja tarind
voivat olla esteend.

Aseta yksikkd vakaalle ja tasaiselle perustalle.
Yksikko tulee asentaa vakaalle alustalle. On

suositeltavaa kiinnittda yksikko betonialustaan
ankkuripultteja kayttamalla.

Ankkuripultti
Aluslevy

Kumilevy

Korkki- tai kumimatto
Pohja

Betonilattia

Kaivanto

Nogop,rowpnpE

Kiinnitd  ankkuripultit  betonijalustaan.  Kun
yksikkd kiinnitetaan lopuksi naiden
ankkuripulttien kautta, varmista, ettd kanavalle
DIN434 tarkoitetut aluslevyt ja molemmat
kenttdasennukseen tarkoitetut kumilevyt seka
tarindiltd suojaavat korkki- tai kumimatot on
asennettu osoitettuun tapaan.

. Betonijalustan tulee olla noin 100 mm
korkeampi lattiatasoon nahden putkitdiden ja
hyvan viemardinnin takia.

Malli A Ankkurip.g!tt.!

Koko méaréa

Ew\li\ll:)D]]_- fg:]]: igSOj 300 M20x200 4
EW%Dfégjjgggj 350 M20x200 4
Ew\li\llng;gj:gggj 350 M20x270 4

. Varmista, ettd perustuksen pinta on tasainen ja littea.

HUOMIO

B Taulukossa esitetyt mittaukset  perustuvat
seikkaan, ettd jalusta on tehty maahan tai
betonilattialle. Jos jalusta on tehty kiintedlla
lattialle, betonilattian paksuus voidaan laskea
jalustan paksuuteen.

B Jos jalusta on tehty betonilattialle varmista, etta
teet kaivannon kuvassa osoitettuun tapaan.
Vedenpoisto on térkedd oli kyseessa sitten
maahan tai betonilattialle tehty jalusta (kaivanto-
viemarainti).

B Betonin ainesosasuhde on seuraava: sementtia
1, hiekkaa
2 ja soraa 3. Aseta @10 terastangot 300 mm:n
vélein. Betonijalustan reuna tulee tasoittaa.

KAYTETTYYN JAAHDYTYSAINEESEEN LIITTYVAA
TARKEAA TIETOA

Tama tuote siséltaa Kioton protokollaan kuuluvia fluorikaasuija.
Ala paasta kaasuja ilmakehaan.

R134a
1300

Kylméainetyyppi:
GWP(1) -arvo:
(1) GWP = global warming potential (indeksi, joka antaa aineen
vaikutuksen ilmaston lampenemiseen)

EWWD J
arvokilvessa.

-yksikkda varten maara osoitetaan yksikon

EWLD J versiota varten, merkitse kylmaaineen taytosmaara
yksikdssé olevaan tarraan, joka toimitetaan tuotteen mukana.
Taytetty tarra tulee kiinnittda sahkokaapin oven sisépuolelle.

L] Contains fiuorinated greenhouse gases covered by the Kyato Pratogo! L2

R134a I:@ 1

1 Kylmaaineen taytosmaara
2 Sisaltaa Kioton protokollaan kuuluvia
fluorikaasuja

EWLD J VERSIO
JAAHDYTYSPIIRIN KYTKENTA
Tama tuote on taytetty tehtaalla N  ; -aineella

Yksikét on varustettu kylmaaineen tulolla (poistopuoli) ja
jadhdytysaineen poistolla (nestepuoli) etakayttdiseen
jadhdyttimeen liittamista varten. Tama piiri tulee jarjestaa
valtuutetun teknikon puolesta ja sen tulee olla kaikkien

asiaankuuluvien eurooppalaisten ja valtakunnallisten
maéraysten mukainen.

Varotoimet putkistoja kasiteltdessa

A Jos ilmaa tai likaa paasee vesipiiriin, ongelmia voi
syntya. Ndin ollen ota aina huomioon seuraavat
seikat kun liitat vesipiiriin:

1. Kéyta vain puhtaita putkia.
2. Pid& putkea alasuuntaan kun jaystetté poistetaan.
3. Peitd putken paa kun se tydnnetddn Ilapi

seinén, ettei polya ja likaa padse sen sisélle.

Poisto- ja nestelinja tulee hitsata suoraan etakaytdssa olevan
jaéhdyttimen  putkistoon.  Kaytettdvan putken oikeaa
halkaisijaa varten, katso tekniset tiedot.

A Varmista, ettd putket on taytetty hitsauksen aikana
Na:lla, jotta putkia voidaan suojata nokea vastaan.
Etakayton jaahdyttimen ja kompressorin antaman
nesteruiskun valilla ei saa olla esteita (pysaytysventtiili,
solenoidiventtiili)

Tiiviyskoe ja tyhjidkuivaus
Valmistaja on tarkastanut yksikkdjen tiiviyden.
Putkistojen litAnnan jalkeen tulee suorittaa tiiviystesti ja

jaéhdytysputkistossa oleva ilma tulee poistaa 4 mbaarin
absoluuttiseen arvoon tyhjiopumppujen avulla.

A Ala tyhjenna ilmaa kylméaaineilla. Kayta tyhjispumppua
asennuksen imuroimiseen.
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Yksikon tayttdminen
1. Suorita taydellinen esikaynnistystarkastus, kuten on
selitetty kohdassa “ENNEN YKSIKON KAYNNISTAMISTA".

A Suorita huolellisesti kaikki menetelmat, jotka on annettu
luvuissa, joihin viitataan luvussa “ENNEN YKSIKON
KAYNNISTAMISTA” , mutta &l& kaynnista yksikkoa.

Lisdksi on tarkedd lukea myods yksikbn mukana toimitettu
kayttdopas. Tama auttaa ymmartdmaan yksikdon ja siihen
kuuluvan elektronisen ohjaimen toiminnan.

Esitaytd kylmaaineella kayttamatta yksikkda

2.Kéayta 1/4” SAE Flare-pysaytysventtiilia suodatuskuivurilla
yksikon esitayttoa varten taydellisesti lasketulla esitaytolla.
Ala  kayta kompressoria esitdytdssd, —estadksesi
kompressorin vahingoittamista!

3.Kun vaihe 2 on suoritettu, tee "alkukaynnistyksen" testi:

3.1 Kaynnistd kompressori ja odota, ettd kompressori
suorittaa téhti-kolmiokaynnistyksen.
Tarkista huolellisesti kaynnistyksen aikana,

. ettéd kompressorista ei kuuluu epétavallista melua
tai tarinda synny;

. ettd korkeapaine nousee ja matalapaine laskee
10 sekunnin kuluttua arvioidaksesi ettei kompressori
toimi vaaraan suuntaan vaaran johdotuksen vuoksi;

« ettei turvalaitteita ole kytketty.
3.2 Pyséayta kompressori 10 sekunnin kuluttua.

Kylmaaineen taytdn hienoséaéatd kun yksikko toimii

4. Kayta 1/4” SAE Flare-venttiilia imussa kylm&aineen tayton
hienoséatda varten ja varmista, ettd kylméaine taytetaéan
nestemaisessa tilassa.

4.1 Kylmaaineen téyton hienosaatda varten, kompressorin tulee
toimia taydella kuormituksella (100%).

4.2 Tarkista ylikuumentaminen ja alijaéhdyttéminen:
 ylikuumentamisen tulee olla 3 ja 8 K:n vélilla

« alijadhdyttamisen tulee olla 3 ja 8 K:n valilla

4.3 Tarkista 6ljyn maaran tarkastuslasi. Tason tulee olla
tarkastuslasin sisalla.

4.4 Tarkista nestelinjan tarkastuslasi. Sen tulee olla
tiivistetty eikd se saa osoittaa kosteutta kylméaaineessa.

4.5 Niin kauan kuin nestelinjan tarkastuslasia ei ole
tiivistetty, lisda kylméainetta 1 Kg erissa ja odota,
kunnes yksikko kay vakaasti.

Toista vaiheen 4 menetelmét kokonaan, kunnes nestelinjan
tarkastuslasi tiivistetaan.

Yksikolla tulee olla vakaantumiseen tarvittava aika, joka
tarkoittaa sita, etta taytto tulee suorittaa sulavasti.

5. Merkitse muistiin ylikuumenemiset ja alijaédhtymiset tulevaa
tarvetta varten.

6. Merkitse kylmaaineen taytosmaara yksikon arvokilpeen ja
kylm&aineen tayton tarraan, joka toimitetaan
tuotteen mukana.

HUOMIOVaro etakayton jaahdyttimen saastuttamista
vélttéaksesi jarjestelman seisauttamista. Valmistaja ei voi
valvoa asentajan "vieraan" jadhdyttimen saastumista. Yksikolla
on tiukka saastumistaso.

VALMISTELU, LITANTA
VESIPIIRIIN

TARKASTUS JA

Yksik6t on varustettu vedentulolla ja -poistolla
jadhdyttimen vesipiiriin litAntaa varten. Tama piiri tulee
jarjestaa valtuutetun teknikon puolesta ja sen tulee olla
kaikkien asiaankuuluvien eurooppalaisten ja
valtakunnallisten maaraysten mukainen.

A Jos ilmaa tai likaa paésee vesipiiriin, ongelmia voi
syntya. Nain ollen ota aina huomioon seuraavat
seikat kun liitat vesipiiriin:

1. Kéyté vain puhtaita putkia.
2.  Pida putkea alasuuntaan kun jaystetta poistetaan.

3. Peitad putken paa kun se tydnnetdan lapi seinan,
ettei polya ja likaa paase sen sisélle.

1. Yksikon valmistaminen
litantaa varten
Victaulice -littimet ja suodattimen sisaltava laatikko
toimitetaan yksikdn kanssa.

vesipiiriin

1 2 3 4 5 6 7

Haihduttimen vedentulo

Virtauskytkin

Veden sisédnmenon anturi

Veden tuloputki, joka siséltaa virtauskytkimen ja
veden tulolampétilan anturin

Victaulic®-liitin

Vastaputki

Asennuksen vesiputken piiri

Suodatin

Suodatin ja korkki

AWN P

©O© o0o~NO Ul

Jotta yksikk6dn kuuluvien osien vahingoittumiselta
valtyttaisiin kuljetuksen aikana, veden tuloputkea
virtauskytkimen kanssa ja vedentulon lampdtila-
anturia ja veden poistoputkia veden lampoétila-
anturin kanssa ei asenneta tehtaalla.

. Veden tuloputken liitdnt&, jossa on

virtauskytkin.

Virtauskytkimella varustettu veden tuloputki on
asennettu haihduttimen/haihduttimien vedentulon
puolelle ja se on esieristetty.

Katkaise kiinnikkeet ja kiinnita putki toimitettujen
Victaulice -liittimien kanssa haihduttimen
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tuloon/tuloihin.

. Liitd veden poistoputki.

Veden poistoputki on asennettu haihduttimen veden
poistopuolelle ja se on esieristetty.

Katkaise kiinnikkeet ja kiinnita putki/putket
toimitettujen Victaulice -liittimien kanssa
haihduttimen poistoon/poistoihin.

. Veden tulo- ja poistoputkien asennuksen
jalkeen on hyva tarkastaa veden lampdtila-
anturien asennussyvyys liitosputkissa ennen
yksikkojen kayttoa (katso kuva).

<50 mm

Suodattimen liitdminen

A\

. Yksikdn mukana toimitettu suodatuspakkaus
tulee asentaa haihduttimen vedentulon eteen,
toimitettujen  Victaulic® liittimien  avulla,
kuvassa osoitetulla tavalla. Suodattimeen
kuuluu halkaisijaltaan 1,0 mm:n aukkoja ja se
suojaa haihdutinta tukkeutumiselta.

. Toimitetun suodattimen sopimaton
asentaminen aiheuttaa vakavia vahinkoja
laitteelle (haihduttimen jaatyminen).

Suodattimen tulppaan voidaan liittdd paikanpaalla
annettu tyhjennysportti, nesteen ja suodattimen sisélle
kertyneen materiaalin tyhjentamista varten.

. Vastaputkien liitanta
Hitsaa toimitetut vastaputket vesipiirin péaihin ja liitd
yksikkd annettujen Victaulic® -liittimien kanssa.

2 Vesilukot tulee olla kaikissa

jarjestelman alhaisissa osissa, jotta piiri voidaan
tyhjentdd kokonaan huollon aikana tai jos jarjestelma
sammutetaan. Tyhjennystulppa annetaan ja&hdyttimen
tyhjentdmisté varten. Kun se tehdaan, irrota myos kaikki
tyhjennystulpat (suuntaa-antavaan kaavioon).

3 Poistoilmaventtiili tulee olla kaikissa jarjestelmén korkeissa
kohdissa. Venttiilit tulee asentaa kohtiin, joihin pdasee helposti
huoltoa varten.

4 Sulkuventtiilit tulee olla yksikéssa niin, ettd normaali huolto
voidaan suorittaa tyhjentamatté jarjestelmaa.

5 Tarindnvaimentajia suositellaan kaytettaviksi  kaikissa
jaéhdyttimeen liitetyissd vesiputkissa, jotta putkistojen
rasitukselta ja tarinén ja melun vélitykselta valtyttaisiin.

6 Kahden piirin konfiguraatiossa olevissa yksikdissa, joissa on
yleinen poistoveden ohjaus (ELWT), varmista, etta
ylimaaraiselle veden lampétila-anturille varataan
asennusaukko. Anturi ja anturin pidike ovat lisévarusteita.

Asennusaukon tulee olla 1/4" naaraskierteinen KAASULIITOS
ja se tulee sijoittaa  jadhdyttimen sekoitettuun
vedenvirtaukseen.

Varmista, ettd anturin tuntopéé on veden virtauksessa ja etta
sinulla on vahintdan 10x putken lapimittaan (A) néhden pitka
suora putki (L) ennen anturia.

Valitse asennusasento silla tavoin, etta anturin kaapelin pituus
(10 m) on riittavéan pitka.

VEDEN LISAYS, VIRTAUS JA LAATU

Jotta yksikén kunnollinen toiminta voidaan taata, haihduttimen
lapi virtaavan veden virtaaman tulee olla kayttdalueen sisélla,
alla olevassa taulukossa maéariteltyyn tapaan ja veden
minimitilavuutta vaaditaan jarjestelmassa.

Veden Veden
Malli minimivirtaus maksimivirtaus

I/min I/min
EWWD120J - EWLD110J 168 671
EWWD140J - EWLD130J 195 780
EWWD150J - EWLD145J 221 883
EWWD180J - EWLD165J 255 1021
EWWD210J - EWLD195J 290 1158
EWWD250J - EWLD235J 357 1428
EWWD280J - EWLD265J 397 1588
EWWD310J - EWLD290J 441 1766
EWWD330J - EWLD310J 476 1903
EWWD360J - EWLD330J 510 2041
EWWD380J - EWLD360J 545 2179
EWWD400J - EWLD390J 579 2316
EWWD450J - EWLD430J 646 2586
EWWD500J - EWLD470J 714 2855
EWWD530J - EWLD500J 754 3016
EWWD560J - EWLD530J 794 3176

Jéarjestelmassa olevan veden minimitilavuuden v [l] tulee
tayttaa alla olevat kriteerit:

Vv>(Q/2)XT/(CXAT)
Q = yksikdn korkein jaahdytyskapasiteetti
alhaisimmassa kapasiteettivaiheessa sovellusalueen

sisélla (kw)
t = yksikdn kierronvastainen ajastin (AREC)/2(s)=300 s

C = nesteen maaratty lampokapasiteetti
(kJ/kg°C)=4,186 kJ/kg°C vedelle

AT =lampdtilaero kompressorin kaynnistyksen ja
pysaytyksen valilla:

AT=a+2b+c

(a:n, b:n ja c:n maarittamiseksi, viittaa kayttdoppaaseen

HUOMIO Kaksinkertaisen kierron konfiguraatiossa,
jarjestelméan vaadittu veden minimitilavuus
jarjestelméassa tulee olla jokaisen yksittaisen
jarjestelméssa olevan jadhdyttimen suurin vaadittu
minimitilavuus.
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Veden laadun tulee vastata alla olevassa taulukossa annettuja
tietoja:

Kiertovesi Tulovesi Suuntaus
jos ollaan
kriteerien
ulkopuole

lla

Tarkistettavat seikat

0. _ _ korroosio+
pH 25°C:ssa 6.8~8.0 6.8~8.0 Kattilakivi
Séahkonjohtoky KorToosio+
ky [mS/m] <40 <30 S
25°C-ssa kattilakivi
Kloridi-ioni

! IJ ! <50 <50 korroosio

[mg CI/1]
Sulfaatti-ioni )

N <50 <50 korroosio
[mg SO27]
M-emaéksisyys
(pH4.8) <50 <50 kattilakivi
[mg CaCOs/l]
Kokonaiskovu
us <70 <70 kattilakivi
[mg CaCOs/l]
Kalsiumin
kovuus <50 <50 kattilakivi
[mg CaCOs/l]
Pil-ioni <30 <30 Kattilakivi
[mg SiO2/]
Viittaa seuraaviin
Rauta korroosio+
[mg Fell] <10 <03 kattilakivi
Kupari .

<1,0 <0,1 korroosio

[mg Cu/l]

s . ei ei )
Sulfidi ~|0m tunnistettavis tunnistetta korroosio
[mg S#71] sa vissa
Ammonium-
ioni <1,0 <0,1 korroosio
[mg NHa+/1]

Jéljelle jaava

kloridi <0,3 <0,3 korroosio
[mg CI/]

Vapaa

kovametalli <4,0 <4,0 korroosio
[mg CO2/]

Stabiliteetti- ) ) korroosio+
indeksi kattilakivi

A Vedenpaine ei saa ylittdd max 10 baarin tydpainetta.
HUOMIO Varustaudu vesipiirissa sopivilla varolaitteilla , jotta
voidaan varmistaa, ettei vedenpaine  vylitd koskaan
maksimaalista sallittua tydpainetta.

PUTKIERISTYS

Koko vesipiiri, putkistot mukaan lukien, tulee eristad, jotta
voidaan ennaltaehkéistd kondenssia ja jadhdytyskapasiteetin
heikentymista.

Suojaa  vesiputkistoja veden jaatymiseltd talvisaikaan
(esimerkiksi kayttamalla glykolinestetta tai [ammittavad hihnalla
toimivaa sahkdvastusta).

TYHJENNYS PAINEENALENNUSLAITTEISTA

Kylméaineen tyhjennys asennusalueella tulee suorittaa
paikallisten ~maaraysten mukaisesti. Vaadittaessa on
mahdollista liittdd 1" putki jokaiseen jadhdyttimella olevaan
paineen paastoventtiiliin ja 1/2" putki jokaiseen haihduttimella
olevaan paineen paastdventtiiliin.

Poistolinjan poikkipinta-alan ja pituuden tulee olla paikallisten
madraysten mukaisia.

ASENNUSKYTKENTA

A Kaikki asennuskytkennét ja osat on asennettava
séhkdmiehen toimesta ja asiaankuuluvien eurooppalaisten ja
valtakunnallisten saéntéjen mukaisesti

Asennuskytkenta tulee suorittaa kytkentékaavion mukaan,
joka annetaan yksikon ohella seka alla annettuja ohjeita
noudattamalla.

Varmista, etta kaytat asennuskohtaista virtapiiria. Ala koskaan
kayta toisen laitteen kanssa jaettua virtapiiria.

HUOMAUTUS Tarkista johdotuskaaviossa kaikki alla luetellut

séhkoiset toimenpiteet, jotta ymmartaisit yksikdn toiminnan
perusteellisemmin.

Varaosataulukko

FL2. i, Yksikon paasulakkeet
L1, 2,3 i, Paasyoton paatteet

PE. .o Maadoituksen paapaate
SBS.. Ohituksen asetuspiste
FSoe, Virtauskytkin
QL0 Paaeristimen kytkin
s Kenttakytkenta

Sahkopiirin ja kaapeleiden asettamat vaatimukset

1 Sahkdvirran syottd yksikkdon tulee jarjestaa siten , etta
se voidaan kytkeé virransyottoon, muihin laitokseen
kuuluviin osiin ja yleisesti ottaen laitteisiin tai niista pois
erillisesti .

2 Virtapiiri on varustettava yksikkdon kytkentaa varten.
Tata piiria tulee suojata vaadittavilla turvalaitteilla, t.s.
virtakytkimella, jokaisessa vaiheessa olevalla hitaalla
sulakkeella ja maadoituksen vuotoanturilla. Suositellut
sulakkeet on mainittu yksikdn ohella toimitetussa
kytkentdkaaviossa.

AKytke paakatkaisin pois paalta ennen kuin suoritat
kytkentdja (sammuta paékatkaisin, irrota tai ota sulakkeet
pois kaytosta).

Vesijadhdytteisen vedenjaahdyttimen kytkenta
virransyottoon

1 Tarkoituksenmukaista kaapelia kayttamalla, kytke
virtapiiri yksikdssa oleviin L1, L2 ja L3 paatteisiin.

2 Kytke maadoituskaapeli (keltavihre&)
maadoituspaatteeseen PE.
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Yhdyskaapelit

A Pumpun lukituskosketin tulee asentaa sarjaan
virtauskytkimen/kytkinten koskettimen kanssa , jotta
voidaan ennaltaehkaista yksikdn toimintaa ilman
vedenvirtausta. Pdate annetaan kytkinkotelossa
lukituskoskettimen séahkdliitantaa varten.

Molemmissa tapauksissa kaikki yksikot tulee varustaa
lukituskontaktilla!

HUOMIO Yksikko ei yleensa toimi jos virtausta ei ole
standardiasennetun virtauskytkimen ansiosta.
Kaksinkertaisen turvallisuuden saamiseksi, asenna
pumpun lukituskontakti sarjaan virtauskytkimen kontaktin
kanssa.

Yksikon kayttd ilman virtausta voi aiheuttaa erittain
vakavan vahingon yksikélle (haihduttimen jaatyminen).

¢ Jannitevapaat kontaktit
Ohjain on varustettu muutamilla jannitevapailla
kontakteilla yksikdn tilan osoittamiseksi. Nama
jannitevapaat kontaktit voidaan kytked
kytkentdkaaviossa osoitettuun tapaan. Suurin
sallittu virta on 2A.

o Etasyotot
Jannitevapaiden kontaktien lisdksi on mahdollista
asentaa etakayttosyottoja.

Ne voidaan asentaa kytkentdkaaviossa
osoitetulla tavalla.

Saanndéllisin maaraajoin suoritettavat tarkastukset j a
laitteiden kaynnistdminen paineistettuna

Yksik6t kuuluvat Euroopan direktiivissa 97/23/EY (PED)
maarattyyn luokkaan Ill. T&han luokkaan kuuluvat
jadahdyttimet, joidenkin paikallisten maaraysten
mukaisesti, vaativat maaraaikaista tarkastusta
valtuutetun viraston toimesta. Tarkista paikalliset
vaatimukset.

Havittdminen

Yksikkd on valmistettu metallisista, muovisista ja
elektronisista osista.

Kaikki ndma osat tulee havittda paikallisten
jatehuoltolakien mukaisesti.

Lyijyakut tulee keréata ja lahettaa erityiseen
kierratyskeskukseen.

Oljyt tulee kerata ja lahettaa erityiseen
kierratyskeskukseen.

ENNEN KAYNNISTYSTA

A Yksikkda ei saa kaynnistaa edes pieneksi aikaa
ennen kuin seuraava kayttoa edeltava tarkastuslista on
taytetty kaikilta osin.

mer]«tse standardit

rastilla v . ) TR -

K vaiheet, jotka on kaytava lapi ennen yksikon
un se on kaynnistamista

tarkastettu Y

ol Tarkista ulkoiset vahingot

02 Avaa kaikki sulkuventtiilit

03 Asenna paasulakkeet, maadoituksen

vuotoanturi ja paékatkaisin . Suositellut
sulakkeet: aM IEC standardin 269-2 mukaisesti.
Viittaa kytkentdkaavioon kokoa varten.

04 Syo6té virtaa ja tarkista jos se sallittujen
arvokilvessa annettujen +10% rajojen sisélla.
Sahkovirran syotto yksikkdon tulee  jarjestaa
siten, etta se voidaan kytkea virransyottoon,
muihin laitokseen kuuluviin osiin ja yleisesti
ottaen laitteisiin tai niista pois itsenéisesti.
Viittaa kytkentékaavioon , paétteet L1, L2 ja L3.

o5 Syo6té vetté haihduttimeen ja tarkista, etté
veden virtaus on taulukon kohdassa “Veden
lisdys, virtaus ja laatu” annettujen rajojen sisalla.

06 Putkistojen tulee olla kokonaan tyhjennettyja.
Katso myds kappale "Valmistelu, tarkastus ja
liitAnta vesipiiriin".

a7 Liitd pumpun kontakti/kontaktit ~ sarjaan
virtauskytkimen/kytkinten kontaktien kanssa
niin, etté yksikkd voi kéynnistya vain kun
vesipumput toimivat ja veden virtaus on riittava.

08 Tarkista oljytaso kompressoreissa.

o9 Asenna suodattimen sarja/t, jotka on
toimitettu yksikdn kanssa
haihduttimen/haihduttimien vedentulon eteen.

010 Tarkista, etta kaikki vesianturit on kiinnitetty
oikein lammonvaihtimeen (tarkista myos
jokaiseen lammonvaihtimeen Kiinnitetty tarra).

HUOMIO Liséksi on tarke&a lukea myds yksikon mukana
toimitettu kayttdopas ennen sen kayttoa.

Tama auttaa ymmartamaan yksikon ja siihen kuuluvan
elektronisen ohjaimen toiminnan.

Sulje kaikki kytkinrasian ovet yksikdn asennuksen
jalkeen.
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JEZYK ANGIELSKI - INSTRUKCJE ORYGINALNE

Niniejsza instrukcja jest wa__znym pomocniczym dokumentem dla wykwalifikowanego pe rsonelu, lecz nie zast _epuje tego
personelu.

e

L)
P

Lo

EWWD120J-SS ~ 280J-SS
EWLD 110J-SS ~ 265J-SS

| . \
A '

H o

EWWD310J-SS ~ 560J-SS
EWLD 290J-SS ~ 530J-SS

Identyfikacja Tabliczek

1 — Dane tabliczki znamionowej jednostki 5 — Logo Producenta

2 — Instrukcje dotyczace podnoszenia 6 — Stop awaryjny

3 — Ostrzezenie 0 Niebezpiecznym Napieciu 7 — Symbol niepalnego gazu
4 — Symbol Niebezpieczenstwa Elektrycznego 8 — Rodzaj gazu
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Dziekujemy za zakup niniejszego klimatyzatora Daikin.

A PRZED URUCHOMIENIEM JEDNOSTKI NALEZY
UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA INSTRUKCJE. NIE
WYRZUCAC JEJ.

ZACHOWAC JA RAZEM Z DOKUMENTAMI NA
PRZYSZtOSC.

NIEPRAWIDEOWY MONTAZ LUB PODtACZENIE
URZADZENIA LUB AKCESORIOW MOZE
SPOWODOWAC WSTRZAS ELEKTRYCZNY, ZWARCIE,
PRZECIEKANIE, POZAR LUB DOPROWADZIC DO
USZKODZENIA OSPRZETU. NALEZY UPEWNIC SIE, ZE
UZYWANE AKCESORIA WYKONANE ZOSTALY PRZEZ
DAIKIN; DANE AKCESORIA ZOSTALY SPECJALNIE
ZAPROJEKTOWANE DO ZASTOSOWANIA Z
OSPRZETEM | PROFESJONALNEGO
ZAMONTOWANIA.

W RAZIE WATPLIWOSCI ODNOSNIE PROCEDUR
MONTAZOWYCH LUB ZASTOSOWANIA, NALEZY
ZAWSZE SKONTAKTOWAC SIE ZE SPRZEDAWCA
PRODUKTOW DAIKIN PO UZYSKANIE RADY |
INFORMACJI.

WPROWADZENIE

Jednoczesciowe chtodzone wodg wodne agregaty chtodnicze
firmy Daikin EWWD J-EWLD J zostaty zaprojektowane do
instalowania wewnatrz i stosowane do chtodzenia i
ogrzewania. Jednostki dostepne sg w 16 standardowych
rozmiarach i odnosnie ich znamionowej wydajnosci
chtodzenia, patrz tabele.

Niniejsza instrukcja montazowa opisuje procedury dotyczace
odpakowania, montazu i podtgczenia jednostek EWWD J—
EWLD J.

Wymagania techniczne

(€0

Model EWWD J 120 | 140 [ 150 [ 180 [ 210

Wymiary WYSxSZxDt (mm) 1020x913x2681
Ciezar
Cigzar jednostki (Kg) 1177 | 1233 [ 1334 | 1366 | 1416
Cigzar funkcjonowania (Kg) 1211 | 1276 | 1378 | 1415 | 1473
Podtaczenia
Doptyw/odptyw chtodzonej wody(2) 3"
(cal)
Doptyw/odptyw wody skraplacza(2) 2 15" | 4"
(cal)
Model EWWD J 250 | 280 [ 310 [ 330 [ 360
Wymiary WYSxSZxDt (mm) 1020x913x2681 | 2000x913x2681
Cigzar
Cigzar jednostki (Kg) 1600 | 1607 [ 2668 | 2700 | 2732
Cigzar funkcjonowania (Kg) 1663 | 1675 | 2755 | 2792 | 2830
Podtaczenia
Doptyw/odptyw chtodzonej wody(2) 3”
(cal)
Doptyw/odptyw wody skraplacza(2) 4"
(cal)
Model EWWD J 380 [ 400 [ 450 [ 500 [ 530 [ 560
Wymiary WY SxSZxDt (mm) 2000x913x2681
Ciezar
Ciezar jednostki (Kg) 2782 | 2832 | 3016 | 3200 | 3207 [ 3215
Cigzar funkcjonowania (Kg) 2888 | 2946 | 3136 | 3327 | 3338 | 3350
Podtaczenia
Doptyw/odptyw chfodzonej wody(2) 3"
(cal)
Doptyw/odptyw wody skraplacza(2) 4"
(cal)

(2) potaczenie Victaulic®

Model EWLD J 110 | 130 [ 145 [ 165 [ 195
Wymiary WYSxSZxDt (mm) 1020x913x2726
Cigzar
Cigzar jednostki (Kg) 1086 | 1101 [ 1169 | 1164 | 1236

Cigzar funkcjonowania (Kg)

1090 | 1114 | 1183 | 1183 | 1263

Podtaczenia

Doptyw/odptyw chlodzonej wody(2)

N
(cal) 3

Podtgczenie wiotowe linii cieczy(3) (cal) 1 3/8”
Podiaczenie linii wylotu gazu(s) (cal) 2 %"

Model EWLD J 235 | 265 | 290 [ 310 [ 330
Wymiary WY SxSZxDt (mm) 1020x913x2726 | 2000x913x2726
Ciezar

Cigzar jednostki (Kg) 1372 | 1375 | 2338 | 2333 | 2328

Ciezar funkcjonowania (Kg)

1409 | 1410 | 2324 | 2353 | 2368

Podtgczenia

Doptyw/odptyw chlodzonej wody(2) 3”
(cal)

Podtgczenie wlotowe linii cieczy(3) (cal) 13/8”
Podtgczenie linii wylotu gazu(3) (cal) 2y

Model EWLD J 360 [ 390 [ 430 [ 470 [ 500 [ 530
Wymiary WY SxSZxDt (mm) 2000x913x2726

Cigzar

Cigzar jednostki (Kg) 2400 | 2472 | 2608 | 2744 | 2747 | 2750
Cigzar funkcjonowania (Kg) 2446 | 2526 | 2672 | 2818 | 2819 | 2820

Podtaczenia

Doptyw/odptyw chlodzonej wody(2)
(cal)

3

Podtgczenie wlotowe linii cieczy(3) (cal)

13/8”

Podtgczenie linii wylotu gazu(3)(cal)

21,

(2) potaczenie Victaulic®

(3) Potgczenie lutowane

Wymagania elektryczne

(6))

Model EWWD J

120 ~ 560

Model EWLD J

110 ~ 530

Obwad elektroenergetyczny

Faza

3~

Czestotliwos¢ (Hz)

50

Napiecie (V)

400

Tolerancja napiecia (%)

+10
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acej (° C)

Skraplacz temperatury wody wyptywaj

Opcje i cechy @

Opcje

. Amperomierz i woltomierz

. Podwojny zawdr nadmiarowy na skraplaczu
. Cicha praca

. Potaczenie BMS (MODBUS, BACNET, LON)

Cechy
. Zastosowanie glikolu w przypadku wyptywowej
temperatury parownika ponizej —10°C
. Okienko kontrolne ze wskazaniem wilgoci
. Styki beznapieciowe
» funkcjonowanie ogdélne/styk pompy
» alarm

1) Odnosnie petnej listy wymagan, opciji i cech, patrz dokument danych
technicznych.

. Zamienne styki beznapieciowe
. pompa skraplacza

. Zamienne zdalne wejscia
e zdalny Start/Stop
. podwdjna zadana warto$é
*  aktywacja/dezaktywacja limitu
pojemnosci

. Zamienne wejscie analogowe
. Reczne przelgczenie zadanej wartosci
4/20 mA
. Wybor jezyka

Standardowe dostarczane akcesoria

Zestaw z filtrem do montazu przed
doptywem wody parownika

ZAKRES DZIALANIA

15
-12-11-109 8 -7 6 5 4 -3 2101 2 3 45 6 7 8 9 1011 12 13 14 15 16

Wyjsciowa Temperatura Wody Parownika (°C)

Funkcjonowanie w trybie Glikol - L6d LWE
Funkcjonowanie z Glikolem (ponizej 4°C Parow.
LWT)

3 Niektore jednostki moga funkcjonowaé w
czesciach w tej strefie

N -

GLOWNE KOMPONENTY

Sprezarka

Parownik

Skraplacz (tylko dla EWWD J)

Szafa rozdzielcza

Skraplacz oczyszczania powietrza (tylko dla EWWD J)
Skraplacz upustowy wody (tylko dla EWWD J)

Zawor do napetniania

Zawor bezpieczenstwa

Presostat wysokiego cisnienia

Osuszacz

Doptyw chtodzonej wody

Odptyw chtodzonej wody

Doptyw wody skraplacza (tylko dla EWWD J)
Odptyw wody skraplacza (tylko dla EWWD J)
Czujnik temperatury doptywu wody (EEWT)
Czujnik temperatury odptywu wody (EWLT)
Spustowy zawor zaporowy

Czujnik temperatury doptywu wody skraplacza (tylko

dla EWWD J)

Regulator z wyswietlaczem cyfrowym
Stop Awaryjny

Wejscie zasilania energig

Wejscie okablowania obiektowego
Sruby oczkowe do podnoszenia
Belka do transportu

Rura cieczy z zaworem kulowym
Gtéwny odtgcznik

Filtr (tylko dla EWWD J)

Fluksostat (tylko dla EWWD J)

WYBOR POZYCJI

Jednostki zostaty zaprojektowane do montazu wewnatrz
budynkéw i w miejscach o nastepujgcych cechach:

1.

Fundamenty sg wystarczajgca wytrzymate do
utrzymania cigzaru jednostki a posadzka jest
ptaska, aby zapobiec wibracjom i powstawaniu
hatasu.

Miejsce wokot jednostki jest odpowiednie do jej
obstugi.

Brak zagrozenia pozarem z powodu wycieku
tatwopalnego gazu.

Umiejscowienie jednostki nalezy wybrac tak, aby
dzwiek wytwarzany przez urzadzenie nikomu nie
przeszkadzat.

Nalezy upewnic¢ sie, ze w razie wycieku wody z
urzadzenia nie spowoduje to zadnych szkéd.

ADNOTACJA Czynnosc¢ doprowadzania do
petnego funkcjonowania jest ograniczona do
maksymalnie jednej godziny.

KONTROLA | OBStUGA JEDNOSTKI

Przy odbiorze, nalezy sprawdzi¢ urzadzenie i
poinformowaé przedstawiciela dostawcy ds. zazalen o
wszelkich uszkodzeniach.

>4m

H1A
[m}

Podczas
ponizsze:

1.

przenoszenia urzadzenia, nalezy uwzgledni¢

Wskazane jest, aby urzadzenie podnosi¢ za pomoca

dzwigu i paséw, zgodnie z instrukcjami urzadzenia.
Dilugosc¢ lin (1) uzywanych do podnoszenia musi
wynosi¢ przynajmniej 4 m kazda.
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2. Urzadzenie jest wysytane z drewnianymi belkami (2) ADNOTA M
umieszczonymi pod nim; nalezy je usung¢ przed CIA
montazem.

Zestawione w tabeli pomiary opierajg sie na
zalozeniu, ze podstawa wykonana jest na
podiozu lub na betonowej posadzce. Jezeli
podstawa wykonana jest na twardej posadzce,

ADNOTACJA Wiercenie w urzadzeniu nalezy
grubos¢ betonowej posadzki mozna wiaczy¢ do

ograniczy¢ do minimum. Jezeli wiercenie jest
nieuniknione, nalezy delikatnie usung¢ zelazne [ |

Jezeli podstawa wykonana jest na betonowej
opitki, aby zapobiec rdzy na powierzchni.

posadzce, nalezy upewni¢ sie 0 zapewnieniu
rowu, jak pokazano. Roéw odwadniajgcy jest
bardzo wazny bez wzgledu na to, czy podstawa

ODPAKOWANIE | USTAWIANIE JEDNOSTKI NA jest wykonana na podiozu czy na betonowej

MIEJSCU Qs .
B Stosunek sktadnikéw betonu to: cement 1, piasek

2 i zwir 3. Zelazne prety o $rednicy @10 utozy¢ w
odstgpach 300 mm. Krawedz betonowej
podstawy powinna byé wyréwnana.

1. Wyja¢ spod urzadzenia drewniane belki.

2. W miejscach, w ktérych hatas i drgania mogg

stanowi¢ utrudnienie, nalezy zastosowac .
WAZNA INFORMACJA DOTYCZ ACA

montaz ttumigcy wibracje.

3. Urzadzenie nalezy ustawi¢ na solidnej i
wyréwnanej powierzchni.

Urzadzenie nalezy zamontowac¢ na solidnej
podstawie. Zaleca sie przymocowanie
urzgdzenia na betonowej podstawie za
pomoca $rub fundamentowych.

STOSOWANEGO CZYNNIKA CHLODNICZEGO

Niniejszy produkt zawiera fluorowane gazy cieplarniane objete
Protokotem w Kioto. Gazéw nie mozna wydala¢ do atmosfery.

Rodzaj czynnika chtodniczego: R134a

warto$¢ GWP (1): 1300

(1) GWP = wspoiczynnik ocieplenia globalnego

W przypadku urzadzenia wersji EWWD J, ilos¢ wskazana jest
na tabliczce znamionowej urzgdzenia.

tadunku czynnika chtodniczego nieusuwalnym tuszem na
etykiecie fadunku czynnika chtodniczego dostarczonej z
produktem.

Wypelniong etykiete nalezy umiesci¢ na wewnetrznej czesci
\ drzwi panela elektrycznego.

T T g W przypadku urzadzenia wersji EWLD J, nalezy wpisa¢ catos¢

J Contains fluarinaied greenhouse gases covered by the Kyoto Pratocol L 2

1. Sruba fundamentowa

2. Podktadka

3. Gumowa ptytka 1 Catkowity tadunek czynnika chtodniczego

4.  Arkusz z surowego korka lub gumy 2 Zawiera fluorowane gazy cieplarniane objete
5. Podioze Protokotem w Kioto

6. Betonowa podtoga

7. Row WERSJA EWLD J

PODLACZANIE OBWODU CZYNNIKA
CHLODNICZEGO

Sruby fundamentowe nalezy przymocowaé do
betonowych fundamentéw. Po przymocowaniu
urzgdzenia z zastosowaniem danych $rub
fundamentowych nalezy upewni¢ sie, ze
podktadki do ceownikébw DIN434 oraz
zar6wno przygotowane przez klienta gumowe
ptytki jak i arkusze z surowego korka lub gumy
do ochrony przed wibracjami, przymocowano
zgodnie ze wskazéwkami.

. Betonowy fundament powinien byé okoto 100
mm wyzszy niz poziom podioza, aby utatwic¢
roboty instalacyjne i poprawi¢ drenaz.

Niniejszy produkt napetniany jest fabrycznie N >

Urzadzenia wyposazone sg we wlot czynnika
chtodniczego (strona wylotowa) i wylot czynnika
chtodniczego (strona cieczy) do podtgczenia do
zdalnego skraplacza. Obwd6d musi wykona¢ technik z
licencjg i musi by¢ zgodny ze wszystkimi odpowiednimi
przepisami europejskimi i krajowymi.

Srodki ostro znos$ci podczas operowania
przewodami rurowymi

Sruba
Model A fundamentowa
Wielkos¢ Liczba A Jezeli powietrze lub brud dostang sie do obwodu,
EWWD120J~180J 300 M20x200 4 se to d dzic d istnieni bl <
EWLD 110J~165J moze to doprowadzi¢ do zaistnienia problemow.

EWWD210J~280J Dlatego tez nalezy zawsze uwzgledni¢ ponizsze
EWLD 195J~265J 350 M20x200 4 podczas podigczania obwodu wodnego:

EWWD310J~560J 1 Korzysta¢ wytgcznie z czystych rur.
EWLD 290J~5303 | <20 | M20x270 4

2. Podczas usuwania zadzioréw, rure trzymac
skierowang na dot.

Podczas przeprowadzania rury przez $ciane,
koniec rury musy by¢ zakryty, aby nie dopusci¢

. Nalezy upewnic¢ sie, ze powierzchnia podstawy jest
réowna i ptaska. 3.
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do wejscia kurzu czy brudu.

Linie wylotowe i cieczy nalezy przyspawac bezposrednio do
rur zdalnego skraplacza. Odnos$nie zastosowania rur o
prawidtowej srednicy, patrz tabela Wymagan technicznych.

A Nalezy upewni¢ sie, ze podczas spawania rury
napetnione sg N, aby zabezpieczy¢ je przed sadza.
Miedzy zdalnym skraplaczem i dostarczonym
wtryskiwaczem cieczy sprezarki nie powinno byé
zadnych elementéw blokujgcych (zawdér zaporowy,
zawor elektromagnetyczny).

Préba szczelno $ci i suszenie pré6 zniowe

Urzadzenia zostaly sprawdzone przez producenta pod
katem przeciekow.

Po podtaczeniu rur nalezy przeprowadzi¢ probe szczelnosci
i nalezy odpowietrzy¢ system rurowy czynnika chtodniczego
do wartosci 4 mbar cisnienia bezwzglednego z
zastosowaniem pomp prézniowych.

A Nie usuwaé powietrza z czynnikami chtodniczymi. Do
odpowietrzenia instalacji uzy¢ pompy prézniowe;.

Napetnianie urz gdzenia
1. Dokona¢ kompletnej kontroli przed uruchomieniem, jak
wyjasniono w “PRZED URUCHOMIENIEM”.

A Nalezy ostroznie przeprowadzi¢ wszystkie konieczne
procedury, jak wyjasniono w rozdziatach, do ktérych
odnosi sie tres¢ w  rozdziale  “PRZED
URUCHOMIENIEM”, lecz nie uruchamia¢ urzadzenia.

Nalezy réwniez przeczyta¢ instrukcje obstugi dostarczona z
urzgdzeniem. Ulatwi to zrozumienie funkcjonowania
urzadzenia i jego elektronicznego regulatora.

Wstepne napetnienie nieczynnego urz adzenia
czynnikiem chtodniczym

2. Aby wstepnie napetni¢ urzadzenie obliczonym tadunkiem,
uzy¢ zaworu zaporowego 1/4” SAE z rozszerzeniem na
filtrze odwadniajgcym.

Do wst epnego zatadowania nie u zywaé sprezarki, aby
jej nie uszkodzi ¢!

3. Po zakonczeniu procedury etapu 2, wykonaé test
“poczgtkowego rozruchu™:
3.1 Uruchomi¢ sprezarke i poczekac¢, az sprezarka wykona
rozruch gwiazda/delta.
Podczas rozruchu dokfadnie sprawdzac,

. czy sprezarka nie wytwarza nietypowego
dzwieku czy drgan,

. czy wysokie cisnienie wzrasta i niskie spada w
przeciggu 10 sekund, aby oceni¢, czy sprezarka nie
pracuje odwrotnie z powodu btednego potgczenia;

» czy zabezpieczenia nie sg uruchomione.

3.2 Zatrzymac sprezarke po 10 sekundach.

Dostrajanie tadunku czynnika chtodniczego

podczas funkcjonowania urz adzenia

4. Na zasysaniu uzy¢ zaworu stozkowego SAE 1/4", aby
doktadnie wyregulowac¢ tadunek czynnika chtodniczego i
upewni¢ sie, ze czynnik jest w stanie ciektym.

4.1 Aby dokfadnie wyregulowa¢ tadunek czynnika
chtodniczego, sprezarka musi pracowac z petnym obcigzeniem
(100%).

4.2 Sprawdzi¢ przegrzanie i dochtadzanie:
e przegrzanie nalezy ustawi¢ miedzy 3i 8 K
« dochtadzanie nalezy ustawi¢ miedzy 3 i 8 K

4.3 Sprawdzi¢ okno kontrolne oleju. Poziom oleju musi
znalez¢ sie w zakresie okienka.

4.4 Sprawdzi¢ okno kontrolne linii cieczy. Powinno by¢
szczelne bez wskazywania wilgoci w czynniku
chtodniczym.

4.5 Dopoki okno kontrole linii cieczy nie jest
uszczelnione, dolewaé stopniowo czynnik chtodniczy po
1 Kg i poczeka¢, az urzgdzenie nie zacznie pracowaé w
sposo6b stabilny.

Powtérzy¢ caty etap 4 procedury, dopéki okno kontrolne
cieczy nie zostanie uszczelnione.

Urzgdzenie potrzebuje czasu na ustabilizowanie sie, co
oznacza, ze tadowanie musi sie odby¢ w delikatny sposéb.

5. Zapisa¢ wartosci przegrzania i dochtadzania na przysztosc.

6. Zapisa¢ catkowity tadunek czynnika chtodniczego na
tabliczce znamionowej i na etykiecie czynnika chtodniczego
dostarczonej z

produktem.

ADNOTACJA Uwazag¢, aby nie zanieczysci¢ zdalnego
skraplacza,

aby nie doprowadzi¢ do zablokowania systemu. Producent nie
jest w stanie sprawdzi¢ zanieczyszczenia “obcego” skraplacza
instalatora. Niniejsze urzadzenie posiada surowo okreslony
poziom zanieczyszczenia.

PRZYGOTOWANIE, KONTROLA | PODt ACZENIE
OBWODU WODNEGO

Urzadzenia wyposazone sg w doptyw i odptyw wody do
podtgczenia do obwodu wodnego agregatu
chtodniczego. Obwdéd musi wykona¢ technik z licencjg i
musi by¢ zgodny ze wszystkimi odpowiednimi
przepisami europejskimi i krajowymi.

A Jezeli powietrze lub brud dostang sie do obwodu,
moze to doprowadzi¢ do zaistnienia problemow.
Dlatego tez nalezy zawsze uwzgledni¢ ponizsze
podczas podtgczania obwodu wodnego:

1. Korzysta¢ wytacznie z czystych rur.

2. Podczas usuwania zadzioréw, rure trzymac

skierowang na doét.

3. Podczas przeprowadzania rury przez $ciane,
koniec rury musy byé zakryty, aby nie dopusci¢
do wejscia kurzu czy brudu.
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Przygotowanie urzgdzenia do
podtgczenia obwodu wodnego.

Z urzgdzeniem dostarczane jest pudetko z potgczeniami
Victaulice i filtrem.

1 2 3 4 5 6 7

Doptyw wody parownika
Fluksostat
Czujnik doptywu wody

AWN PR

temperatury doptywu wody
Potaczenie Victaulic®

Rura powrotna

Obwaod rury wody obiektowej
Filtr

Filtr i miska

©O© o0o~NO Ul

Aby nie uszkodzi¢ czesci urzadzenia podczas
transportu, rura doptywowa wody z fluksostatem i
czujnikiem temperatury wody doptywowej oraz rura
odptywowa wody z fluksostatem i czujnikiem
temperatury wody odpltywowej nie zostaly
zamontowane w fabryce.

. Podtaczenie rury doptywowej wody z

fluksostatem.

Rura doptywu wody z fluksostatem montowana
jest od strony doptywu wody parownika/-6w i
uprzednio izolowana.

Przecia¢ paski zaciskowe i przymocowac rure do
doptywu parownika/-6w z zastosowaniem
dostarczonych potgczen Victaulice .

. Podtgczanie rury odptywu wody.
Rura odptywu wody montowana jest od strony
odptywu wody parownika i uprzednio izolowana.

Przecia¢ paski zaciskowe i przymocowac rure/-y
do odptywu/-6w parownika z zastosowaniem
dostarczonych potgczen Victaulice .

. Po zamontowaniu doptywowych i
odptywowych rur wody i wg ogdlinej zasady
odnosnie urzadzen, zaleca sie sprawdzenie
gtebokosci wtozenia czujnikéw temperatury
wody w rurach potaczeniowych jeszcze
przed wykonaniem czynnosci (patrz
rysunek).

<50 mm
Podtgczanie filtra
. Dostarczony z urzgdzeniem zestaw z filtrem
nalezy zamontowa¢ przed doptywem wody
parownika z zastosowaniem dostarczonych
polaczen Victaulic®, jak przedstawiono na

rysunku. Srednica otwory filtra wynosi 1,0
mm i chroni parownik przed zatkaniem.

Rura doptywu wody z fluksostatem i czujnikiem

. Nieprawidtowy montaz dostarczonego filtra
spowoduje powazne uszkodzenie aparatury
(zamarznigcie parownika).

Przygotowany przez klienta kréciec spustowy do cieczy
do przepitukiwania i zgromadzonego materialu z
wnetrza filtra mozna potgczy¢ na koncowej zaslepce
filtra.

Podtaczanie rur powrotnych.

Przyspawa¢ dostarczone rury powrotne do koncow
obwodu wodnego i potgczy¢ je z urzadzeniem za
pomoca dostarczonych potaczen Victaulic®.

We wszystkich niskich punktach systemu

nalezy umiesci¢ kurki spustowe, aby umozliwi¢ petne
opréznienie  obwodu podczas konserwacji lub
wytgczania. W celu oprézniania skraplacza dostarczany
jest korek spustowy. Podczas wykonywania tej

czynnosci, nalezy réwniez usungc¢ korki
odpowietrzajagce (odnies¢ sie  do  schematu
widokowego).

3 Odpowietrzanie powietrza nalezy zapewni¢ we wszystkich
wysokich  punktach  systemu.  Odwietrzniki  powinny
znajdowaé sie w punktach, w ktérych sa tatwo dostepne do
obstugi.

4 Urzagdzenie nalezy wyposazy¢ w zawory zaporowe, aby
moéc wykona¢ konserwacje bez koniecznosci oprézniania
calego systemu.

5 Elementy tlumigce drgania zaleca sg we wszystkich
przewodach rurowych wody potgczonych z agregatem
chtodniczym, aby unikng¢ odksztalcenia i przekazywania
drgan i hatasu.

6 W przypadku urzadzeh w konfiguracji dwuobwodowej z
tradycyjnym sterownikiem wody odptywowej (ELWT) nalezy
upewni¢ sie o mozliwosci otworu dodatkowego czujnika
temperatury wody. Czujnik i uchwyt do czujnika sg czesciami
opcjonalnymi.

Otwor wtykowy powinien byé typu 1/4” GAS z gwintem
wewnetrznym i powinien znajdowa¢ sie w mieszanym
przeptywie wody agregatow chtodniczych.

Nalezy upewnic¢ sig, ze czubek czujnika umieszczony jest w
strumieniu wody oraz ze dlugos¢ prostej rury (L) wynosi
przynajmniej 10x tyle, co srednica rury (A) przed czujnikiem.

Wybraé pozycje wilozenia tak, aby dlugosé¢ kabla czujnika (10
m) byla wystarczajgca.

DOPROWADZENIE WODY, JEJ PRZEPLYW |
JAKO SC

Aby zapewni¢ prawidtowe funkcjonowanie urzadzenia,
przeptyw wody przez parownik musi znalez¢ sie w zakresie
roboczym, zgodnie z ponizszg tabelg i wymagana jest w
systemie minimalna objetos¢ wody.
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Model prz’\:laEIyTva\lfcgdy p’rv'zzlr()fy\y/r: \?vlgély TwarQOéé kamien
limin limin wapniowa <50 <30 kotlowy
EWWD120J - EWLD110J 168 671 [mg CaCOsq]
EWWD140J - EWLD130J 195 780 Jon krzemu kamien
EWWD150J - EWLD145] 221 883 [mg SiO2N] <30 <30 kottowy
EWWD180] - EWLD165) 255 1021 Elementy, do ktérych nale zy sie odnie $¢
EWWD210J - EWLD195J 290 1158 : :
EWWD250J - EWLD235J 357 1428 Zelazo korozja+
EWWD280J - EWLD265J 397 1588 (mg Fe/l <10 <03 igg‘o'e”
EWWD310J - EWLD290J 441 1766 — Wy
EWWD330J - EWLD310J 476 1903 Miedz <10 <01 korozja
EWWD360J - EWLD330J 510 2041 [mg Cull] ’ ’
EWWD380J - EWLD360J 545 2179 Jon
EWWD400J - EWLD390J 579 2316 siarczynowy Niewykrywal nieWykryW korozja
EWWD450J - EWLD430J 646 2586 (mg S /] ny alny
EWWD500J - EWLD470J 714 2855
EWWD530J - EWLD500J 754 3016 Jon amonowy <10 <0,1 korozja
EWWD560J - EWLD530J 794 3176 [mg NHa+1] ' '
Minimalna objeto$¢ wody v [lI] w systemie musi spetniac¢ Koncowy )
ponizsze kryteria: chlorek <0,3 <0,3 korozja
V>(Q/2)XT/(CXAT) [mg Cl /1]
Wolny weglik <40 <40 korozja
Q najwyzsza wydajno$é chlodzenia urzadzenia na [mg CO/] ’ ’
etapie najnizszej wydajnosci w zakresie zastosowania . korozja+
(KW) Wsk_aznlk_ ) ) Kamier
stabilnosci amien
kottowy

t timer przeciw-cyrkulacyjny urzadzenia
(AREC)/2(s)=300 s

C whasciwa pojemnos¢ cieplna cieczy (kJ/kg°C)=4,186
kJ/kg°C dla wody

AT réznica temperatur miedzy uruchomieniem i
zatrzymanie sprezarki:

AT=a+2b+c

(odnosnie oznaczenia a, b i ¢, patrz instrukcja obstugi

ADNOTACJA W przypadku urzadzen w konfiguraciji
dwuobwodowe, minimalna wymagana objeto$¢ wody
w systemie musi by¢ réwna najwiekszej wymaganej
minimalnej objetosci kazdego pojedynczego agregatu
w systemie.

Jakos¢ wody musi by¢ zgodna z wymaganiami wskazanymi
w tabeli ponizej:

Krazaca Woda Tendencja
woda doptywo poza
wa Kryterium
Elementy do sprawdzenia
korozja+
pH przy 25°C 6.8~8.0 6.8~8.0 kamien
kottowy
wiatoma koroziar
[mS/m] przy <40 <30 l;ar?ieh
25°C ottowy
J hlork
on chiorkowy <50 <50 korozja
[mg CI /]
Jon
siarczanowy <50 <50 korozja
[mg SO2 /1]
Zasadowosc¢
ogélna M kamien
(pH4.8) <50 <50 Kotlowy
[mg CaCOs/l]
Calkowita kamier
twardos¢ <70 <70 amien
kottowy
[mg CaCOs/l]

A Cisnienie wody nie powinno przekroczy¢ maksymalnego
ci$nienia roboczego 10 bar.

ADNOTACJA W obwodzie wodnym wprowadzi¢ odpowiednie
zabezpieczenia, aby cisnienie wody nigdy nie przekroczyto
maksymalnego dozwolonego ci$nienia roboczego.

IZOLACJA RUR

Pelny obwdd wody, wiaczajgc orurowanie, nalezy
zabezpieczy¢, aby zapobiec skraplaniu i ostabienia wydajnosci
chtodzenia.

Instalacje rurowa wody zabezpieczy¢ przed zamarznieciem w
okresie zimowym (np. stosujac roztwor glikolu lub tasma
ochronng z opornikiem grzewczym).

WY+ADOWANIE Z URZ ADZEN BEZPIECZENSTWA

Wydalenie czynnika chtodniczego do strefy montazowej musi
byé zgodne z miejscowymi przepisami. W razie koniecznosci,
mozliwe jest potaczenie rury 1" z kazdym zaworem
bezpieczenstwa na skraplaczu i rury ¥2" z kazdym zaworem
bezpieczenstwa na parowniku.

Przekréj poprzeczny i dlugos¢ odptywu musi byé zgodna z
miejscowymi przepisami.

OKABLOWANIE OBIEKTOWE

A Cale okablowanie obiektowe i komponenty moze
zainstalowac wytacznie elektryk z odpowiednim pozwoleniem
i catos¢ musi by¢ zgodna z odpowiednimi europejskimi i
krajowymi przepisami.

Okablowanie obiektowe nalezy wykona¢ zgodnie ze

schematem okablowania dostarczonym z urzadzeniem i
ponizszymi instrukcjami.
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Nalezy upewni¢ sie, ze uzywany obwdd elektroenergetyczny
jest odpowiedni. Nigdy nie korzysta¢ ze zrédta energii razem
wspdinym dla innego urzadzenia.

ADNOTACJA Na schemacie potaczen nalezy sprawdzi¢

wszystkie opisane ponizej czynnosci, aby gtebiej zrozumie
dziatanie urzadzenia.

Tabela elementéw

FL2. i Gtéwne bezpieczniki urzadzenia

I Gtéwne zaciski zasilania

[ Gtéwny zacisk uziemienia

SBS.. Reczne przelgczenie zadanej wartosci
FSo Fluksostat

(@ O Gtéwny odtgcznik

RPN Okablowanie obiektowe

Obwdd elektroenergetyczny i wymagania odno  $nie
okablowania

1 Elektryczne zasilanie urzadzenia energig powinno by¢
tak przygotowane, aby mozna je bylo wigczac i
wylaczac niezaleznie od elektrycznego zasilania innych
elementéw instalaciji i osprzetu.

2 Obwad elektroenergetyczny nalezy zaopatrzy¢ w
podtaczenie dla urzgdzenia. Obwod nalezy
zabezpieczy¢ urzadzeniami bezpieczenstwa, np.
wylacznik, topikowy bezpiecznik zwtoczny na kazdej
fazie i oraz detektor prgdu uptywowego. Polecane
bezpieczniki wymieniono na schemacie potgczen
dostarczonym z urzgdzeniem.

APrzed wykonaniem wszelkich potaczen wytaczy¢ giowny
odtgcznik (wytgczy¢ wytgcznik, usunagé lub wytaczyé
bezpieczniki).

Podtgczenie zasilania agregatu chtodniczego
chtodzonego wod g

5 Za pomocg odpowiedniego kabla, podigczyé
obwod elektroenergetyczny do zaciskow L1, L2 i
L3 urzadzenia.

2 Przewdd uziemienia (z6to-zielony) podigczyé do

zacisku uziemienia PE.

Kable pot gczenia sprz egajacego

A Razem ze stykami fluksostatu/-6w nalezy
zainstalowac¢ sprzezony styk pompy, aby zapobiec
pracy urzgdzenia bez przeptywu wody. Przytagcze
wyposazone jest w szafe rozdzielczg do podtgczenia
elektrycznego sprzezonego styku.

W obydwu przypadkach, wszystkie urzgdzenia nalezy
zaopatrzy¢ w sprzezony styk!

ADNOTACJA Zazwyczaj urzgdzenie nie moze
pracowac, jesli brak przeptywu wody, dzieki
standardowo zainstalowanemu fluksostatowi.

Lecz ze wzgledu na podwdjne zabezpieczenie,

obowi gzuje zainstalowanie sprzezonego styku pompy
razem ze stykiem fluksostatu.

Uruchomienie urzadzenia bez przeptywu doprowadzi
do powaznego uszkodzenia urzagdzenia (zamarzniecie
parownika).

e Styki beznapieciowe
Regulator wyposazony jest w kilka stykéw
beznapieciowych, aby wskaza¢ stan urzgdzenia.
Takie styki beznapieciowe mozna okablowaé, jak
opisano na schemacie potgczen. Maksymalny
dopuszczalny prad to 2 A.

e Zdalne wejscia
Oprocz stykéw beznapieciowych, istnieje rowniez
mozliwos$¢ zainstalowania zdalnych wejsé.
Mozna je zainstalowa¢ zgodnie ze
schematem potgczen.

Okresowe obowi gzkowe kontrole i urz adzenia
rozruchowe pod ci  $nieniem

Jednostka znajduje sie w kategorii lll klasyfikaciji
zgodnie z Europejska Dyrektywg 97/23/WE (PED). W
przypadku agregatow chtodniczych bedacych czescig
tej kategorii, niektore przepisy miejscowe wymagajg
okresowej kontroli przeprowadzanej przez
zarejestrowane agencje. Prosimy o sprawdzenie
informacji zgodnie z miejscowymi przepisami.

Likwidacja

Jednostka zostata wykonana z metalowych,
plastikowych i elektronicznych elementow.

Wszystkie te czesci nalezy podda¢ likwidacji zgodnie z
miejscowymi przepisami dotyczgcymi likwidac;ji.
Baterie otowiowe nalezy zgromadzi¢ i dostarczy¢ do
specjalnego sktadowiska odpaddw.

Olej nalezy zgromadzi¢ i dostarczy¢ do specjalnego
sktadowiska odpadow.
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PRZED URUCHOMIENIEM

A Urzgdzenia nie mozna uruchomié nawet na krétki
okres czasu, zanim ponizszy spis kontrolny nie zostanie
catkowicie wypetniony.

odhaczy ¢ v
gdy
sprawdzono

standardowe
kroki przed uruchomieniem urz  gdzenia

01l

Sprawdzi¢ pod katem zewnetrznych
uszkodzen.

02

Otworzy¢ wszystkie zawory zaporowe

03

Zainstalowa¢ gtéwne bezpieczniki, detektor
pradu uptywowego i gtéwny przet acznik .
Zalecane bezpieczniki: aM zgodnie z IEC 269-
2.

Odnosnie wielkosci, patrz schemat potgczern.

04

Doprowadzi¢ giéwne napiecie i sprawdzi¢, czy
znajduje sie w dopuszczalnym zakresie +10%
wartosci na tabliczce znamionowe;.
Elektryczne gtéwne zasilanie urz adzenia
energi g powinno by¢ tak przygotowane, aby
mozna je byto wigcza¢ i wylgczac niezaleznie
od elektrycznego zasilania innych elementéw
instalacji i osprzetu.

Odniesc sie do schematu potgczen, zaciski
L1, L2iL3.

o5

Doprowadzi¢ wode do parownika i sprawdzic,
czy przeptyw wody miesci sie w zakresie
granic w ponizszej tabeli przy “Doprowadzenie
wody, jej przeptyw i jakosc”.

06

Rury musza by¢ calkiem oczyszczone. Patrz
réwniez rozdziat “Przygotowanie, kontrola i
podigczenie obwodu wodnego”.

o7

Podtgczyé¢ styk/ -i pompy szeregowo do styku
fluksostatu/-6w, aby jednostka mogta
pracowac dopiero, gdy pompy wody pracujg i
przeplyw wody jest wystarczajgcy.

Sprawdzi¢ poziom oleju w sprezarkach.

Zainstalowac¢ zestaw/ -y z filtrem
dostarczony/-e z urz adzeniem przed
doplywem wody parownika/-6w.

0 10

Sprawdzi¢, czy wszystkie czujniki wody sa
prawidtowo przymocowane do wymiennika
ciepta (patrz réwniez naklejka na wymienniku).

ADNOTACJA Przed uruchomieniem urzadzenia, nalezy
przeczytac instrukcje obstugi dostarczong z urzgdzeniem.
Ulatwi to zrozumienie funkcjonowania urzadzenia i jego

elektronicznego regulatora.

Zamkng¢ wszystkie drzwi szaf rozdzielczych po
zainstalowaniu urzgdzenia.
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Identifikace na Stitku

1 — Data na Stitku jednotky 5 — Logo vyrobce

2 — Navod ke zvedani 6 — Nouzové zastaveni

3 — Varovani pred nebezpe¢nym napétim 7 — Symbol nehoflavého plynu
4 — Symbol elektrického nebezpedi 8 — Typ plynu
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Dékujeme vam za zakoupeni této klimatiza¢ni jednotky Daikin.

A PRECTETE SI TUTO PRIRUCKU POZORNE PRED
SPUSTENIM JEDNOTKY. NEVYHAZUJTE JI.
UCHOVEJTE JI VE SVE DOKUMENTACI PRO BUDOUCI
POUZITI.

NESPRAVNA INSTALACE NEBO UPEVNENI ZARIZENi
Cl PRISLUSENSTVI MUZE VEST K URAZU
ELEKTRICKYM PROUDEM, ZKRATU, NETESNOSTI,
POZARU NEBO JINE SKODE NA ZARIZENI.
POUZIVEJTE POUZE PRISLUSENSTVi VYROBENE
SPOLECNOSTI DAIKIN, KTERE JE SPECIALNE
NAVRZENO PRO POUZITI S TIMTO ZARIZENIM A
NECHTE S| JE INSTALOVAT ODBORNIKEM.

POKUD SI NEJSTE JISTI POSTUPEM INSTALACE
NEBO OBSLUHY, VZDY SE OBRATTE NA ZASTUPCE
SPOLECNOSTI DAIKIN PRO RADU CI INFORMACE.

UvoD

Uzaviené vodou chlazené vodni chladi¢e Daikin EWWD J—
EWLD jsou ur€eny k vnitfni instalaci a pouZzivaji se pro
chlazeni a vytapéni. Jednotky jsou k dispozici v 16
standardnich velikostech a jejich nominalni chladici vykon je
uveden v tabulkach.

Tato instala¢ni pfruc¢ka popisuje postupy pro rozbaleni,
instalaci a pfipojeni jednotek EWWD J-EWLD J.

Technické specifikace

(€}

Model EWWD J

120 | 140 [ 150 [ 180 [ 210

Rozméry vx3xd (mm)

1020x913x2681

Hmotnost

Hmotnost jednotky (Kg)

1177 | 1233 | 1334 [ 1366 | 1416

Provozni hmotnost (Kg)

1211 | 1276 | 1378 | 1415 | 1473

Zapojeni

Studena voda vstup / vystup (2)
(palce)

3"

Kondenzator vody vstup / vystup (2)
(palce)

21" | 2

(palce)

Model EWWD J 250 | 280 [ 310 [ 330 [ 360
Rozméry vx3xd (mm) 1020x913x2681 | 2000x913x2681
Hmotnost

Hmotnost jednotky (Kg) 1600 | 1607 [ 2668 | 2700 | 2732
Provozni hmotnost (Kg) 1663 | 1675 | 2755 | 2792 | 2830
Zapojeni

Studena voda vstup / vystup (2) 3”

palce)

Kondenzator vody vstup / vystup (2) 4"

Model EWWD J 380 [ 400 [ 450 [ 500 [ 530 [ 560
Rozméry vxsxd (mm) 2000x913x2681
Hmotnost
Hmotnost jednotky (Kg) 2782 | 2832 | 3016 | 3200 | 3207 [ 3215
Provozni hmotnost (Kg) 2888 | 2946 | 3136 | 3327 | 3338 | 3350
Zapojeni
Studena voda vstup / vystup (2) 3”
(palce)
Kondenzator vody vstup / vystup (2) 4"
(palce)

(2) Spojky Victaulic ®
Model EWLD J 110 | 130 [ 145 [ 165 [ 195
Rozméry vxsxd (mm) 1020x913x2726
Hmotnost
Hmotnost jednotky (Kg) 1086 | 1101 [ 1169 | 1164 | 1236
Provozni hmotnost (Kg) 1090 | 1114 [ 1183 | 1183 | 1263
Zapojeni
Studena voda vstup / vystup (2) 3"
(palce)
Pripojka vstupniho potrubi kapaliny(3) 1 3/8”
(palce)
Pripojka vypustného potrubi plynu(3) 2 "
(palce)
Model EWLD J 235 | 265 | 290 [ 310 [ 330
Rozméry vx8xd (mm) 1020x913x2726 | 2000x913x2726
Hmotnost
Hmotnost jednotky (Kg) 1372 | 1375 | 2338 | 2333 | 2328
Provozni hmotnost (Kg) 1409 | 1410 | 2324 | 2353 | 2368
Zapojeni
Studena voda vstup / vystup (2) 3”
(palce)
Pripojka vstupniho potrubi kapaliny(3) 1 3/8”
(palce)
Pfipojka vypustného potrubi plynu(3) 2 "
(palce)
Model EWLD J 360 | 390 [ 430 [ 470 [ 500 [ 530
Rozméry vx3xd (mm) 2000x913x2726
Hmotnost
Hmotnost jednotky (Kg) 2400 [ 2472 | 2608 | 2744 | 2747 | 2750
Provozni hmotnost (Kg) 2446 | 2526 | 2672 | 2818 | 2819 | 2820
Zapojeni
Studené voda vstup / vystup (2) 3”
(palce)
Pripojka vstupniho potrubi kapaliny(3) 1 3/8”
(inch)
Pfipojka vypustného potrubi plynu(3) 2
(palce)

(2) Spojky Victaulic ®

(3) Pjeci spoj

. £ . 1
Elektrické specifikace )

Model EWWD J 120 ~ 560
Model EWLD J 110 ~ 530
Silovy obvod
Faze 3~
Frekvence (Hz) 50
Napéti (V) 400
Tolerance napéti (%) +10
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Teplota vody opust é&jici

kondenzator (°C)

Moznosti a funkce @

MoZnosti

. Ampérmetr a voltmetr

. Dvojity tlakovy ventil na kondenzéatoru

. Tichy provoz

«  BMS-Piipojeni (MODBUS, BACNET, LON)

Vlastnosti
. Pouziti glykolu pro ponechani teploty vody vyparniku do
hodnoty -10° C
. Prahleditko s indikaci vihkosti
. Beznapétové kontakty
» celkova provoz / kontakt ¢erpadla
e alarm

(1)  Viz pfirucka technickych dat s kompletnim seznamem specifikaci, moznosti
a funkci.

. Vyménné beznapétové kontakty
«  kondenzatorové ¢erpadlo
. Vymeénné vzdalené vstupy
«  dalkovy start/ stop
e dvoji bod nastaveni
e zapnout/ vypnout omezeni vykonu

. Vymeénny analogovy vstup
. prepsat bod nastaveni 4 / 20 mA

. Volba jazyka
Standardn & dodavané p FisluSenstvi

. Sada filtrG pro instalaci pred pfivodem vody do
vyparniku

PROVOZNi ROZSAH

E pd
o Pl

40

0

5
-12-11-10 9 8 7 6 5 4 -3 2 -1 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 1011 12 13 14 15 16

Teplota vody opoustéjici vyparnik (° C)

1 Provoz s glykolem - ICE LWE MODE

2 Provoz s glykolem (pod 4 ° C Vyp. LWT)

3 Neékteré jednotky mohou byt v tomto misté
priskrceny

HLAVNi SOUCASTI

Kompresor

Vyparnik

Kondenzator (pouze pro EWWD J)

Spinaci skfin

Kondenzator vzduchového ¢isténi (pouze pro
EWWD J)

Kondenzator vypousténi vody (pouze pro EWWD J)
Plnici ventil

Paojistny ventil

Vysokotlaky spina¢

Susicka

Studena voda pfivod

Studena voda odvod

PFivod vody do kondenzatoru (pouze pro EWWD J)
Odvod vody z kondenzatoru (pouze pro EWWD J)
Cidlo teploty vstupni vody (EEWT)

Teplotni €idlo vody na vystupu (EWLT)

Vypustny uzaviraci ventil

Senzor teploty vody vstupujici do kondenzéatoru
(pouze pro EWWD J)

Ovladaci digitalni displej

Nouzové zastaveni

PFivod napajeni

Pfivod kabelaze

Oka pro zvedani

PFepravni nosnik

Potrubi kapaliny pro kulové ventily

Hlavni izola¢ni spinaé

Filtr (pouze pro EWWD J)

Pratokovy spina¢ (pouze pro EWWD J)

VYBER UMISTENI

Jednotky jsou ur€eny pro vnitfni instalaci a mély by byt
instalovany na misté, které spliuje nasledujici
poZadavky:

1. Zé&kladna je dostatec¢né silnd a unese vahu jednotky
a podlaha je rovna a tlumi vibrace a hluk.

2. Prostor kolem jednotky je dostate¢ny pro obsluhu a
adrzbu.

3. Nehrozi nebezpeci pozéaru kvdli aniku hoflavého
plynu.

4. Vyberte umisténi jednotky tak, aby zvuk vytvareny
jednotkou nikoho nerusil.

5. Ujistéte se, Ze voda nemuZze zplsobit na misté
zadné Skody v pfipadé Uniku z pfistroje.

POZNAMKA Cinnosti spojené s likvidaci se

omezuji na maximalné jednu hodinu.
KONTROLA A MANIPULACE S JEDNOTKOU
PFi dodavce by se pfistroj mél zkontrolovat a pfipadné

Skody by mély byt oznameny ihned agentovi dopravce,
ktery se zabyva reklamacemi.

1

>4m

-
D

PFi manipulaci s jednotkou vezméte v vahu néasledujici:

1. Zvedejte zafizeni pokud mozno jefabem a pomoci
péastl v souladu s pokyny na jednotce.
Délka jednotlivych lan (1), ktera se maji pouzit ke
zvedani, je minimalné 4 m.

2. Jednotka se dodava s dfevénymi tramy (2) pod ni,
tyto musi byt pred instalaci odstranény.

POZNAMKA Pokuste se omezit vrtani do jednotky
na minimum. Pokud neni mozné se vrtani vyhnout,
odstrarite kovové piliny dukladné, aby se zabranilo
povrchové korozi.
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VYBALENI A UMIST ENi JEDNOTKY

Odstrante z jednotky dfevéné tramy.

Instalujte vibra¢ni viozky v pfipadé instalace
zafizeni tam, kde hluk a vibrace mohou byt
na obtiz

Ustavte jednotku na pevny a rovny zaklad.

Jednotka by méla byt nainstalovana na
pevném zakladé. Doporucuje se upevnit
jednotku na betonovou zékladnu s
ukotvovacimi Srouby.

1
I

>930
B0

Kotevni Sroub

Podlozka

Gumova deska

Surovy korek nebo gumovy plat
Podklad

Betonové podlaha

Prikop

Nog,rwbdpE

Upevnéte kotevni Srouby do betonového
zakladu. PFi koneéném upevnovani jednotky
pomoci téchto kotevnich Sroubl se ujistéte, ze
podlozky pro kanal DIN434 a obé& gumové
podlozky a hrubé korkové nebo gumové
podlozky pro lepSi ochranu proti vibracim jsou
instalovany tak, jak je uvedeno.

. Betonovy zéklad by mél byt pfiblizné 100 mm
nad Urovni podlahy pro snadné instalatérské
prace a lepSi odtok.

Kotevni Sroub

Model A Velikost MnoZstvi

EWWD120J~180J
EWLD 110J~165J) | 300 | M20x200 4
EWWD210J~280J
EWLD 195J~265] | 390 | M20x200 4
EWWD310J~560J
EWLD 290J~5303 | <°0 | M20x270 4

. Ujistéte se, Ze povrch zakladu je rovny a plochy

POZNAM
KA

mm \eéfeni uvedené v tabulce je zalozeno na
skute€nosti, Ze zakladna je v zemi nebo na
betonové podlaze. V pfipadé, Ze je zakladna na
pevné podlaze, je mozné zahrnout tloustku
betonové podlahy do tloustky zakladny.

V pfipadé, Ze je zékladna na betonové podlaze,
zajistéte provedeni pfikopu, jak je zobrazeno. Je
dulezité provést odvodnéni, bez ohledu na to, zda
je zakladna v zemi nebo na betonové podlaze
(pfikop, kanalizace).

Pomér slozek betonu je nasledujici: Cement 1,
pisek 2 a stérk 3. Vlozte Zelezné ty¢e o @10 v
odstupech 300 mm. Hrany betonového zakladu
musi byt vyrovnany.

DULEZITE INFORMACE TYKAJICI SE
POUZITEHO CHLADIVA

Tento produkt obsahuje fluorované sklenikové plyny, na které
se vztahuje Kjotsky protokol. NevypousStéjte plyny do

atmosféry.
Typ chladiva: R134a
Hodnota GWP®: 1300

(1) GWP = globalni oteplovaci potenciél

U jednotky verze EWWD J je mnoZstvi uvedeno na Stitku
jednotky.

U jednotky verze EWLD J prosim vypliite celkové mnozstvi
chladiva nesmazatelnym inkoustem na Stitek plnéni chladiva
dodavany s vyrobkem.
Vyplnény Stitek musi byt nalepen na vnitini strané dvefi
elektrického rozvadéce.

’ Contains fluorinated greenhouse gases covered by the Kyato Pratocol L
k
ﬂ 1

1 Celkové néplri chladiva
2 Obsahuje fluorované sklenikové plyny, na které se vztahuje
Kjotsky protokol

VIVERZE EWLD J

PRIPOJENI CHLADICIHO OKRUHU
Tento produkt je z vyroby napln  én N

Jednotky jsou vybaveny pfivodem chladiva (vypustna
strana) a vyvodem chladiva (kapalinova strana) pro
pfipojeni ke vzdalenému kondenzatoru. Tento obvod
musi byt proveden kvalifikovanym technikem a musi byt

v souladu s pfislusnymi evropskymi a narodnimi
predpisy.

Bezpe €énostni opat feni pfi manipulaci s potrubim

A Pokud se vzduch nebo nedistoty dostanou do
vodniho okruhu, mohou nastat problémy. Proto je
vzdy pfi pfipojeni vodniho okruhu tfeba brat v ivahu
nasledujici:

1. PouZivejte pouze Cisté trubky.

2. PFi  odstrafiovani otfepl drzte konec trubky
smérem dolu.

3. Zakryjte konec trubky pfi vkladani pres sténu
tak, aby se do néj nedostal Zadny prach a
necistoty.

Vypoustéci a kapalinové potrubi musi byt pfivafeno pfimo k
potrubi vzdaleného kondenzatoru. PouZziti spravného prdméru
potrubi viz tabulka technickych specifikaci.

A Ujistéte se, ze trubky jsou pfi svafovani vyplnény N, za
ucelem ochrany potrubi proti sazim.
Nemélo by dochazet k ucpavani (uzaviraci ventil,
elektromagneticky ventil) mezi vzdalenym
kondenzatorem a vstfikovanim kapaliny kompresoru.

ZkouSka t ésnosti a vakuové suseni

Jednotky byly kontrolovany na tésnost vyrobcem.

Po pfipojeni potrubi musi byt provedena zkouska tésnosti a
vzduch v chladicim potrubi, musi byt odéerpan na hodnotu 4
mbar absolutnich pomoci vakuového Eerpadla.
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A Nedistéte vzduch chladivem. PouZijte vyvévy ve
vakuovém zafizeni.

PInéni jednotky
1. Provedte zakladni kontrolu pfed spusténim, jak je
uvedeno v kapitole "PRED SPUSTENIM".

A Peclivé provedte veSkeré nezbytné postupy, jako je
uvedeno v kapitolach, ze kterych se odkazuje na
kapitolu "PRED SPUSTENIM", ale jednotku
nespoustéjte.

Je také nutné si precist navod k obsluze, ktery se dodava
spolu s jednotkou. To prispéje k pochopeni funkce jednotky
a elektronické regulace.

Predbezné plenenie chladiva bez provozu jednotky

2. Pouzijte 1/ 4 "SAE nélevkovity uzaviraci ventil na susi¢ce
filtru k pfedbéZnému naplnéni kompletni vypocitanou
predbéznou naplni.

Neprovozujte kompresor k p Fedbéznému pin éni, aby
se zabranilo poskozeni kompresoru!

3. Po dokonceni procesu kroku 2, provedte zkouSku
"prvniho spusténi*:
3.1 Spustte kompresor a nechejte kompresor projit fazi
hvézda / delta.
P¥i startu peclivé zkontrolujte:

e zda kompresor nevydava zadny abnormalni hluk
nebo vibrace;

» Ze se vysoky tlak zvedne a nizky tlak klesne béhem
10 sekund poté za ucelem zhodnoceni, zda
kompresor neni v provozu v opaéném sméru z
davodu Spatného kabelového zapojeni;

» 7e nebyly aktivovany zadné pojistky.
3.2 Zastavte kompresor po 10 sekundach.

Jemné nastaveni chladiva za provozu jednotky

4. Pouzijte 1/ 4 "SAE nélevkovy ventil na sani k jemnému
nastaveni chladiva a ujistéte se, Ze se chladivo plni v
kapalném stavu.

4.1 Pro jemné doplnéni naplné chladiva, musi se kompresor
pracovat pfi plném zatizeni (100%).

4.2 Kontrolujte prehfati a podchlazeni:
e Prehrati musi byt mezi3 a8 K
e Podchlazeni musi byt mezi 3 a 8 K

4.3 Zkontrolujte prahleditko oleje. Hladina musi byt v rozmezi
prahleditka.

4.4 Zkontrolujte prihleditko kapalinového vedeni. Mélo by byt
tésné a nevykazovat znamky vlhkosti v chladivu.

4.5 Dokud neni prahleditko kapaliny zaplaveno, doplriujte
chladivo v mnozstvi po 1 Kg a pockejte, dokud se jednotka
neustali.

Opakuijte cely postup, krok 4, dokud kapalinové pruhleditko
neni utésnéno.

Zafizeni musi mit Cas ke stabilizaci, coz znamena, Ze plnéni

musi byt provadéno hladce.
5. Poznamenejte si prehfati a prechlazeni pro budouci pouziti.

6. Doplrite celkovou napln chladiva uvedenou na Stitku
zafizeni a na Stitku chladiva dodaného spolu s produktem.

POZNAMKA Postarejte se o znegisténi vzdaleného
kondenzéatoru

Aby se zabranilo zablokovani systému. Neni mozné, aby
vyrobce kontroloval znecisténi "ciziho" kondenzatoru
pracovnika instalace. Jednotka musi splfiovat pfisny stuperi
znecisténi.

PRIPRAVA, KONTROLA A P RIPOJENi VODNIHO
OKRUHU

Jednotky jsou vybaveny pfivodem a odvodem vody k
pfipojeni do vodniho okruhu chladi¢e. Tento obvod
musi byt proveden kvalifikovanym technikem a musi byt
v souladu s pfislusnymi evropskymi a narodnimi
predpisy.

A Pokud se vzduch nebo nedistoty dostanou do
vodniho okruhu, mohou nastat problémy. Proto je
vzdy pfi pfipojeni vodniho okruhu tfeba brat v
Gvahu nésleduijici:

1. Pouzivejte pouze ¢isté trubky.

2. Pfi odstrariovani otfept drzte konec trubky

smérem dold.

3. Zakryjte konec trubky pfi vkladani pres sténu
tak, aby se do néj nedostal Zzadny prach a
necistoty.

1. Priprava jednotky k pfipojeni na vodni
okruh
Krabice obsahujici spojky Victaulic ® a filtr je dodavan
spolu s jednotkou.

ol
o / ) U

1 2 7

Pfivod vody vyparniku

Pratokovy spinaé

Senzor pfivodu vody

Privod vody obsahuijici pritokovy spina¢ a
¢idlo teploty pfivodu vody

Spojka Victaulic ®

Protismérna trubka

Vodovodni okruh

Filtr

Filtr a krytka

AWNPR

© o0o~NO O

Aby nedoSlo k poSkozeni Césti zafizeni béhem
prepravy, privod vody s pritokovym spina¢em a
¢idlo teploty pfivodu vodym a odtokova vodovodni
trubka se senzorem teploty vody na vystupu
Senzoru nejsou nasazeny.
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. Pfipojeni pfivodni vodovodni trubky s
pratokovym spinacem.

PFivodni vodovodni trubka s pritokovym spinacem
je namontovéana po strané vodovodniho vstupu
(vstupt) na vyparniku a je predizolovana.

Prefiznéte stahovaci pasky a pfipevnéte dodanou
trubku se spojkami Victaulic ® k vstupu (vstupum)
na vyparniku.

. PFipojeni vypustné vodovodni trubky.
Vypustna vodovodni trubka je namontovana po
strané odtoku vody vyparniku a je pfedizolovana.

Prefiznéte stahovaci pasky a pripevnéte dodanou
trubku (trubky) se spojkami Victaulic ® k vystupu
(vystuptim) na vyparniku.

. Po instalaci pfivodniho o odvodniho
vodovodniho potrubi a v rdmci vSeobecné
platnosti pro jiné jednotky se doporucuje
pfed spusténim zkontrolovat hloubku
zasunuti senzort teploty vody do
pfipojovaciho potrubi (viz obrazek).

<50 mm

—

PFipojeni filtru

. Souprava filtru dodana spolu s jednotkou se
instaluje pfed vodovodni vstup do vyparniku
pomoci dodanych spojek Victaulic ® tak, jak
je znazornéno na obrazku. Filtr m& otvory o
praméru 1,0 mm a zabezpeci vyparnik pred
zanaSenim.

. Nespravna instalace dodaného filtru bude
mit za nasledek vazné poSkozeni zafizeni
(zamrznuti vyparniku).

Dodavany odkalovaci port pro vyplachnuti kapaliny a
nahromadéného materialu uvnitf filtru je mozné pfipojit
ke koncovce filtru.

. PFipojeni protismérného potrubi
PFivarte dodané protismérné trubky ke koncim vodniho

okruhu a k jednotce pomoci dodanych spojek Victaulic
®.

2 Vypoustéci kohouty musi byt k dispozici ve vSech spodnich
mistech systému pro Gplné vypusténi okruhu pfi adrzbé nebo
v pfipadé vypnuti. Vypoustéci zatka je k dispozici k vypusténi
kondenzatoru. Pfitom také odstrante vzduchové zatky (viz
prehledné schéma).

3 Odvzdusnéni musi byt k dispozici ve vSech hornich
mistech systému. Otvory by mély byt umistény v mistech,
kter& jsou snadno pfistupna pro Gdrzbu.

4 Jednotka musi byt opatfena uzaviracimi ventily tak, aby
bylo mozné provadét béznou udrzbou bez vypusténi
systému.

5 Doporuéeny jsou potlacovace vibraci v celém vodovodnim
potrubi pripojeném k chladi¢i, aby se zabranilo namahani
potrubi, pfenosu hluku a vibraci.

6 U jednotek ve dvouobvodové konfiguraci s béznou
kontrolou vystupni vody (ELWT) zajistéte vstupni otvor pro
dodate¢ny senzor teploty vody. Senzor a drzak senzoru jsou
volitelné ¢asti.

Vstupni otvor musi byt 1/ 4 " PLYN s vnitfnim zavitem a mél
by byt umistén ve smiSeném vodnim proudu chladi¢q.

Ujistéte se, Ze je hrot senzoru ve vodnim proudu a Ze je

délka rovné trubky (L), nejméné desetinasobkem praméru
potrubi (A) pfed senzorem.

Zvolte pozici vloZeni tak, aby délka kabelu senzoru (10 m)
byla dostate¢na.

VODNI NAPLN, PRUTOK A KVALITA

Pro zajiSténi spravné funkce jednotky, musi byt pratok vody
pres vyparnik v provoznim rozsahu, jak je uvedeno v
nasledujici tabulce a v systému musi byt minimalni mnoZzstvi
vody.

Minimalni pratok Maximalni

Model vody pratok vody
I/min I/min
EWWD120J - EWLD110J 168 671
EWWD140J - EWLD130J 195 780
EWWD150J - EWLD145J 221 883
EWWD180J - EWLD165J 255 1021
EWWD210J - EWLD195J 290 1158
EWWD250J - EWLD235J 357 1428
EWWD280J - EWLD265J 397 1588
EWWD310J - EWLD290J 441 1766
EWWD330J - EWLD310J 476 1903
EWWD360J - EWLD330J 510 2041
EWWD380J - EWLD360J 545 2179
EWWD400J - EWLD390J 579 2316
EWWDA450J - EWLD430J 646 2586
EWWD500J - EWLD470J 714 2855
EWWD530J - EWLD500J 754 3016
EWWD560J - EWLD530J 794 3176

Miniméalni objem vody v [l] v systtmu musi splfiovat
nasleduijici kritéria:
v>(Q/2)XT/(CXAT)
Q nejvyssi chladici vykon jednotky v nejniz§im
kapacitnim kroku v rozsahu pouziti (kW)

t protirecykla¢ni ¢asova¢ jednotky (AREC) / 2 (s) = 300
S

C mérna tepelna kapacita kapaliny (kJ / kg ° C) = 4186
kJ / kg ° C pro vodu

AT teplotni rozdil mezi zapnutim a vypnutim
kompresoru:

AT=a+2b+c

(Oznaceni A, B a C, viz navod k obsluze)

POZNAMKA U jednotek v konfiguraci s dvojim
okruhem musi byt minimalni pozadovany objem vody v
systému roven nejvétSimu pozadovanému
minimalnimu objemu kazdého jednotlivého chladi¢e v
systému.

Kvalita vody musi byt v souladu s pozadavky uvedenymi v
tabulce nize:
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Obéhova PFivodni Tendenc
voda voda ev
pfipadé
nesplnéni
kritéria
Polozky, které maji byt kontrolovany
koroze +
pH pfi 25°C 6.8~8.0 6.8~8.0 tvorba
kamene
Elektricka koroze +
vodivost [mS / <40 <30 tvorba
m]pfi25°C kamene
Chloridové
ionty <50 <50 koroze
[mg CI'/l]
Sulfatové ionty
< < koroze
[mg SO27I] 50 S0 z
M-alkalita worb
(PH4.8) <50 <50 Kamene
[mg CaCOs/l]
Celkova
tvorba
tvrdost <70 <70 kamene
[mg CaCOs/l]
Tvrdost
vapniku tvorba
p <50 <50 kamene
[mg CaCOsl/l]
lonty kiemiku <30 <30 tvorba
[mg SiO2/l] kamene
Polozky, kterymi je t feba se Fidit
35 koroze +
zelezo <1,0 <0,3 tvorba
[mg Fe/l] kamene
Méd
< < koroze
[mg Cu/l] 10 0.1 z
Sinikovéonty | icitens | Medistten | yoroze
[mg SZ7I] €
Amonné ionty <10 <01 Koroze
[mg NHa+/1] ' '
Zbyvajici
chlorid <0,3 <0,3 koroze
[mg CI
Volny karbid <40 <40 Koroze
[mg CO2/I]
koroze +
Index stability - - tvorba
kamene

A Tlak vody by nemél prekrocit maximalni pracovni tlak 10
barg.

POZNAMKA zajistéte dostateéné pojistné prvky ve vodnim
okruhu, aby tlak vody nikdy nepfekro€il maximalni povoleny
pracovni tlak.

IZOLACE POTRUBI

Kompletni vodni okruh, véetné vSech rozvodd, musi byt
izolovan, aby nedochéazelo ke kondenzaci a sniZeni chladici
kapacity.

Chrarite vodovodni potrubi proti zamrznuti vody v zimnim
obdobi (napf. pomoci roztoku glykolu nebo topné pasky).

VYPOUSTENI ZE ZARIZENi PRO VYROVNAVANI
TLAKU

Vypousténi chladiva do instalaéniho prostor musi byt v
souladu s mistnimi predpisy. V pfipadé potfeby je mozné

pfipojit 1" trubku ke kazdému redukénimu ventilu na
kondenzatoru a %" potrubi ke kazdému redukénimu ventilu
na vyparniku.

Prafez a délka vytlaéného potrubi musi byt v souladu s
mistnimi pfedpisy.

KABELAZ

A VeSkera kabeldz a komponenty musi byt instalovany
kvalifikovanym elektrikafem a musi byt v souladu s
prisluSnymi evropskymi a narodnimi predpisy.

Kabelaz musi byt provedeno v souladu se schématem
zapojeni dodavanym s jednotkou a pokyny uvedenymi nize.

Vzdy pouZzivejte specialni napajeci obvod. Nikdy nepouZzivejte
napéjeci zdroj sdileny s jinym zafizenim.

POZNAMKA Ovéfte na schématu zapojeni viech elektrickych
dilt uvedenych nize, abyste l1épe pochopili provoz jednotky.

Tabulka dil G

e hlavni pojistky pro jednotku
L1,2,3 i, Napajeci svorky

PE ..o Hlavni zemnici koncovka
SBS...i Potlageni bodu nastaveni
FSe Pratokovy spina¢
QL0 Hlavni vypina¢

Pozadavky na napajeci obvod a kabely

1 Zdroj elektrického napajeni pfistroje musi byt
usporadan tak, aby bylo mozné ho zapnout nebo
vypnout nezavisle na elektrickém napajeni jinych
polozek linky a zafizeni vSeobecné.

2 Musi byt k dispozici napajeci obvod pro pfipojeni
jednotky. Tento obvod musi byt chranén pozadovanymi
bezpecnostnimi zafizenimi, tedy jisti¢em, pomalou
pojistkou na kazdé fazi a detektorem uzemnéni.
Doporucené pojistky jsou uvedeny na schématu
zapojeni dodavaném spolu s jednotkou.

AVypnéte hlavni izola¢ni vypina¢ pred provadénim
jakéhokoli spojeni (vypnéte jisti¢, vyjméte nebo vypnéte
pojistky).

Pripojeni napajeciho zdroje vodou chlazeného
vodniho chladi ée

1 Pomaoci vhodného kabelu, pfipojte napéajeci obvod ke
svorkam L1, L2 a L3 jednotky.

2 Pripojte zemnici vodi¢ (Zluto / zeleny) k zemnici
svorce PE.

Propojovaci kabely

A Blokovaci kontakt ¢erpadla musi byt instalovan v
sérii s kontaktem pr ttokového spina ¢e
(pratokovych spina €u), aby se zabranilo provozu
zafizeni bez vody. K elektrickému pfipojeni blokovaciho
kontaktu je k dispozici svorka ve spinaci skfini.
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V obou pfipadech musi byt vSechny jednotky vybaveny
blokovacim kontaktem!

POZNAMKA B&Zné jednotka nebude fungovat, pokud v
ni neproudi voda diky standardné instalovanému
pritokovému spinadi.

Pro dvoji zabezpeceni ale je nutné nainstalovat
blokovaci kontakt ¢erpadla v sérii s kontaktem
prutokového spinace.

Provozovani jednotky bez proudu bude mit za
nasledek velmi vazné poskozeni pfistroje (zamrznuti

vyparniku).

« Beznapétové kontakty
Regulator je vybaven nékterymi beznapétovymi
kontakty pro indikaci stavu jednotky. Tyto
beznapétové kontakty lze zapojit tak, jak je
popsano na schématu zapojeni. Maximalni
pfipustny proud je 2 A.

e Vzdalené vstupy
Kromé beznapétovych kontaktd jsou zde i
moznosti pro instalaci vzdalenych vstup(.
Ty mohou byt instalovany tak, jak je
uvedeno na schématu.

Pravidelné povinné kontroly a uvedeni spot  febi€t
pod tlakem do provozu

Jednotky jsou zafazeny do kategorie Il klasifikace
stanovené evropskou smérnici 97/23/EC (PED). U
chladiCe patficiho do této kategorie nékteré mistni
predpisy vyZaduji pravidelnou technickou kontrolu
autorizovanym organem Prosim, zkontrolujte, zda
nespadate do této povinnosti podle mistnich
pozadavk.

Likvidace

Pristroj je vyroben z kovu, plastu a elektronickych
soucastek.

VSechny tyto ¢asti musi byt zlikvidovany v souladu s
mistnimi pfedpisy.

Olovéné baterie musi byt shromazdovany a posilany do
specialnich center specializujicich se na sbér odpadu.
Oleje musi byt shromazdovany a posilany do
specialnich center specializujicich se na sbér odpadu.

PRED SPUSTENIM

& Pfistroj nesmi byt spustén, a to ani po velmi
kratkou dobu, dokud nebude zcela vyplnén nasledujici
kontrolni seznam pro pfedbéznou kolaudaci.

Zatrhn éte v/

po
zkontrolovani

Standardni kroky, které je t Feba projit
pfed spust énim jednotky

01 Zkontrolujte zda neni pfistroj zevné
poskozen

2 Otevrete vSechny uzaviraci ventily

03 Instalujte hlavni pojistky, detektor uzeméni a

hlavni spina¢. Doporucené pojistky: aM dle
normy IEC 269-2.
Viz schéma zapojeni s uvedenim velikosti.

4 Zapnéte hlavni napajeci napéti sité a
zkontrolujte, zda je v povoleném + 10%
rozsahu jmenovité hodnoty na Stitku.

Hlavni zdroj elektrického nap  éti musi byt
usporadan tak, aby bylo mozné ho zapnout
nebo vypnout nezavisle na elektrickém
napéjeni ostatnich polozek linky a zafizeni
vSeobecné.

Podivejte se na schéma zapojeni, svorky L1,
L2al3.

05 Privedte vodu do vyparniku a zkontrolujte,
zda je prutok vody ve stanoveném rozsahu,
jak je uvedeno v tabulce v kapitole "vodni
napln, pratok a kvalita".

Oe Potrubi musi byt zcela proplachnuto . Viz
také kapitola "Pfiprava, kontrola a pfipojeni
vodniho okruhu."

07 Pripojte kontakt (kontakty) €erpadla do
série s kontaktem prutokového spinace
(pritokovych spinacu) tak, aby pfistroj bylo
mozné uvést do provozu jen kdyz pracuji
vodni Cerpadla a pritok vody je dostacujici.

s Zkontrolujte hladinu oleje v kompresorech.

Oo Instalujte sadu (sady) filtr G dodanou
(dodané) spolu s jednotkou  pred pfivod
vody vyparniku (vyparnikd) vody.

10 Zkontrolujte, zda jsou vSechny vodovodni
senzory spravné upevnény do vyméniku
tepla (viz téz Stitek nalepeny na tepelném
vyméniku).

POZNAMKA PFed spusténim jednotky je tfeba si pieéist
navod k obsluze dodany spolu s jednotkou.

To prispéje k pochopeni funkce jednotky a elektronického
ovladace.

Po instalaci jednotky zaviete vSechny dvere spinaci
skriné.
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LEGENDA
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HRVATSKI - PRIJEVOD IZVORNIH UPUTA

Ovaj priru_€nik pruza vaznu potporu kvalificiranom osoblju ali

nema namjeru zamijeniti takvo osoblje.

i

515]3]

=
=1
)

EWWD120J-SS ~ 280J-SS
EWLD 110J-SS ~ 265J-SS

H e

-

EWWD310J-SS ~ 560J-SS
EWLD 290J-SS ~ 530J-SS

Znakovna identifikacija

1 — Cjelina s podacima na natpisnoj plogici

5 — Proizvodaceva oznaka

2 — Upute o podizanju

6 — Prisilno zaustavljanje

3 — Upozorenja 0 opasnom naponu

7 — Simbol nezapaljivog plina

4 — Simboli elektriéne opasnosti

8 — Vrsta plina
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Hvala Vam §to ste kupili ovaj Daikin klima-uredaj.

A PAZLJIVO PROCITAJTE OVAJ PRIRUCNIK PRIJE
NEGO STO POCNETE SA POKRETANJEM UREDAJA.
NE ODBACUJTE GA. ]
CUVAJTE GA U VASOJ DATOTECI RADI BUDUCEG
KONZULTIRANJA.

NEPRAVILNA INSTALACIJA ILI SKLAPANJE OPREME
ILI PRIBORA MOZE DOVESTO DO STRUJNOG UDARA,
KRATKOG SPOJA, PRQPUSTANJA, POZARA ILI
DRUGIH VRSTA OSTECENJA . KORISTITE SAMO
ORIGINALNU OPREMU KOJU JE PROIZVELO
PODUZECE DAIKIN | KOJA JE DIZAINIRANA BAS ZA
KORISTENJE S TIM UREDAJIMA TE NEKA JE
INSTALIRAJU PROFESIONALCI.

AKO NISTE SIGURNI U PROCEDURE INSTALACIJE ILI
UPORABE, UVIJEK KONTAKTIRAJTE VASEG
NABAVLJACA PROIZVODA DAIKIN RADI SAVJETA |
INFORMACIJA.

UvoD

Daikin EWWD J-EWLD J rashladni uredaji na vodu u jednom
bloku su namijenjeni unutradnjoj ugradnji te se koriste i za
hladenje i grijanje. Uredaji su raspolozivi u 16 standardnim
veli¢ina a za njihovu nominalnu sposobnost hladenja
pogledajte tablice.

Ovaj priruénik o instalaciji opisuje procedure raspakiranja,
instalacije i povezivanja uredaja EWWD J-EWLD J.

Tehni ke specifikacije ¢

1)

Model EWWD J 120 | 140 [ 150 [ 180 [ 210
Dimenzije HXWXL (mm) 1020x913x2681

Tezina

Jedinica tezine (Kg) 1177 | 1233 [ 1334 | 1366 | 1416

Radna tezina (Kg) 1211 | 1276 | 1378 | 1415 | 1473

Spojevi

Rashladna voda ulaz/izlaz(2) (inch) 3"

Kondenzator vode ulaz/izlaz(2) (inch) 21" | 4"

Model EWWD J 250 [ 280 [ 310 [ 330 [ 360

Dimenzije HXWXxL (mm) 1020x913x2681 | 2000x913x2681

TeZina

Jedinica tezine (Kg)

1600 [ 1607 | 2668 [ 2700 | 2732

Radna tezina (Kg) 1663 | 1675 | 2755 | 2792 | 2830
Spojevi

Rashladna voda ulaz/izlaz(2) (inch) 3”

Kondenzator vode ulaz/izlaz(2) (inch) 4"

Model EWWD J 380 | 400 [ 450 [ 500 [ 530 [ 560
Dimenzije HXWXL (mm) 2000x913x2681
TezZina
Jedinica tezine (Kg) 2782 [ 2832 | 3016 | 3200 | 3207 [ 3215
Radna tezina (Kg) 2888 | 2946 | 3136 | 3327 | 3338 | 3350
Spojevi
Rashladna voda ulaz/izlaz(2) (inch) 3"
Kondenzator vode ulaz/izlaz(2) (inch) 4"
(2) Victaulic® spojnice
Model EWL D J 110 | 130 [ 145 [ 165 [ 195
Dimenzije HXWXL (mm) 1020x913x2726
Tezina
Jedinica tezine (Kg) 1086 | 1101 [ 1169 | 1164 [ 1236
Radna tezina (Kg) 1090 | 1114 [ 1183 | 1183 | 1263
Spojevi
Rashladna voda ulaz/izlaz(2) (inch) 3"
Tekuéinski cjevovod ulazni prikljucak(3) 1 3/8”
(inch)
Plinska linija(3) (inch) 2%
Model EWLD J 235 | 265 | 290 [ 310 [ 330
Dimenzije HXWxL (mm) 1020x913x2726 | 2000x913x2726
TezZina
Jedinica teZine (Kg) 1372 | 1375 | 2338 | 2333 | 2328
Radna tezina (Kg) 1409 | 1410 | 2324 | 2353 | 2368
Spojevi
Rashladna voda ulaz/izlaz(2) (inch) 3"
Tekuéinski cjevovod ulazni prikljucak(3) 13/8”
(inch)
Plinska linija3) (inch) 21"
Model EWLD J 360 [ 390 [ 430 [ 470 [ 500 [ 530
Dimenzije HXWXL (mm) 2000x913x2726
TezZina
Jedinica tezine (Kg) 2400 [ 2472 | 2608 [ 2744 | 2747 [ 2750
Radna tezina (Kg) 2446 | 2526 | 2672 | 2818 | 2819 [ 2820
Spojevi
Rashladna voda ulaz/izlaz(2) (inch) 3"
Tekucinski cjevovod ulazni prikljucak(s) 1 3/8”
(inch)
Plinska linija(3) (inch) 2"
(2) Victaulic® spojnice
(3) Zalemljene veze
Elektri €ne specifikacije @
Model EWWD J 120 ~ 560
Model EWLD J 110 ~ 530
Strujni krug
Faza 3~
Frekvencija (Hz) 50
Napon (V) 400
Odstupanje od napona (%) +10
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Opcije i zna &ajke™
Opcije
. Amper i voltmetar

. Dvostruku sigurnosni ventil na kondenzatoru

. Nisk razina buke
o BMS-Priklju¢ci (MODBUS, BACNET, LON)

Znacajke
. Koristenje glikola kada se temperatura vode spusti ispod
-10°C

. Kontrolna stakla sa naznakom viage
. Napon bez kontakata

e opci rad /pumpni kontakt

» alarm

1) Pogledajte knjizicu tehnickih podataka da biste imali kompletnu listu
specifikacija, opcija i znagajki.

. Promjenjivi napon bez kontakata
. kondenzatorska pumpa

. Promijenijivi daljinski ulazi
e daljinsko pokretanje/zaustavljanje
e dvije zadane vrijednosti
e omogucavanje /onemogucavanje
sposobnosti ogranic¢enja

. Promijenjivi analogni ulaz
. NadilaZzenje zadane vrijednosti 4/20 mA

. ViSestruki odabir jezika
Standardna dodatna oprema

. Komplet filtera za ugradnju na prednjem dijelu
ulaza isparivac¢a za vodu

RADNO PODRUCJE

65

60

Ls /K 3]

Kondenzatot
Temperatura
1zlazne vode (°C)

15
-12-11-109 8 -7 6 5 4 -3 -2 -1 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

Ispariva ¢ Temperatura Izlazne Vode (°C)

1 Operacije s Glikolom - ICE LWE MODE

2 Operacije s Glikolom (ispod 4°C Ispari LWT)

3 Neke jedinice mogu raditi parcijalizirano u tom
podrucju

GLAVNE KOMPONENTE

Kompresor

Ispariva¢

Kondenzator (samo za EWWD J)

Rasklopni ormar

Kondenzator za prociS¢avanje zraka (samo za EWWD
J)

Kondenzator za ispustanje vode (samo za EWWD J)
Ventil za punjenje

Sigurnosni ventil

Prekida¢ visokog pritiska

Susac

Rashladiva¢ vode u

Rashladiva¢ vode iz

Kondenzator vode u (samo za EWWD J)
Kondenzator vode iz (samo za EWWD J)
Senzor za temperaturu ulazne vode (EEWT)
Senzor za temperaturu izlazne vode (EWLT)
Praznjenje stop ventila

Kondenzator senzor ulazne temperature vode (samo
za EWWD J)

Digitalni kontrolor zaslona

Stop pri izvanrednom stanju

Izvor napajanja

Polje zi€anog napajanja

Otvori za podizanje

Ojacanije radi sigurnijeg prijevoza

Kuglasta cijev za teku¢inu

Glavni prekida¢ izolatora

Filter (samo za EWWD J)

Mjerac protoka (samo za EWWD J)

1IZBOR MJESTA POSTAVLJANJA URE DAJA

Ove jedinice su osmisljene za ugradnju u unutrasnjim
prostorima te se trebaju postaviti na mjestima koja
udovoljavaju slijede¢im zahtijevima:

1. Temelji trebaju biti dovoljno izdrZljivi da bi podnijeli
teZinu uredaja a povrsina treba biti ravna kako bi se
sprijecile vibracije i stvaranje buke.

2. Treba ostaviti dovoljno prostora oko uredaja kako bi
se moglo obaviti servisiranje bez problema.

3. U tom prostoru ne smije postojati opasnost od
poZara ili propustanja zapaljivih plinova.

4. Odaberite mjesto na kojem Cete instalirati uredaj na
nacin da zvuk koji stvara uredaj ne ometa nikoga.

5. Uvjerite se da voda koja curi iz uredaja ne nanosi
nikakvu Stetu istom.

NAPOMENA Operacije podeSavanja se
ograni¢avaju na maksimalno jedan sat.

INSPEKCIJA | RUKOVANJE URE DAJEM
Prilikom dostave, kontrolirajte uredaj i ako primijetite na

njemu bilo kakva oStecenja prijavite to transporterovom
agentu za zalbe.

\H

37

O3

Kada rukujete uredajem uzmite u obzir slijedece:

1. Podizite uredaj najbolje bi bilo dizalicom i
pojasevima u skladu s uputama koje dobijate s
uredajem.

Duljina uzadi (1) koja ¢e se koristiti za podizanje je
od minimalno 4 m svako uzZe.

2. Uredaj se isporucuje sa drvenim daskama (2) ispod

njega a iste se trebaju odstraniti prije nego Sto
poc¢nete sa ugradnjom.
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NAPOMENA PokuSajte svesti buSenje uredaja na B Omijer sastojaka betona je: cement 1, pijesak
minimum. Ako se ono ne moZe izbjeci, odstranite 2 i 8liunak 3. Umetnite Zeljezne Sipke od @10
komadic¢e Zeljeza na nacin da sprijecite hrdanje svako 300 mm. Rubovi baze od

povrsine.

RASPAKIRANJE | POSTAVLJANJE URE DAJA

cementa se trebaju obraditi.

VAZNI PODACI VEZANI ZA KORISTENO
RASHLADNO SREDSTVO

1. Skinite drvene daske sa uredaja.
o . . L. . Ovaj proizvod sadrzi fluorinatne staklenicke plinove
2. Instalirajte vibracijske nosace u slu¢aju da bi obuhvadene Protokolom iz Kyota. Ne ispustajte plinove u
buka i vibracije mogle smetati. atmosferu.
3. Postavite uredaj na ravnu i ¢vrstu podlogu Tip Rashladnog sredstva: ~ R134a

Uredaj se treba instalirati na ¢vrstoj podlozi.
Preporucujemo pri¢vrSéivanje na betonskoj
podlozi sa vijcima.

1
I

>930
800

Postavite vijke za pri¢vrS¢ivanje na betonsku
podlogu. Kada zawSite sa pricviSéivanjem uz pomoé
ovih zakovica uverte se da su podioSke za kanalié
DIN434, i obje gumene plocice kao i tapeti¢ od

GWPW vrijednost: 1300
(1) GWP = potencijal globalnog zagrijavanja

Za EWWD J verziju uredaja koli¢ina je navedena na plocici sa
natpisima.

Za EWLD J verziju uredaja, molimo vas da napiSete
neizbrisivom tintom etiketu napunjenog rashladnog sredstva
koji se prilaze s proizvodom.

Pupunjena etiketa se treba postaviti na unutrasnjoj strani vrata
elektri¢ne ploce.

I Contains fluorinated greenhouse gases covered by the Kyoto Protocol L
R134a IZQ :

1.  Vijak za priévr¢ivanje 1 Ukupno punjenje rashladnog sredstva

2. Podlogka 2 Sadrzi fluorinatne staklenicke plinove obuhvacene
3. Gumena plogica Protokolom iz Kyota

4. Tapeti¢ od gume ili pluta

5. Tlo EWLD J VERZIJA

6. Betonski pod POVEZIVANJE RASHLADNOG KRUGA

7. Kanali¢

Ovaj proizvod je tvorni  €ki napunjen s N »

Uredaj je opremljen ulazom rashladnog sredstva
(stranja dovda) i izlazom rashladnog sredstva (strana

gume ili pluta za bolju zaStitu od tekucine) za povezivanje sa daljinskim kondenzatorom.
x;bvr:é:éjr?o instalirane kao Sto je Ovaj krug trebaju realizirati ovlasteni tehnidari i on treba

. Betonski temelji bi trebali biti viSi za
otprilike100 mm u odnosu na razinu poda na
nacin da se olak3a rad na instalacijama i
poboljSa odvod vode.

Vijci za
Model A pri¢vrSéivanje
Veli¢ina Koli¢ina

EWWD120J~180J

EWLD 110J~165J) | 300 | M20x200 4

EWWD210J~280J

EWLD 195J~265J | <20 | M20x200 4

EWWD310J~560J

EWLD 290J~5303 | <°0 | M20x270 4

. Uvjerite se da je povrSina temelja ravna

NOTE

B Mijerenja u tablicama se zasnivaju na éinjenici da
li se instalacija obavlja na zemlji ili na betonskom
podu. U sluéaju da se obavija na éwrstom podu moguce
je ukfjuciti debljinu betonskog poda u tu bazu.

U slucaju da je baza izradena na betonskom podu uvjerite se da
ostavite kanali¢ na prikazani naéin. VVazno je obaviti drenazu
bez obzra da li je baza tlo ili betonski pod(kanalic-
odvod).

biti u skladu sa svim relevantnim Europskim i
nacionalnim propisima.

Mjere opreznosti prilikom rukovanja cijevima

A Ako zrak ili prljav&tina udu u kruzni tok vode, mogu
nastati neki problemi. Stoga uvijek uzmite u obzir
slijedece prilikom spajanja kruznog toka vode:

1. Koristite samo Ciste cijevi.
2. Drzite prema dolje krajnji dio cijevi kada
uklanjate srh.
3. Pokrijte zavrsni dio cijevi kada je umecete kroz
zid na nacin da praSina i necisto¢a ne udu u nju.

Linija za ispustanje i linija za teku¢inu moraju biti direktno
zavarene na daljinsku cijev kondenzatora. Da biste Koristili
pravilan promjer cijevi pogledajte tablicu sa Tehni¢kim
specifikacijama.

A Uvjerite se da su cijevi ispunjene s N, tijekom
zavarivanja kako bi se iste zaStitile od ¢ade.
Ne bi smjela postojati blokada (stop ventili, solenoidni
ventili) izmedu daljinskog kondenzatora i ubrizgavanja
tekuéine u kompresor.
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Test propustanja i vakuumsko susenje

Jedinice su ve¢ kontrolirane protiv propustanja od strane
proizvodaca.

Nakon Sto ste povezali cijevi, trebate obaviti testiranje
propustanja a zrak koji se nalazi u cijevima rashladnog
kruga se treba evakuirati u vrijednosti od apsolutno 4 mbara
uz pomo¢ vakuumskih pumpi.

A Ne prociScavajte zrak rashladnim sredstvima. Koristite
vakuumsku pumpu za praznjenje instalacije.

Punjenje ure daja
1. Obavite kompletno pred inspekciju na nacin objasnjen u
“PRIJE POKRETANJA".

A Pazljivo obavite sve potrebne postupke na nacin
objaSnjen u poglavljima koje se odnose na poglavlje
“PRIJE POKRETANJA” , ali nemojte joS uvijek
pokrenuti uredaj.

Takoder trebate procitati prirucnik s uputama koji se prilaze
sa uredajem. To ¢e Vam pomo¢i da bolje razumijete rad
uredaja i njegovih elektronskih kontrolora.

Pred punjenje rashladnog sredstva bez rada ure  daja

2.Koristite 1/4” SAE Bocni stop ventil na filteru suSaca da
biste prethodno napunili uredaj s kompletnim
predpunjenjem.
Ne Kkoristite kompresor za pred punjenje na na €in da
se izbjegne njegovo oste ¢enje!

3.Nakon Sto ste zavrSili proceduru pod brojem 2, obavite test
“pocetnog pokretanja” :
3.1 Pokrenite kompresor i pricekajte dok kompresor ne
prode kroz zvijezdu/trokut.
PaZljivo kontrolirajte tijekom pokretanja:

. da kompresor ne bude stvarao nenormalnu buku
ili vibracije;
. da nakon 10 sekundi ne dode do naglog

poviSavanja ili padanja pritiska a to bi znacilo da on
radi na obrnuti na¢in zbog nepravilnog zi¢anog
povezivanja;

« da se sigurnosne naprave nisu aktivirale.

3.2 Zaustavite kompresor nakon 10 sekundi.

Fino-podeSavanje punjenja rashladnog sredstva
kada ure daj radi

4. Koristite 1/4” SAE Ventil na usisu za fino- podeSavanje
punjenja rashladnog sredstva te se uvjerite da punite
rashladno sredstvo kada je u tekuéem stanju.

4.1 Da bi se fino-podesilo punjenje rashladnog sredstva,
kompresor treba raditi pri punom optere¢enju(100%).

4.2 Kontrolirajte pregrijavanje i podhladenje:
 pregrijavanje mora biti izmedu 3 i 8 K

« podhladenje treba biti izmedu 3i 8 K

4.3 Kontrolirajte oznacivag razine ulja. Razina ulja mora
biti unutar granica

4.4 Kontrolirajte pokazivag razine tekucine. On treba bit
zatvoren i ne smije ukazivati na postojanje vlage u
rashladnom sredstvu.

4.5 Sve do se pokaziva¢ razine tekucine ne podigne,
dodajte rashladno sredstvo po 1 kg i pricekajte sve od
se uredaj ne stabilizira.

Ponovite kompletnu proceduru pod brojem 4 sve dok se
pokaziva¢ razine tekucine ne zaustavi.

Uredaj treba imati dovoljno vremena da bi se stabilizirao a to
znaci da se punjenje treba obaviti na polagano.

5. ZabiljeZite ako dode do prezagrijavanja ili podhladenja.

6. Napisite ukupno uneseno rashladno stedstvo na plocicu
cjeline ili na etiketi za punjenje rashladnog sredstva koja se
prilaZze s proizvodom.

NAPOMENA Vodite brigu o oneéis¢enju daljinskog
kondenzatora kako bi se izbjeglo oneciScenje
sustava.Proizvoda¢ nema moguénost da kontrolira
“tude”oneciscenje kondenzatora prilikom instalacije. Uredaj
ima strogo odreden stupanj kontaminacije.

PRIPREMA, KONTROLA | POVEZIVANJE KRUGA
ZA VODU

Uredaji su opremljeni ulazom za ulijevanje vode i
izlijevanje u rashladni krug vode. Ovaj krug moraju
osigurati ovlaSteni tehni€ari te on treba biti u skladu sa
svim relevantnim Europskim i nacionalnim propisima.

A Ako zrak ili prljav&tina udu u kruzni tok vode, mogu
nastati neki problemi. Stoga uvijek uzmite u obzir
slijedece prilikom spajanja kruznog toka vode:

1. Koristite samo Ciste cijevi.
2. Drzite prema dolje krajnji dio cijevi kada
uklanjate srh.
3. Pokrijte zavrsni dio cijevi kada je umecete kroz
zid na nacin da praSina i necisto¢a ne udu u nju.

1. Priprema cjeline za povezivanje na
krug za vodu
Kutija koja sadrzi Victaulic® spojnice i filter se
dostavljaju zajedno sa cjelinom.

Ulaz vode na isparivacu
Mjerag protoka
Senzor ulazne vode

WN P~
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4 Ulazna cijev za vodu koja sadrzi mjera¢
protoka i senzor temperature ulazne vode
Victaulic® spojnice

Brojag cijevi

Polje kruga cijevi za vodu

Filter

Filter i poklopac

©O© oo~ O

Kako se ne bi ostetili dijelovi tijekom prijevoza,
ulazna cijev za vodu koja sadrzi mjera¢ protoka i
senzor temperature ulazne vode i senzor
izlazne temperature vode se ne montiraju u
tvornici.

. Povezite ulaznu cijev za vodu koja sadrZi the
mjera¢ protoka.

Ulazna cijev za vodu ima i mjera¢ protoka.On je
montiran na strani ulaza za vodu isparivaca te je
prethodno izoliran.

Presijecite the ovoje i pri¢vrstite cijev s
priloZzenim Victaulic® spojnicama na ulaze
isparivaca.

. Povezite izlaznu cijev vode.

Izlazna cijev za vodu je montirana na strani izlaza
vode iz isparivaca te je prethodno izolirana.
Presijecite ovoje i pricvrstite cijevi s prilozenim
Victaulic® spojnicama na izlaze isparivaca.

. Nakon instalacije ulaznih i izlaznih cijevi kao
opce pravilo se preporucuje da kontrolirate
koliko je duboko umetnut senzor za
temperaturu vode u spojne cijevi prije
operacije (pogledajte sliku).

<50 mm

@Z‘—?

Povezivanje filtera

A\

. Komplet filtera koji se prilaze s uredajem se
mora ugraditi ispred isparivaca ulazne vode
uz pomo¢ priloZzenih Victaulic® spojnica na
nacin prikazan na slici. Filter ima otvore
promjera od 1,0 mm i Stiti ispariva¢ od
zaCepljenja.

. Nepravilno ugradivanje priloZzenog filtera ¢ée
dovesti do teSkog oSteéenja opreme
(smrzavanja isparivaca).

Na zavrSnom Cepu filtera je moguce povezati vrataSca
za ispust kako bi se fluid i materijal nakupljen u filter
mogao ispustiti kroz njih.

. Povezivanje cijevi s brojacem

Zavarite isporuceni broja¢ cijevi na kraju kruga za vodu
0 povezite sa cjelinom s prilozenim Victaulic®
spojnicama.

2 DrenaZa mora biti osigurana na svim niskim mjestima
sustava na nacin da se omoguci kompletno oticanje
kruga tijekom odrzavanja ili u slugaju iskljugivanja. Cep
za odvod je priloZzen kako bi se preko njega obavila
drenaza kondenzacije. Kada to obavljate skinite i
Cepove za zrak (pogledajte dijagrame).

3 Odzraciva€¢ mora biti postavljen na svim visokim mjestima
sustava. Otvori se isto moraju postaviti na mjesta koja su
lako pristupacna tijekom servisiranja.

4 Na uredaju se treba osigurati postavljanje zapornih zakopki
na nacin da se uobiCajeno servisiranje moZe obavljati bez
drenaZe sustava.

5 Preporucuje se eliminacija vibracija u svim cijevima za
vodu koje su povezane sa rashladnim uredajem na nacin da
se izbjegne napinjanje cijevi i prijenos vibracija i buke.

6 Za uredaje koji imaju dvostruku konfiguraciju sa
uobic¢ajenom kontrolom izlazne vode (ELWT), uvjerite se da
ste predvidjeli otvor za umetanje dodatnog temperaturnog
senzora za vodu. Senzor i drZza€ senzora su opcionalni
dijelovi.

Otvor za umetanje treba biti 1/4” Zenskog navoja za PLIN i
treba se postaviti na mjeSoviti dotok vode rashladnog
uredaja.

Uvjerite se da je vrSak senzora u dotoku vode i da je duljina
ravnog dijela cijevi(L) barem 10x promjera cijevi (A) prije
senzora.

Izaberite poloZzaj umetanja na nacin da duljina kabela
senzora (10 m) bude dovoljno duga.

PUNJENJE VODOM , PROTOK | KVALITETA

Da histe osigurali pravilan rad uredaja, protok vode kroz
ispariva¢ mora biti unutar raspona djelovanja na nacin
naveden na donjoj tablici a sustav zahtijeva i minimalni obujam
vode.

Minimalni dotok Maksimalni

Model vode dotok vode
I/min I/min
EWWD120J - EWLD110J 168 671
EWWD140J - EWLD130J 195 780
EWWD150J - EWLD145J 221 883
EWWD180J - EWLD165J 255 1021
EWWD210J - EWLD195J 290 1158
EWWD250J - EWLD235J 357 1428
EWWD280J - EWLD265J 397 1588
EWWD310J - EWLD290J 441 1766
EWWD330J - EWLD310J 476 1903
EWWD360J - EWLD330J 510 2041
EWWD380J - EWLD360J 545 2179
EWWD400J - EWLD390J 579 2316
EWWD450J - EWLD430J 646 2586
EWWD500J - EWLD470J 714 2855
EWWD530J - EWLD500J 754 3016
EWWD560J - EWLD530J 794 3176

Minimalni obujam vode v [l] u sustavu treba potpuno
zadovoljiti dolje navedene kriterije:

v>(Q/2)XT/(CXAT)

Q najviSa sposobnost hladenja uredaja u najnizoj fazi u
odredenom podrucju primjene (kW)

t timer za sprijeCavanje ponovnog kruZenja kroz uredaj
(AREC)/2(s)=300 s

C specifiéni toplinski kapacitet fluida (kJ/kg°C)=4,186
kJ/kg°C za vodu

AT temperaturna razlika izmedu pokretanja i
zaustavljanja kompresora:

AT=a+2b+c
(za odredivanje vrijednosti a, b i ¢, pogledajte radne
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upute

NAPOMENA Kada se radi o uredajima s dvostrukom
konfiguracijom kruga, minimalni obujam vode u krugu
treba biti jednak najve¢em zahtijevanom minimumu
svakog pojedina¢nog rashladivaca u uredaju.

Kvaliteta vode mora biti u skladu sa specifikacijama koje se
navode u donjoj tablici:

Circulacija Opskrba Tendencij
vode vodom a ako
izade
izvan
kriterija
Elementi koji se kontroliraju
o _ _ korozija+
pH na 25°C 6.8~8.0 6.8~8.0 ljestvica
Elektricna korozija+
provodljivost[ <40 <30 o
mS/m] na25°C ljestvica
Kloridni Joni "
. <50 <50 korozija
[mg CI71]
Sulfatni Joni "
N <50 <50 korozija
[mg SO&T1]
M-alkalnost
(pH4.8) <50 <50 ljestvica
[mg CaCOs/l]
Ukupna
tvrdoéa <70 <70 ljestvica
[mg CaCOs/l]
Tvrdoéa
kalcija <50 <50 ljestvica
[mg CaCOs/l]
Silicijevi joni ) .
. <30 <30 liestvica
[mg Si0a/l] !
Elementi na koje se odnosi
Zeljezo korozija+
<1,0 <0,3 AV
[mg Fell] ljestvica
Bakar
<1,0 <0,1 korozija
[mg Cu/l]
Sulfidni Jon i ' nije
- nije moguce moguce korozija
[mg S271] otkriti otkriti
Ammonijev
Jon <1,0 <0,1 korozija
[mg NHa+/1]
Preostali klorid <0,3 <0,3 "
korozija
[mg CI/]
Slobodni
karbid <4,0 <4,0 korozija
[mg CO2/]
Pokazatelj ) ) korozija+
stabilnosti liestvica

A Pritisak vode ne smije prelaziti maksimalni radni pritisak
0d10 bara.

NAPOMENA Pobrinite se za odgovaraju¢u zastitu kruga vode
kako biste se uvijerili da pritisak vode nikada ne prekoraci
maksimalni dopusteni radni pritisak.

1IZOLACIJA CJEVOVODA

Citavi krug za vodu uklju€ujuéi i sve cijevi se mora izolirati kako
bi se sprijeCilo nastajanje kondenzacije i smanjenje
sposobnosti rashladivanja.

Zastitite cijevi za vodu od zimskog smrzavanja vode (npr.

pomocu otopine glikola i elektriéni otpornik u obliku trake).
SMANJENJE PRITISKA U URE BAJU

Ispustanje rashladnog sredstva u prostoriju u kojoj je ugraden
uredaj treba biti u skladu sa lokalnim propisima. Ako se to
zahtijeva moguce je spojiti 1" cijev na svaki ventil za ispust
pritiska na kondenzatoru i %" cijev na svaki ventl za
smanijenje pritiska na isparivacu.

Promjer i duljina linije za ispust trebaju biti u skladu sa
lokalnim pravilima.

OZICENJE

A Svo ozi¢enje i komponente se trebaju instalirati u skladu
sa Europskim i nacionalnim propisima na snazi.

OzZigenje se treba obaviti u skladu da dijagramima i
shemama o oZi€enju a isti se prilazu zajedno sa uputama
koje se daju u nastavku.

Budite sigurni da koristite prikladan strujni krug. Nikada ne
koristite izvore napajanje koji su zajednicki sa drugim
uredajima.

NAPOMENA Kontrolirajte na shemi oZi¢enja sve dolje

navedene aktivnosti na nacin da jo$ bolje shvatite operacije
koje se trebaju obaviti na uredaju.

Tablica dijelova

e Glavni osiguraci za jedinicu
L1,2,3 i, Glavna opskrba stezaca
PE...oii Glavni prikljuc¢ak za uzemljenje
SBS.. Prekorac¢ena zadana vrijednost
FSe Mjerac protoka
QL0 Glavni izolacijski prekidac
LT Ozi¢enje

Strujni krug i zahtjevi koje trebaju zadovoljiti kab eli

1 Elektri€éno napajanje uredaja treba biti namjeSteno na
nacin da se moZze iskop¢ati ili ukop&ati neovisno o
napajanju drugih dijelova uredaja ili uop¢e opreme.

2 Strujni krug treba biti pripremljen za povezivanje
uredaja. On se mora zastititi prikladnim sigurnosnim
napravama, to jest iskopéavanjem u slu¢aju kratkog
spoja, osiguracem za svaku fazu i osiguracem koji
sporo intevenira na svakoj fazi kao takoder i detektorom
propustanja sa zemlje. Preporuceni osiguraci su
navedeni na shemi o oZi€enju koja se prilaze sa
uredajem.

AIskopc":ajte glavnu sklopku izolatora prije nego Sto pocnete
sa hilo kakvim povezivanjem(iskopcajte prekidac, uklonite
ili iskljucite osigurace).

Povezivanje na elektri €éno napajanje rashladnog
uredaja na vodu

1 Koriste¢i odgovarajuci kabel, poveZite strujni krug na
stezaCe L1, L2 i L3 uredaja.

2 PoveZite kabel za uzemljenje (Zuto/zeleni) sa
stezaCem za uzemljenje PE.
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Medusobno povezivanje kabela

A Blokiraju¢a kontakt pumpa se treba ugraditi serijski
s kontaktom mjeraca protoka kako bi se sprijecilo da
uredaj radi bez protoka vode. Terminal je opremljen
preklopnom kutijom za elektri€éno povezivanje
blokirajucih kontakata.

U oba slucaja svi se uredaji moraju opremiti
blokiraju¢im kontaktom!

NAPOMENA Normalno uredaj nece raditi ako ne bude
protoka zahvaljujuéi standardno instaliranim mjeracima
protoka.

Ipak da biste postigli dvostruku sigurnost, morate
ugraditi pumpu serijske blokade kontakta s kontaktom
mjeraca protoka .

Rad uredaja bez protoka ¢e dovesti do vrlo ozbiljnih
oStecenja istog( smrzavanja isparivaca).

*  Napon bez kontakata
Kontrolor je opremljen sa nekim slobodnim
kontaktima bez napona kako bi prikazao stanje
uredaja. Ovi kontakti bez napona se mogu oZi€iti
na nacin prikazan na dijagramima o ozi¢enju.
Maksimalna dopusStena vrijednost struje je 2 A.

e Daljinski ulazi
Osim napona bez kontakata postoji takoder
mogucnost da se instaliraju i daljinski ulazi.
Oni se mogu instalirati na nacin prikazan
na dijagramima o oZi¢enju.

Periodi €éne obavezne kontrole i pokretanje ure  daja
pod pritiskom

Ovaj uredaj spada u kategoriju Il klasifikacije koju je
uspostavila Europska Smjernica 97/23/EC (PED). Kada
se radi o rashladnim uredajima koji spadaju u ovu
kategoriju, neki lokalni propisi zahtijevaju da se obavi
periodi€na kontrola od strane ovlastenih agencija.
Molimo Vas da provjerite VaSa lokalna potraZivanja u
svezi sa time.

Odbacivanje

Ovaj je uredaj napravljen od metalnih, plasti¢nih i
elektronskih dijelova

Svi ti dijelovi se trebaju odlagati u skladu sa lokalnim
propisima glede odbacivanja.

Olovne baterije se trebaju sakupiti i poslati u posebne
centre za sakupljanje otpada.

Ulje se treba sakupiti i poslati u posebne centre za
sakupljanje otpada.

PRIJE POKRETANJA

A Ne smije se obaviti predpokretanje uredaja , ¢ak ni
kada se radi o vrlo kratkom periodu prije nego 5to ne
popunite slijedecu listu s kontrolama sve do kraja.

oznadite v/

nakon Sto standardna procedura koju treba obauviti

ste prije pokretanja ure daja

kontrolirali

01 Kontrolirajte vanjska oSte¢enja

2 Otvorite sve ventile za ulijevanje

03 Instalirajte glavne osigura €e, detektore
propustanja i detektore propustanja sa
zemlje i glavne prekida €e. Preporuceni
osiguradi: aM u skladu s IEC standardom 269-2.
Pogledajte dijagrame oZi¢avanja u svezi sa
dimenzijama.

04 Opskrbite glavnim naponom i kontrolirajte da li
je u okvirima od +10% u odnosu ha ogranic¢enja
navedena na natpisnoj plocici.
Napajanje glavnim naponom treba biti
obavljeno na naéin da se moze iskljuciti
neovisno o napajanju drugih uredaja ili uopc¢e
opreme.
Pogledajte dijagram oZi¢enja, stezace L1, L2 i
L3.

Os Opskrbite ispariva¢ vodom i kontrolirajte da li je

dotok vode u granicama navedenim u tablici
“Punjenje vodom, dotok i kvaliteta”.

Oe Cijevi trebaju biti potpuno o€iSéene.Pogledajte
takoder poglavlje “Priprema, kontrola i
povezivanje kruga za vodu”.

07 Povezite serijski kontakte pumpe s mjeracima
protoka na nacin da uredaj moze raditi samo
ako su pumpe za vodu aktivne i kada je dotok
vode dovoljan.

s Kontrolirajte razinu ulja u kompresorima.

o9 Instalirajte komplet filtera koji se prilaze s
uredajem ispred ulaza za vodu isparivaca.

10 Uvjerite se da su senzori za vodu pravilno

priévrSéeni sa izmjenjivacem topline (pogledajte
i naljepnice koje se nalaze na izmjenjivacu
topline).

NAPOMENA Trebate procitati prirunik s uputama koji se
prilaze zajedno s uredajem prije nego Sto po¢nete raditi s njim.
To ¢e doprinijeti da se shvati funkcioniranje cjeline i
njegovog elektronskog kontrolora.

Zatvorite sva vrata kutije s prekidac¢ima nakon Sto ste
instalirali uredaj.
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AZ UTMUTATO EREDETI NYELVE - ANGOL

A jelen Utmutaté hasznos segitséget nyuijt a szakemb

ereknek, de nem de nem helyettesitheti ezen személy ek tapasztalatat.

i

. v
=1

515]3]

™

EWWD120J-SS ~ 280J-SS
EWLD 110J-SS ~ 265J-SS

H e

-

EWWD310J-SS ~ 560J-SS
EWLD 290J-SS ~ 530J-SS

A gépen talalhat6 tablak jegyzéke

1 — Az egység azonosit6 adatai

5 — A gyarté logoja

2 — Utasitasok a berendezés felemeléséhez

6 — Vészleallito gomb

3 — Nagyfesziltség figyelmeztetd tabla

7 — Nem gyulékony gazt jel6lé szimbolum

4 — Aramiités veszélyére figyelmeztetd tabla

8 — Gaztipus
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Kdszonjuk, hogy a Daikin Iékondicionalét valasztotta.

A A BERENDEZES UZEMBE HELYEZESE ELOTT
OLVASSA EL FIGYELMESAN A JELEN UTMUTOT. AZ
UTMUTATOT NE DOBJAEL.

TARTSA KONNYEN ELERHETO HELYEN, MERT A
KESOBBIEKBEN SZUKSEGE LEHET RA.

A BERENDEZES VAGY TARTOZEKOK NEM
MEGFELELO TELEPITESE VAGY BEKOTESE
ARAMUTEST, ROVIDZARLATOT, SZIVARGAST, TUZET
VAGY EGYEB KAROKAT OKOZHAT A
BERENDEZESEN. KIZAROLAG A DAIKIN ALTAL
KIFEJEZETTEN EHHEZ A BERENDEZESHEZ
GYARTOTT TARTOZEKOKAT HASZNALJON, ES EZEK
TELEPITESET VEGEZTESSE SZAKEMBERREL.

AMENNYIBEN A TEITEPI'TESSEL VAGY A KEZELESSEL
KAPCSOLATBAN KERDESE MERULNE FEL,
FORDULJON A GYARTOHOZ.

BEVEZETO

A Daikin EWWD- EWLD J monoblokk vizhiitéses vizh(itéket
hité- és flt6 rendszerek szamara beltéri telepitésre tervezték.
Az egységek 16 eltér6 méretben kaphatdak. A
hitételjesitményekért lasd a tablazatot.

A jelen telepitési Gtmutaté tartalmazza az EWWD J-EWLD J
egységek kicsomagolasahoz, telepitéséhez és bekotéséhez
sziikséges utasitasokat.

Miiszaki adatok @

EWWD J modell 120 | 140 [ 150 [ 180 [ 210
Méretek MXSZxH (mm) 1020x913x2681
Tomeg

Az egység netté tomege (kg)

1177 | 1233 | 1334 [ 1366 | 1416

Az egység lizemi témege (kg)

1211 | 1276 | 1378 | 1415 | 1473

Csatlakozasok

Htétt viz bemenet/kimenet(2) (coll)

3

Kondenzal6 viz bemenet/kimenet(2)
(coll)

2" | 4"

EWWD J modell 250 | 280 [ 310 [ 330 | 360
Méretek MxSZxH (mm) 1020x913x2681 | 2000x913x2681
Tomeg

Az egység nett6 tomege (kg)

1600 | 1607 | 2668 [ 2700 | 2732

Az egység lizemi témege (kg)

1663 | 1675 | 2755 | 2792 | 2830

Csatlakozasok

Htétt viz bemenet/kimenet(2) (coll)

3

Kondenzal6 viz bemenet/kimenet(2)
(coll)

4

EWWD J modell 380 | 400 [ 450 [ 500 [ 530 [ 560
Méretek MxSZxH (mm) 2000x913x2681
Tomeg
Az egység nett tomege (kg) 2782 | 2832 [ 3016 | 3200 | 3207 [ 3215
Az egység izemi tsmege (kg) 2888 | 2946 | 3136 | 3327 | 3338 | 3350
Csatlakozasok
Hitstt viz bemenet/kimenet(2) (coll) 3"
Kondenzalé viz bemenet/kimenet(2) 4"
(coll)
(2) Victaulic®cs6csatlakoz6
EWLD J modell 110 | 130 [ 145 [ 165 [ 195
Méretek MxSZxH (mm) 1020x913x2726
Tomeg
Az egység netto tomege (kg) 1086 | 1101 [ 1169 | 1164 | 1236
Az egység izemi tsmege (kg) 1090 [ 1114 [ 1183 | 1183 | 1263
Csatlakozasok
Hiit6tt viz bemenet/kimenet(2) (coll) 3”
Folyadék bevezetd csatlakozas() (coll) 13/8”
Gaz nyomoécso oldali csatlakozas(3) 2 "
(coll)
EWLD J modell 235 | 265 | 290 [ 310 [ 330
Méretek MxSZxH (mm) 1020x913x2726 | 2000x913x2726
Tomeg
Az egység netté tomege (kg) 1372 | 1375 | 2338 | 2333 | 2328
Az egység iizemi témege (kg) 1409 | 1410 | 2324 | 2353 | 2368
Csatlakozasok
Hitétt viz bemenet/kimenet(2) (coll) 3”
Folyadék bevezet§ csatlakozas() (coll) 13/8”
Géaz nyomdcso oldali csatlakozas(3) 2 1"
(coll)
EWLD J modell 360 [ 390 [ 430 [ 470 [ 500 [ 530
Méretek MxSZxH (mm) 2000x913x2726
Tomeg
Az egység nett tomege (kg) 2400 | 2472 | 2608 | 2744 | 2747 | 2750
Az egység izemi témege (kg) 2446 | 2526 | 2672 | 2818 | 2819 | 2820

Csatlakozasok

Htétt viz bemenet/kimenet(2) (coll)

3

Folyadék bevezet6 csatlakozas(3) (coll)

13/8”

Gaz nyomdcso oldali
csatlakozas3)(coll)

215"

(2) Victaulic®cs6csatlakoz6

(3) Forrasztos csatlakozas

Villamossagi jellemz 6k

EWWD J modell

120 ~ 560

EWLD J modell

110 ~ 530

Aramkér

Fazis

3~

Frekvencia (Hz)

50

Fesziiltség (V)

400

Fesziiltség tolerancia (%)

+10
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A kondenzatorbdl kilép 6 viz

Opcids tartozékok és jellemz &k

Opciés tartozékok

. Amper- és voltméter

. Kettés nyoméascsokkentd szelep a kondenzéatoron
. Csendes uzem

. BMS-Csatlakozas (MODBUS, BACNET, LON)

Jellemz 6k
. Glikolos alkalmazas, amellyel az elparologtat6 vizének
hémérséklete a -10 °C-ot is elérheti
. Vizsgalo ablak para kijelzéssel
. Fesziiltségmentes érintkezdk
e 6 Gzemi/szivattyl csatlakozas
e vészjelzés

(1) Az adatok, opcios tartozékok és jellemzdk teljes listajat a szervizkdnyvben
talalja.

. Cserélhet6 fesziiltségmentes érintkezdk
*  kondenzator szivattyl

. Valtoztathaté tavoli bemend informécié
. inditas/leallitas taviranyitassal
e kett6s alapérték
* teljesitménykorlatozas be-/kikapcsolasa

. Valtoztathaté anal6g bemenet
. Alapérték feliliras 4/20 mA

. Nyelvvéalasztasi lehetéség
Alapfelszerelésként szallitott tartozékok

. A bemend oldali vizvezetékre
felszerelendd sziiré

UZEMI TARTOMANY

il

1

|
|
]
|
|

hémérséklete
(-]
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A parologtatébol kilép 6 viz hémérséklete (°C)

1 Glikolos tizem - ICE LWE MOD

2 Glikolos tizem (4°C alatt AVH parolg.)

3 Néhany berendezés ebben a tartomanyban
csak részlegesen tizemel

FOBB ALKATRESZEK

Kompresszor

Parologtato

Kondenzator csak az EWWD J modellnél)
Kapcsolészekrény

Kondenzator légtelenité(csak az EWWD J modelinél)
Kondenzator vizleeresztd (csak az EWWD J modellnél)
Betolt6 szelep

Biztonsagi szelep

Nyomaskapcsolo

Szarité

H{tott viz be

H{tott viz ki

Kondenzator viz be (csak az EWWD J modelinél)
Kondenzator viz ki (csak az EWWD J modellnél)
A bemené viz hdmérséklet érzékel6je (EEWT)
A kilép6 viz hdmérséklet érzékel6je (EWLT)
Nyom6 oldali elzar6 szelep

Kondenzatorba aramlé viz hémérsékletérzékeldje
(csak az EWWD J modelinél)

Vezérld digitalis kijelzével

Vészledllito

Aramellatas csatlakozasa

Vezeték csatlakozas

Szemescsavar az emeléshez

Talpfa

Golyos szelep a vizvezetéken

F& szakaszolo

Sz(ir6 (csak az EWWD J modelinél)
Aramlaskapcsol6 csak az EWWD J modelinél)

A TELEPITES HELYENEK KIVALASZTASA

A berendezéseket beltéri telepitésre tervezték. A berendezést
olyan helyiségbe telepitse, amely megfelel az alabbi
kovetelményeknek:

1. Az alap legyen sik, igy nem keletkezik rezgés ill.
zaj; és a teherbirasa legyen elegendé ahhoz, hogy
megtartsa a berendezést.

2. Elég hely all rendelkezésre a javitasi és
karbantartasi munkak elvégzéséhez.

3. Nem all fenn gyulékony gaz szivargasanak
veszélye, amely tlizet okozhat.

4. A berendezést olyan teriiletre telepitse, ahol a
berendezés altal keltett zaj nem zavaré.

5. Gy6zddjon meg arrdl, hogy egy esetleges szivargas
nem okoz karokat a tertleten.

MEGJEGYZES A beallitas idétartama legfeljebb 1
ora.

A BERENDEZES ATVIZSGALASA ES
KEZELESE

A megrendelés atvételekor ellenérizze, hogy a
berendezés nem szenvedett-e sériiléseket a szallitas
soran. Az esetleges karokat haladéktalanul jelentse a
szallitonak.

>4m >4m
! -y T X
¥
& —
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A berendezés kezelésekor vegye figyelembe az alabbiakat:

1. Az egységet lehetéség szerint daruval és kotelekkel
emelje fel, a berendezésen jelzett emel6pontoknal.
A felemeléshez hasznalt kotelek (1) hossza: legalabb
4 m egyenkeént.

2. A berendezést fa talpakon szallitjuk (2), amelyet a
telepités el6tt kell tavolitani.
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MEGJEGYZES Amennyiben lehetséges, ne furja
meg a berendezést. Amennyiben ez nem
lehetséges, tavolitsa el teljesen a forgacsot, hogy
megel6zze a rozsdasodast.

A BERENDEZES KICSOMAGOLASA ES

FELALLITASA

1. Vegye le a berendezést a fa talpakrol.

2. Amennyiben a gépnek csendes tizemben kell
Uuzemelnie, szerelje fel a zajcsdkkentd
elemeket.

3. A berendezést szilard alapra allisa fel, majd

egyenslulyozza ki.

A berendezést telepitse szilard alapra. A
berendezést célszerii régzitd csavarokkal
beton alapra régziteni.

1. ROgzité csavar

2. Alatét

3.  Gumi alatét

4. Parafa vagy gumilap
5. Fold

6 Beton

7. Vajat

Rogzitse a csavarokat a beton alapba.  Miel6tt a
berendezést végleg rogzitené a csavarokkal,
ellenérizze, hogy a DIN 434 bels6
keresztmetszeti alatét és a rezgést csokkentd
gumi alatét ill. a gumi vagy nyers parafa lapok
az utasitasoknak megfeleléen Kkerlltek-e
elhelyezésre.

*  Ajobb elvezetés és a kdnnyebb becsdvezés
érdekében tanacsos a berndezést egy 100
mm magas beton alapra telepiteni.

Rogzité csavar

Modell A Méret Menny.

EWWD120J~180J
EWLD 110J~165) | 300 M20x200 4
EWWD210J~280J
EWLD 195J~265]) | 320 | M20x200 4
EWWD310J-560J
EWLD 2903-530J | 320 M20x270 4

. Ellenérizze, hogy az alapzat felllete teljesen sik-e.

M Amennyiben a berendezés alapzatat betonozott
terileten helyezi el, gondoskodjon egy a
fentiekben abrazolt csatornarol. Fontos, hogy akar
talajra, akar betonra késziti el az alapot,
gondoskodjon a megfelel6 vizelvezetésrdl
(vizelvezet6 csatorna formajaban).

B A beton OsszetevSinek aranya a kovetkezo:
cement 1, homok
2 so6der 3. 300 mm-ként helyezzen 10 mm-es
betonvasat az alapba. A betonalap szélét simitsa

MEGYJE
GYZES

M A tablazatban olvashatd méretek attdl fliggenek,
hogy az alapot a talajon vagy betonon késziti el.
Amennyiben a berendezés alapzatat szilard
terlleten késziti el, a szilard terlilet vastagsagat
beleszamithatja az alapzatéba.

el.

A HASZNALT BERENQEZESSEL KAPCSOLATOS
FONTOS INFORMACIO

A berendezés a Kyotdi Protokoll altal szabalyozott fluorgazokat
tartalmaz. A gazokat a légkdrbe engedni tilos.

A hiit6kdzeg tipusa: R134a
GWPW érték: 1300

(1) GWP = globalis felmelegedési potencial (global warming
potential)

Az EWWD J modell esetében a mennyiséget a berendezés
azonosito tablajan talalja.

Az EWLD J modell esetében Kkérjik, tintesse fel nem
lemoshato tintaval a teljes hiit6kdzeg toltetet a berendezéssel
egyutt szallitott tablan.
Az adatokkal ellatott tablat ragassza fel a kapcsoldszekrény
ajtajanak belsé felére.

2

I Contains fluorinated greenhouse gases covered by the Kyoto Protocol L
R134a IZQ .

1 Teljes hiitékozeg toltet
2. A Kyot6i Protokoll
fluorgazokat tartalmaz

altal szabalyozott Uveghazhatasu

EWLD J MODELL
A HUTOKOR BEKOTESE

A berendezés gyarilag N gazzal van feltéltve

A berendezés rendelkezik egy hiitékdzeg bevezetd
csonkkal (nyomo oldal) és egy hiitékdzeg elvezetd
csonkkal (folyadék oldal), amelyet a kondenzatorhoz
kell csatlakoztatni. A h(it6kort kizarolag engedéllyel
rendelkez6 szakemberek szerelhetik be, és a
hitékérnek meg kell felelnie az eurépai unids
eléirasoknak.

Figyelmeztetések a csévek kezeléséhez

A Az esetlegesen a vizvezetékbe jutd levegb vagy
szennyezédések, problémakat okozhatnak a berendezés
mikddésében. Ezért a vizvezeték bekotésekor vegye
figyelembe az alabbiakat:

1. Csak tiszta vezetékeket hasznajon.

2. Amikor a cs6 végét sorjazza, iranyitsa a csovet
lefelé.
3. Amennyiben sziikség van arra, hogy a csovet

falon atvezesse, takarja le a cs6 végét, igy nem
kerilhet bele por vagy tormelék.

A nyomo oldali és folyadék csoveket hegessze kozvetlenil a
kondenzator csévezetékéhez. A megfelel6 cséatmérdért lasd a
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miszaki adatokat tartalmaz6 tablazatot.

A Ellenérizze, hogy a csovek a hegesztés soran
felvannak-e toltve Ny-nel, amely védi a csdvet a
koromtol.

A kondenzator és a kompresszor kdzé ne szereljen be
elzar6 elemet (elzar6 szelep, szolenooid szelep) a
folyadék bevezetd oldalra.

Szivargas ellen 6rzése és vakuumszaritas

A gyari ellen6rzés soran a gyarto ellenérizte, hogy a
berendezés nem szivarog-e.

A cs6vezetékek bekdtését kdvetéen ellendrizze, hogy a
vezetékek nem szivarognak-e, majd egy vakuumszivattyu
segitségével 4 mbar nyomason szivja ki a levegét a hiité
cs6vezetékbdl.

A A levegé6t ne fuvassa ki hlitékozeggel. A rendszer
kitritéséhez hasznaljon vakuumszivattyut.

A berendezés feltoltése
1. Beinditas elétt nézze at a gépet az INDITAS ELOTT c.
fejezet utasitasainak megfeleléen.

AVégezze el az INDITAS ELOTT c. fejezet valamint a
kapcsolodo fejezetek altal elSirt miveleteket, de ne
inditsa be a berendezést.

Olvassa el a berendezéssel egyitt aladott kezelési
Utmutatét. Az Utmutatdé olvasasa segit megérteni a
berendezés és az elektromos vezérlés mikddését.

A hiitékozeg betodltése a berendezés beinditasa nélkdl

2. A berendezés elézetes betdltéséhez hasznélja
szlrészaritd 1/4” SAE Flare csatlakozasan talalhato elzard
szelepet.

A betoltés soran ne hasznélja a kompresszort, mert
karosodhat

3. A 2. lépést kovetéen végezzen el egy ,beinditas el6tti
ellendrzést:
3.1. Inditsa be a kompresszort, és varjon, amig az atjut
csillag/delta ponton.
Az inditas soran ellenérizze,

. hogy nem keletkezik-e rendellenes zaj vagy
rezgeés;
. hogy az inditdst kovetéen nincs-e nagy

nyomasemelkedés vagy nyomasesés, amely a
kompresszor hibas bekabelezésébdl ad6dd rossz
forgasi iranyra utalna;

« hogy nem kapcsolnak-e be biztonsagi
berendezések.

3.2. 10 méasodperc elteltével allitsa le a kompresszort.

A hiitékozeg betoltés finom beallitdsa amikor a
berendezés lizemel

4. Hasznalja az 1/4” SAE Flare csatlakozas szelepét a szivé
oldalon a hiitéanyag betéltés finom bedllitasahoz, és
ellendrizze, hogy a hiitékozeget folyékony allapotban tolti-e be.

4.1. A hlit6kozeg betoltés finom beéllitasahoz a
kompresszornak max. (100%) teljesitményen kell izemelnie.

4.2. Ellenérizze a talhevitést és a talh(tést:
* atalhevitésnek 3 és 8 K kdzott kell lennie

» atulhGtésnek 3 és 8 K kozott kell lennie

4.3. Az ellenérz6 ablakon keresztiil ellenérizze az
olajszintet. Az olajszintnek az ablak keretein belil
kell lennie.

4.4. Ellenérizze a folyadékszint jelzd ablakot. A folyadék
szintjének az ablak magassagaban kell lennie, és az
ablak nem parasodhat be.

4.5. Amennyiben a folyadék szintje nem lathat6 az
ablakban, téltsdn 1 kg-nyi hiitékézeget a rendszerbe, és
véarjon addig, amig a szint stabilizalodik.

Ismételje a 4. [épést addig, amig nem latja a folyadék szintjét.
A berendezésnek idére van sziiksége ahhoz, hogy a
mikodése stabilizalédjon, ezért a toltést csak fokozatosan
végezze.

5. Jegyezze le a tulhevitést és a tulhiitést, amely késébb
viszonyitasi pontként szolgalhat.

6. Jegyezze fel a teljes hiit6kdzeg toltetet a berendezés
azonosito tablajara és a berendezéssel egyutt szallitott
hiitékdzeg adattablan.

MEGJEGYZES Ugyeljen arra, hogy a kiilsé kondenzator ne
szennyezhesse az egységet.

igy elkeriilheti, hogy a rendszer ledlljon. A gyarté nem tudja
ellenérizni a megrendelé kondenzatorat. A berendezés
szennyez6dés tird képessége alacsony.

A ViZVEZETEK EL OKESZITESE, ELLEN ORZESE
ES BEKOTESE

Minden berendezésen van egy bevezet6 és egy
kivezetd csonk, amellyel a berendezést
csatlakoztathatja a hitéviz vezetékhez. A vezetéket
kizarélag engedéllyel rendelkezé szakemberek kéthetik
be. A csévezetéknek meg kell felelnie az eurdpai uniés
eléirasoknak.

A Az esetlegesen a vizvezetékbe jutd levegb vagy
szennyezddések, problémakat okozhatnak a
berendezés miikddésében. Ezért a vizvezeték
bekdtésekor vegye figyelembe az aldbbiakat:

1. Csak tiszta vezetékeket hasznajon.

2. Amikor a cs6 végét sorjazza, iranyitsa a csovet
lefelé.
3. Amennyiben sziikség van arra, hogy a csovet

falon atvezesse, takarja le a cs6 végét, igy nem
kerilhet bele por vagy tormelék.

1. A berendezés elékészitése a
vizvezetékbe val6 csatlakoztatasra
A berendezéssel egyiitt egy Victaulic cs6csatlakozot és
sz(irét tartalmazé dobozt is szallitunk.
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A parologtat6 viz bevezetd csonkja
Aramlaskapcsol6

Bemend viz érzékeld

A viz bemen6 oldai cs6vezetéke
aramlaskapcsoloval, és a bemend viz
hémérsékletét mérd érzékeldvel.
Victaulic® csécsatlakozé

Kilsé burkold cs6

Vizvezeték rendszer

Sziré

Sz(r6 és fed6

AWNPE

©O© o0o~NOO

Azért, hogy a szalliths kozben ne sériljenek, a
bemend oldali vizvezeték, az aramlaskapcsold, a
bemend viz hémérsékletét méré érzékeld, a
kimené oldali vizvezeték és a kimené viz
hémérsékletét mér6 érzékelbk nem kerlltek
felszerelésre.

. Az aramlaskapcsoloval ellatott bemend oldali
vizvezeték felszerelése.

Az aramlaskapcsoloval felszerelt szigetelt bemend
oldali vizvezetéket az elparologtaté(k) bemendé
oldali csonkjara kell csatlakoztatni.
Vagja le a mianyag kotoz6 szalagokat, és a
Victaulic cs6csatlakoz6 segitségével
csatlakoztassa a csOvet a parologtaté bemend
oldali csonkja(jai)hoz.

. A kimen6 oldali vizvezeték csatlakoztatasa.
A szigetelt kimen6 oldali vizvezetéket a parologtat6é
kimend oldali vizvezeték csonkjara kell
csatlakoztatni.

Végja le a miianyag ko6t6z6 szalagokat, majd a
berendezéssel egyiitt szallitott Victaulic
csdcsatlakozok segitségével csatlakoztassa a
csovet a parologtat6 kimend oldali csonkja(jai) hoz.

. A kimend és bemend oldali vizvezetékek
csatlakoztatdsa utdn még a berendezés
tizembehelyezése el6tt ellendrizze, a
vizhémérséklet mérd érzékelé milyen mélyen
nyulik be a cs6be (lasd az abrat).

<50 mm

e

A sz(ir beszerelése

A\

. A berendezéssel egyutt szallitott sz(rét
szerelje fel a Victaulic® csatlakozok
segitségével a parologtaté
vizvezetékcsonkja elé az &bran lathato
médon. Az 1,0 mm-es ateresztd képességi
sz(ir6 megakadalyozza, hogy a parologtatd
eltémaédjon.

. A szir6 nem megfeleld beszerelésével

sulyos karokat okozhat a berendezésben (a
parologtaté befagyhat).

A sz(ir§ fedelén keresztiil csatlakoztathat egy csovet,
amely elvezeti a szirébél a felhalmozdédott szilard
részecskéket és a folyadékot.

. A burkolé csovek csatlakoztatasa

Hegessze a berendezéssel egyiitt szallitott burkolo
csOveket a vizvezeték csonkjaihoz, majd a Victaulic®
csécsatlakozok segitségével csatlakoztassa Gket a
berendezéshez.

2 Helyezzen el leereszt6 nyilasokat a rendszer minden

alacsonyabban fekvé pontjara, igy karbantartaskor
vagy leallitaskor megkonnyiti a rendszer kilritését. A
kondenzator leeresztéséhez haszndlja a kondenzatoron
elhelyezett leereszt6 csavart. A leeresztd csavar
kinyitasakor nyissa ki a leveg6ztetd csavart is (lasd a
rajzot).

3. A rendszer minden magasabban fekvé pontjan helyezzen
el levegbzteté nyilasokat. A levegdztetd nyilasokat olyan
pontokon helyezze el, amelyek a karbantartads soran kénnyen
elérhetdek.

4. Helyezzen el a rendszerbe folyadék-elzar6 szelepeket, igy
a normal karbantartas soran nincs sziikség a rendszer
kitritésére.

5 A Dberendezésekhez csatlakoztatott vizvezetékekre
célszer( rezgéscsillapitokat felszerelni, mert igy elkerilhetd,
hogy a csovek megfesziljenek, vagy tovabbitsék a zajt és a
rezgéseket a berendezésnek.

6. A két hltékorrel és egyszerl kimend oldali viz
ellenérzéssel rendelkezé berendezések esetében (ELWT),
alakitson ki egy furatot a kiegészité vizhémérséklet érzékeld
szamara. Az érzékeld és az érzékeld tartdé opcidsan
rendelheték.

Az érzékel6é szamara kialakitott furatot (1/4” GAS bels6
menetes) a folyadékh(iték kevert vizarami csészakaszaban
helyezze el.

Ellenérizze, hogy az érzékel6é hegye beleér-e a vizbe, és az
érzékel6 el6tt van-e legalabb a csévezeték atmérdjének (A)
tizszeresével megegyez6 hosszlUsagu egyenes csészakasz

).

Az érzékeld helyzetét Ggy véalassza meg, hogy az
érzékel6hoz tartozé vezeték (10 m) ne legyen kevés.

ViZ - FELTOLTES, ARAM ES MIN OSEG

A berendezés megfelel6 mikodéséhez az elparologtaton
ataraml6 viz nem haladhatja meg az Gizemi hatarértékeket
(lasd az alabbi tablazatot). Emellett gondoskodjon az el&irt
minimalis vizmennyiségérdl.
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dell Minimum Max. vizkeménység
Mode térfogataram térfogataram
I?min I/gmin [mg CaCOs/l]
EWWD120J - EWLD110J 168 671 kalcigm i o
EWWD140J - EWLD130J 195 780 keménység <50 <50 vizkd
EWWD150J - EWLD145J 221 883 [mg CaCOs/l]
EWWD180J - EWLD165J 255 1021 Szilicium-ion .
EWWD210J - EWLD195J 290 1158 [mg SiO/1] <30 <30 vizké
EWWD250J - EWLD235J 357 1428 s
EWWD280J - EWLD265J 397 1588 Hivatkozasi értékek
EWWD310J - EWLD290J 441 1766 Vas <10 <03 korr6zié +
EWWD330J - EWLD310J 476 1903 [mg Fell] : : vizk
EWWD360J - EWLD330J 510 2041 Réz
EWWD380J - EWLD360J 545 2179 cull <1,0 <0,1 korr6zié
EWWD400J - EWLD390J 579 2316 [mg Cu/l
EWWD450J - EWLD430J 646 2586 Szulfidion nem mérhets nem Korr6zi6
EWWD500J - EWLD470J 714 2855 [mg S2 /1] merhetd
EWWD530J - EWLD500J 754 3016 Ammaéniumion corréais
EWWD560J - EWLD530J 794 3176 [mg NHa+1] <1,0 <0,1 orrozio
A renc}s;erpen talallhayo ‘minimum wzmgnnwsegnek v [I] ki Mardék Klorid o
kell elégitenie az alabbi kévetelményeket: korr6zio
v>(QI2)XT/(CXAT) mg C <0.3 <0.3
Szal?g ‘;larb'd <40 <40 korrozio
Ahol Q a berendezés legnagyobb hiit6képessége az [mg -~ '2 _] —
alkalmazasi tartomanyon belilli (kW) legkisebb Stabilitasi . i korr6zi6 +
teljesitményfokozat mellett index vizké

t a berendezés kompresszoranak be- és kikapcsolasat
szabalyozé id6zité (AREC)/2(s)=300 s

C a folyadék fajlagos hételjesitménye (kJ/kg°C); viz
esetében: 4,186 kJ/kg°C

AT a kompresszor indulasi és leallasi pillanatanak
hémérsékletkiilonbsége:

AT=a+2b+c

A A viz nyomasa nem haladhatja a 10 bar-os max. (izemi
értéket.

MEGJEGYZES Szereljen a vizvezetékbe biztonsagi
berendezéseket, amelyekkel meggatolhatja, hogy a
viznyomas a megengedett max. viznyomas folé emelkedjen

A CSOVEZETEKEK SZIGETELESE

(az a, b és c értékeket a karbantartasi Utmutaté adatai
alapjan hatarozhatja meg)

A kondenzképzédés és az ebbdl fakadd hiitételjesitmény
csokkenésének elkerllése érdekében szigetelje a vizvezetéket
és a csoveket.

MEGJEGYZES A két hiitékords konfiguracidban A téli idészakban védje a vizvezetéket a befagyastdl (pl. glikol

Uizemel6 berendezések esetén a rendszer minimalis
vizmennyisége megegyezik azzal a vizmennyiséggel,
amelyik a rendszerben talalhat6 legnagyobb minimalis
vizigénnyel rendelkezé folyadékh(itét jellemzi.

A viz minéségi kbvetelményeit az alabbi tdblazat foglalja
Ossze:

Ellen érizend6 paraméterek

oldattal vagy fltészallal).

AHUTOKOZEG LEERESZTESEA
NYOMASCSOKKENT O SZELEPEKB OL

Az Uzemi terlleten a hitékozeg leeresztését végezze a
helyben hatalyos eléirasoknak megfeleléen. Szikség esetén
csatlakoztasson 1" cs@vezetéket a kondenzator nyomas

Keringé viz Potolt viz A varhato csokkentd szelepeihez, és %" csbvezetéket az elparologtatd
hatas, ha nyomas csokkenté szelepeihez.
a A hiitékozeg elvezet6 csdvek hosszanak és atméréinek, meg
paraméte kell felelnie a tertileten hatalyos el6éirasoknak.
rnem
marad a A BERENDEZES VILLAMOS VEZETEKEI
megadott
értékeken
beliil YN . . R
Minden villamos vezetéket villanyszerelével kbttessen

be az Eurdpai unios és nemzeti eléirdsoknak megfeleléen.

pH 25°C-on 6.8~8.0 6.8~8.0 ko{/?;ﬁ'g * A berendezés villanyszerelési munkalatait a berendezéssel
. - — egyutt szallitott rajz és az alabbi utasitasok alapjan végezze.
Vezet6képesség korrozio +
[mS/m] 25°C-on <40 <30 vizks . _
Hasznéljon a berendezés szamara kialakitott aramkdort. Egy
Kloridi . o PURT X
[m(;flcllor}l] <50 <50 Korrézié aramkarre ne késson tobb berendezést.
Szulfation MEGJEGYZES A berendezés miikbdésének jobb megértése
, <50 <50 korr6zio érdekében ellenérizze a kapcsolasi rajzon az alabbiakban
[mg SO2 /] felsorolt elemeket.
M-lugossag (pH
4,8) <50 <50 vizkd Alkatrész jegyzék
[mg CaCOs/l] [ A berendezés biztositékai
Teljes <70 <70 Vizké L1, 2,3, F6 aramellatas
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PE..coiiiiiii Foldelés

SBS.. Alapérték feliliras

... Aramlaskapcsol6

F6 szakaszolé
........ vieer.....Kébelezés

Az aramkor és a villamos vezetékek

1 A berendezés aramkorét Ggy alakitsa ki, hogy a
berendezés a halézat mas elemeitél vagy egyéb
berendezésektdl fliggetlenil is izemeltethetd legyen.

2 A berendezést csatlakoztassa 6nall6 aramkorbe.
Gondoskodjon az aramkor védelmérdl a megfelelé
biztonsagi berendezésekkel (pl. megszakito, lassu
kioldasu biztositék minden fazison és a foldelésen,
féldzarlat érzékeldt). Az ajanlott biztositékokat a
berendezés kapcsolasi rajzan talalja.

AA munkavégzés megkezdése el6tt a szakaszoloval nyissa
az aramkort (kapcsolja le a megszakitét, és tavolitsa el,
vagy kapcsolja le a biztositékot).

A vizh (itéses vizh (it6 csatlakoztatasa az elektromos
rendszerbe

6 A megfeleld vezeték segitségével csatlakoztassa a
berendezés L1, L2 és L3 csatlakozasait az
aramkarbe.

2 Csatlakoztassa a foldelést (sarga/zold) a berendezés

PE foldeléséhez.

Osszekot 6 vezetékek

A A szivattyUra szereljen fel egy reteszeld érintkez6t.
Az érintkez6t kapcsolja az aramlaskapcsoléval(kkal)
sorosan azért, hogy a berendezés ne lizemeljen,
amikor nem kering benne viz. A kapcsoldszekrényben
elékészitettek egy terminalt a reteszel6 érintkezé
bekdtésére.

A berendezést minden esetben szerelje fel egy
reteszeld érintkezével!

MEGJEGYZES Az aramlaskapcsolénak kdszénhetéen
a berendezés nem lzemel, ha a rendszerben nem
kering folyadék.

A kettés biztonsag érdekében azonban az
aramlaskapcsoldval sorosan kapcsolt reteszel®
érintkezd felszerelése kotelez 6.

Amennyiben a berendezés folyadék nélkiil tizemel, a
berendezés sulyosan karosodhat (az elparologtatod
befagyhat).

¢ Fesziltségmentes érintkezdk
A vezérlbn van néhany fesziltségmentes
érintkezd, amely a berendezés allapotat jeldli. A
fesziltségmentes  érintkez6ket a kapcsolasi
rajznak megfeleléen kdsse be. A megengedett
legnagyobb aramerésség: 2 A.

e Taviranyitasu bemeneti jelek
A feszliltségmentes érintkezok mellett,
tavvezérlésii bemend informacidkat is telepithet.
Ezeket a kapcsolasi rajznak megfeleléen
kosse be.

Kotelez 6 id 6szakos ellen 6rzéssel, és a berendezés
inditasa nyomas alatt

A berendezés az Eurépai Uni6 97/23/EK (PED)
iranyelve altal felallitott besorolas Ill. osztalyaba
tartozik. Az ebbe a kategériaba tartoz6 berendezések
esetében néhany orszag eldirja a hivatalos szerv altal
végzett rendszeres ellendrzést. Kérjik, ellenérizze az
0n orszagaban hatalyos jogszabalyokat.

Hulladékba helyezés

A berendezés fémbdl, miianyagbdl és elektronikus
alkatrészekbdl all.

Ezeket az alkatrészeket a helyi
hulladékmegsemmisitési eléirasoknak megfelel6en
kezelje.

Az 6lomtartalmi akkumulatorokat gyjtse kilon, és
vigye specialis hulladékgyjtébe.

A hasznalt olajat gyUjtse kilon, és vigye specialis
hulladékgydjtdbe.

BEINDITAS ELOTT

A A berendezést még rovid idére se inditsa be
azelétt, hogy az tizembe helyezés elétti ellenérzéseket
el nem végezte.

;I:rz1 brzést | @ bere;qdezés " . "
o beinditasa el 6tt elvégzend 6 standard
kGvet Gen ellen 6rzések
pipélja ki
ol Ellenérizze, hogy van-e a berendezésen kiilsé
sérilés
02 Nyissa ki az &sszes folyadék elzaré szelepet
o3 Szerelje be a biztositékokat, a foldzarlat

érzékel 6t és fokapcsolot . Ajanlott biztositékok:
Az IEC 269-2 szabvanynak megfelel6 aM.
A méretekért lasd a kapcsolasi rajzot.

04 Helyezze a berendezést fesziltség ald, és
ellenérizze, hogy a fesziiltség értéke a
berendezés adattablajan feltlintetett érték
megengedett +10% tliréshataran belll marad-e.
A berendezés aramellatasat gy alakitsa ki,
hogy a berendezés a halézat méas elemeitdl
vagy egyéb berendezésektél fiiggetlenl
Uzemeltethet6 legyen.

Lasd a kapcsoléasi rajzot, L1, L2 és L3 kapocs.

05 Toltse fel a berendezést vizzel és ellendrizze,
hogy a térfogataram a ,Viz - felt6ltés, aram és
min6ség” c. fejezetben talalhato tablazatban
megadott értékeken belil marad-e.

06 Légtelenitse a csévezetékeket. Lasd ,A
vizvezeték elékészitése, ellendrzése és
bekotése".

o7 Kosse be a szivattyuk érzékel 6it az

aramlaskapcsolokkal parhuzamosan, igy a
szivattyuk csak akkor tizemelnek, amikor
elegendd vizmennyiség all rendelkezésre.

08 Ellenérizze a kompresszorok olajszintjét .

09 Telepitse az egységgel egytt szallitott
szliréket a vizbevezetd csévek elé.

010 Ellenérizze, hogy a viz érzékel 6it megfeleléen

régzitette-e a hécserélére (lasd a hécserélére
elhelyezett cimkét).

MEGJEGYZES A berendezés lizembehelyezése elétt olvassa
el a kezelési és karbantartasi Gtmutatét.

Az Gtmutatd olvasasa segit megérteni a berendezés és az
elektromos vezérlés miikodését.

A berendezés telepitését kbvetden zarja be a
kapcsoloszekrény ajtajat.
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INSTRUCTIUNILE ORIGINALE IN LIMBA ENGLEZ A

Acest manual reprezint _a un document important pentru personalul calificat, dar nu poate sub nici o form _a inlocui personalul
insusi.

e

L)
P

Lo

EWWD120J-SS ~ 280J-SS
EWLD 110J-SS ~ 265J-SS

| . \
A '

H o

EWWD310J-SS ~ 560J-SS
EWLD 290J-SS ~ 530J-SS

Placuta de identificare

1 — Placuta de identificare a aparatului 5 — Logo-ul producatorului
2 — Instructiuni pentru ridicare 6 — Oprirea de urgenta

3 — Avertizare tensiune Tnalta 7 — Simbol gaz neinflamabil
4 — Simbol pericol de electrocutare 8 — Tipul gazului
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Va mulfumim pentru alegerea aparatului de aer conditionat
Daikin

A CITITI CU ATENTIE ACEST MANUAL INAINTE DE A
PUNE UNITATEA IN FUNCTIUNE.  PASTRATI ACEST
MANUAL.

PASTRATI ACEST MANUAL CA SI DOCUMENT DE
REFERINTA.

INSTALAREA SAU CONECTAREA NEADECVATA A
APARATULUI SAU A ACCESORIILOR ACESTUIA POT
DUCE LA ELECTROCUTARE, SCURTCIRCUITE,
PIERDERI, INCENDII S| ALTE DAUNE. FOLOSITI NUMAI
ACCESORII DAIKIN S ASIGURATI-VA CA ACESTEA SA
FIE INSTALATE DE CATRE UN PROFESIONIST.

PENTRU MAI MULTE INFORMATII PRIVIND
INSTALAREA SAU MODUL DE FOLOSIRE CONTACTATI
DISTRIBUITORUL DAIKIN.

INTRODUCERE

Agregatele compacte de racire, racite cu apa Daikin EWWD J—
EWLD J au fost proiectate pentru a fi instalate in interior pentru
aplicatii de racire si incalzire. Aceste unitati sunt disponibile in
16 dimensiuni standard; pentru mai multe informatii consultati
tabelele.

Acest manual de instalare descrie procedurile de
dezambalare, instalare i conectare a unitatilor EWWD J—
EWLD

Date tehnice ¥

Model EWWD J 120 | 140 [ 150 [ 180 [ 210
Dimensiuni IXLXA (mm) 1020x913x2681
Greutate
Greutatea unitatji (kg) 1177 | 1233 [ 1334 | 1366 | 1416
Greutatea Tn timpul functionarii (Kg) 1211 | 1276 | 1378 | 1415 | 1473
Racorduri
Intrare / iesire apa racita() (inch) 3"
Imrare/ie@reapé condensator(2) 2 1" | 4"
(inch)
Model EWWD J 250 | 280 [ 310 [ 330 [ 360
Dimensiuni TXLXA (mm) 1020x913x2681 | 2000x913x2681
Greutate
Greutatea unitatji (kg) 1600 | 1607 [ 2668 | 2700 | 2732
Greutatea Tn timpul functionarii (Kg) 1663 | 1675 | 2755 | 2792 | 2830
Racorduri
Intrare / iesire apa racita() (inch) 3"
Intrare / iesire apa condensator(2) 4"
(inch)
Model EWWD J 380 | 400 [ 450 [ 500 [ 530 [ 560
Dimensiuni IXLXA (mm) 2000x913x2681
Greutate
Greutatea unitatji (kg) 2782 | 2832 [ 3016 | 3200 | 3207 | 3215
Greutatea in impul functionarii (Kg) 2888 | 2946 | 3136 | 3327 | 3338 | 3350
Racorduri
Intrare / iesire apa racita() (inch) 3"
Intrare / iesire apa condensator(2) 4"
(inch)
(2) Racorduri Victaulic®
Model EWLD J 110 [ 130 | 145 | 165 | 195
Dimensiuni IXLXA (mm) 1020x913x2726
Greutate
Greutatea unitaji (Kg) 1086 | 1101 [ 1169 | 1164 | 1236
Greutatea Tn timpul functionarii (Kg) 1090 | 1114 | 1183 | 1183 | 1263
Racorduri
Intrarefiesire apa racita() (inch) 3’
e 138
Racordurile liniei de descércare a 2"
|_gazului@) (inch)
Model EWLD J 235 | 265 | 290 [ 310 [ 330
Dimensiuni IXLXA (mm) 1020x913x2726 | 2000x913x2726
Greutate
Greutatea unitaji (Kg) 1372 | 1375 [ 2338 | 2333 | 2328
Greutatea n timpul functionarii (Kg) 1409 | 1410 | 2324 | 2353 | 2368
Racorduri
Intrarefiesire apa racita() (inch) 3"
s Lo
Racordurile liniei de descarcare a 2 1"
|__gazului() (inch)
Model EWLD J 360 [ 390 [ 430 [ 470 [ 500 [ 530
Dimensiuni IXLXA (mm) 2000x913x2726
Greutate
Greutatea unitaji (Kg) 2400 [ 2472 | 2608 | 2744 | 2747 | 2750
Greutatea in impul functionarii (Kg) 2446 | 2526 | 2672 | 2818 | 2819 | 2820

Racorduri

Intrarefiesire apa racita(2) (inch)

3

Racordurile liniei de intrare a
lichidului(3) (inch)

13/8”

Racordurile liniei de descércare a

gazului) (inch)

21,

(2) RacorduriVictaulic®

(3) Racord sudat

Date electrice @

Model EWWD J

120 ~ 560

Model EWLD J

110 ~ 530

Circuitul de alimentare

Faza

3~

Frecventa (Hz)

50

Tensiune (V)

400

Toleranta admisa a tensiunii de

alimentare (%)

+10
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Temneratura anei condensator Leavina (° C)

Optiuni si caracteristici

€}

Optiuni

Ampermetru si voltmetru

Valva dubla de presiune pe condensator
Functionare cu nivel redus de zgomot
Conexiune BMS (MODBUS, BACNET, LON)

Caracteristici

(€]

Solutie de glicol care permite ca apa din evaporator sa
atinga —10°C
Vizor cu indicatia umiditatii
Contacte libere
» operatii generale / contact pompa
e alarma

Consultati manualul tehnic pentru lista completa a specificatiilor, optiunilor si
caracteristicilor.

. Contacte libere schimbabile
. pompa condensator

. Intrari pentru comanda la distanta schimbabile
»  start/stop de la distanta
. punct de setare dublu
*  activarea/dezactivarea limitarii capacitatii
. Intrare analogica schimbabila
. Depasirea maxima a punctului de setare
4/20 mA
. Selectarea limbilor

Accesorii standard

. Set de filtre pentru instalarea la intrarea de
apa a evaporatorului

GAMA DE FUNCTIONARE

|

s = /
|
— |
d L] |
B
o i
/ !
|

5
-12-11-10 9 8 -7 6 5 4 -3 2 -1 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

Temperatura apei de ie sire de la evaporator (°C)

Functionarea cu Glicol - ICE LWE MODE
Functionarea cu Glicol (sub 4°C Evap LWT)
Unele aparate pot functiona partializate in
aceasta zona

WN -

COMPONENTE PRINCIPALE

Compresor

Evaporator

Condensator(numai pt. EWWD J)

Sursa de alimentare/intrerupator general

Purjarea aerului din condensator(numai pt. EWWD J)
Condensator pentru umidificarea aerului (numai pt.
EWWD J)

Valva de incarcare

Valva de siguranta

Presostat de Tnalta presiune

Uscator

Intrare apa racita

lesire apa racita

Intrare apa la condensator (numai pt. EWWD J)
lesire apa de la condensator (numai pt. EWWD J)
Senzor de temperatura a apei la intrare (EEWT)
Senzor de temperatura a apei la iesire (EWLT)
Robinet de oprire a descarcarii

Senzor de temperatura a apei la intrarea In
condensator (numai pt. EWWD J)

Dispozitiv de comanda cu display digital

Buton de oprire de urgenta

Priza de alimentare

Orificiu pentru accesul cablurilor electrice
Suruburi cu ochi pentru ridicare

Suporturi pentru transport

Teava cu valva cu bila

Separator principal

Filtru (numai pt. EWWD J)

Senzor de curgere (numai pt. EWWD J)

ALEGEREA LOCULUI DE INSTALARE

Unitatile au fost proiectate pentru a fi instalate Tn interior intr-
un loc care trebuie sa indeplineasca urmatoarele
conditii:

1. Platforma de baza trebuie sa suporte greutatea
unitatii; pardoseala trebuie sa fie dreapta pentru a
preveni zgomotul si vibratiile.

2. Spatiul din jur trebuie sa fie suficient de mare pentu
a permite efectuarea operatiilor de intretinere.

3. Nu exista pericolul de incendiu din cauza scurgerilor
de gaz inflamabil.

4. Alegeti locul de instalare astfel incat zgomotul
produs de catre unitate sa nu deranjeze.

5. Asigurati-va ca apa sa nu produca daune in cazul in
care aceasta se scurge din unitate.

NOTE Functionarea in mod provizoriu, Tnainte de

atingerea regimului normal de functionare nu
trebuie sa dureze mai mult de o ora.

VERIFICAREA S| MANIPULAREA UNIT ATII

La primirea aparatului verificati integritatea acestuia;
orice defect intalnit trebuie facut cunoscut agentului de

transport.
1
>4m
o —
¥
r~ o ]
B “to: i 0:
[EA . r &
B e

i3
[m}
Atunci cand manipulati unitatea tineti cont de urmatoarele:

1. Ridicatfi unitatea cu ajutorul curelelor si a unui
dispozitiv de ridicare conform instructiunilor aplicate
pe aceasta.

Lungimea fiecarei funii (1) folosite pentru ridicare
trebuie de cel putin 4m.
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2. Unitatea este agezata pe suporturi de lemn (2) Tn
timpul transportului; acestea trebuie Thdepartate
Tnainte de instalare.

NOTA Gaurile trebuie efectuate n limita minimului
indispensabil. Daca gaurirea unitatii nu poate fi
evitata, inlaturati cu atentie resturile de metal pentru
a preveni ruginirea.

DEZAMBALAREA S| ASEZAREA UNITATII
1. Tndepéartati suporturile de lemn.
2. Instalafi dispozitive impotriva vibratiilor in
cazul instalarii Tn locuri in care zgomotul si

vibratiile pot deranja.

3. Asezatii unitatea pe o platforma de baza slida
si perfect orizontala.

Unitatea trebuie instalata pe o platforma
solida. Este recomandata fixarea unitatii pe o
baza de beton cu ajutorul buloanelor de
ancorare.

1. Bulon de ancorare

2. Saiba

3. Placa de cauciuc

4. Foaie de pluta sau de cauciuc
5 Pardoseala

6. Pardoseala de beton

7. Canal

Fixati buloanele de ancorare in fundatia de
beton. Céand fixati unitatea cu ajutorul
buloanelor de ancorare, asigurafi-va ca
saibele pentru canalul DIN434 sunt montate
conform indicatiilor, la fel si in cazul placilor de
cauciuc sau al foilor de plutd sau de cauciuc
pentru protectia impotriva vibratjilor.

. Fundatia de beton ar trebui sa fie cu aprox.
100mm mai Tnalta decét nivelul pardoselii de
baza pentru a facilita instalarea conductelor si
scurgerea lichidelor.

Bulon de ancorare

Model A Dimensiune
Cantitate
EWWD120J~180J 300 M20x200 4

EWLD 110J~165J

EWWD210J~280J

EWLD 195J~265]) | 320 | M20x200 4

EWWD310J~560J

EWLD 2903-530J | 320 M20x270 4

. Asigurati-va ca platforma de baza sa fie uniforma si
perfect orizontala.

NOTA

B  Dimensiunile din tabel se bazeaza pe faptul ca
baza de sustinere este realizata la sol sau pe o
suprafatd de beton. Tn cazul In care baza este
realizatda pe o suprafata rigida, puteti include
grosimea platformei de beton in cea a bazei.

M in cazul In care baza este realizatd pe o
pardoseala de beton, asigurati-va ca exista spatiu
suficient pentru realizarea canalului de scurgere
conform indicatiilor. Indiferent daca baza este
realizata pe o suprafata de beton sau la sol, este
extrem de important sa existe spatiu suficient

B Procentul ingredientelor pentru  realizarea
betonului sunt: ciment 1, nisip
2 pietris 3. Introduceti bare de fier de @10, la
intervale de 300 mm. Marginea bazei de beton

trebuie sa fie dreapta.

INFORMATII IMPORTANTE PRIVIND
AGENTUL FRIGORIFIC FOLOSIT

Acest produs contine gaze florurate cu efect de sera
reglementate de Protocolul de la Kyoto. Nu eliberafi gazul in
atmosfera.

R134a
1300

Agent frigorific:
Valoarea GWP(1) :

(1) GWP = potential de incalzire globala

Cantitatea necesara pentru modelul EWWD J este indicata pe
placuta aplicata pe unitate.

n ceea ce priveste modelul EWLD J , va rugédm sa indicatji, cu
cerneala permanenta, cantitatea de agent de racire folosit, pe
eticheta livrata impreuna cu produsul.

Dupa completare eticheta trebuie aplicata Tn interiorul usii
tabloului electric.

J Contains fluarinaied greenhouse gases covered by the Kyoto Pratocol L2

1 Cantitatea totala de agent frigorific
2 Contine gaze florurate cu efect de sera reglementate de
Protocolul de la Kyoto

VERSIUNEA EWLD J 3
RACORDAREA CIRCUITULUI DE RACIRE

Acest produs este inc arcat in fabric a cu N>

Unitatile sunt prevazute cu o intrare pentru agentul
frigorific (partea descarcare) si o iesire pentru agentul
frigorific (partea lichidului) pentru conectarea la un
condensator la distanta. Circuitul trebuie realizat de
catre un tehnician autorizat, conform normelor nationale
si Europene in vigoare.

Precau tii Tn timpul manipul arii tubulaturii

A Tn circuitul de apa nu trebuie sa intre aer sau
murdarie; prezenta acestora poate provoca defecte.
Prin urmare sunteti rugati sa tineti cont de
urmatoarele indicatii Tn momentul racordarii la
circuitul de apa.

1. Folositi numai tevi curate.
2. Tineti capatul tevii in jos Tn timpul debavurarii.
3. Acoperiti capetele tevilor atunci cand acestea

trebuie sa treaca prin pereti pentru a nu intra praf
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sau murdarie.

Linia de evacuare a lichidului trebuie sa fie sudata direct la
tubulatura condensatorului aflat la distanta Pentru informatji
privind diametrul tevilor folosite, consultati tabelul.

A Asigurati-va ca tevile sunt umplute cu N, Tn timpul
sudurii pentru a le proteja Tmpotriva depunerilor de
funingine.

Nu trebuie sa existe blocaje de nici un fel (robinet de
inchidere, electrovalva) intre condensatorul plasat la
distanta si linia de lichid a compresorului.

Test de detectare a scurgerilor  si uscarea cu vid

Unitatile au fost verificate n fabrica in vederea detectarii
pierderilor.

Dupa conectarea tubulaturii, trebuie efectuat un test de
detectare a scurgerilor, iar aerul prezent in sistemul de
racire trebuie evacuat la 4mbar numai cu ajutorul unei
pompe de vid.

A Nu evacuati aerul cu agenti frigorifici. Folositi o pompa
de vid pentru a goli instalatia.

Incarcarea unit atji

1. Verificai intreaga instalaie finainte de punerea 1n
functiune a acesteia, conform indicatiilor din capitolul
"INAINTE DE PORNIRE".

A Efectuafi cu atentie toate procedurile conform
indicatiilor din capitolul "INAINTE DE PORNIRE" , dar
nu porniti unitatea.

Cititi, de asemenea, manualul care Tnsoteste unitatea. Acest
lucru contribuie la Tntelegerea modului de functionare al
unitatii si al sistemului electronic de control.

Preinc arcarea cu agent frigorific f  ara pornirea unit atji

2.Folositi valva 1/4” SAE aflata pe filtrul uscatorului pentru a
preincarca unitatea cu cantitatea necesara de agent
frigorific.

Nu folosi §i compresorul pentru preinc arcare pentru a
nu-| deteriora!

3.Dupa efectuarea procedurii 2, efectuati un test initial de
pornire:
3.1 Porniti compresorul si asteptati ca acesta sa treaca prin
stea/triunghi.
Tn timpul procedurii de pornire verificati urmétoarele:

. compresorul nu trebuie sa produca zgomote sau
vibratii anormale;

. presiunea Tnaltd trebuie sa creasca, iar cea
joasa trebuie sa scada 1n interval de 10 secunde;
acest lucru trebuie facut pentru a va asigura ca
compresorul nu functioneaza invers datorita
legaturilor electrice gresite;

» dispozitivele de sigurantd nu trebuie sa fie
active.

3.2 Opriti compresorul dupa 10 secunde.

Reglarea fin a a cantit atii de agent frigorific Tn timp
ce unitatea este in func tiune

4. Folositi valva 1/4” SAE de pe partea de aspiratie pentru
reglarea fina a cantitatii de agent frigorific si asigurati-va ca
acesta este incarcat in stare lichida.

4.1 Pentru reglarea fina a cantitatii de agent figorific,
compresorul trebuie sa functioneze la regim maxim (100%).

4.2 Verificati nivelul de supraincalzire si cel de subracire:

« nivelul supraincalzirii trebuie sa fie intre 3 si
8K

« nivelul subracirii trebuie sa fie intre 3 si 8 K

4.3 Verificati nivelul de ulei prin vizorul special. Nivelul
nu trebuie sa depaseasca limita.

4.4 Verificati nivelul de lichid prin vizorul special. Acesta
trebuie sa fie sigilat si sa nu indice umezeala in agentul
frigorific.

4.5 Adaugati cate 1 kg de agent frigorific, pana cand
atingeti nivelul indicat pe vizor si asteptati pana cand
unitatea functioneaza in conditii normale.

Repetati procedura de la faza 4 pana cand nivelul de lichid
este complet.

Unitatea are nevoie de timp pentru a se stabiliza; acest lucru
Tnseamna ca Incarcarea trebuie facuta lent.

5. Notati valorile de supraincalzire si subracire pentru
consultarea ulterioara.

6. Notati pe placuta aplicata pe unitate si pe eticheta de
Tncarcare furnizata impreuna cu produsul, cantitatea de agent
frigorific

utilizata.

NOTA Atentie la contaminarea condensatorului aflat la
distanta,

pentru a nu bloca sistemul. Producatorul nu poate controla
nivelul de contaminare al condensatoarelor care nu apartin lui.
Unitatea are un nivel strict de contaminare.

PREGATIREA, VERIFICAREA S| RACORDAREA
CIRCUITULUI DE APA

Unitatile sunt prevazute cu o intrare si o iesire pentru
apa, pentru racordarea la un circuit de racire cu apa.
Circuitul trebuie realizat de catre un tehnician autorizat,
conform normelor nationale si Europene in vigoare.

A Tn circuitul de apa nu trebuie s& intre aer sau
murdarie; prezenta acestora poate provoca
defecte. Prin urmare suntefi rugati sa {ineti cont de
urmatoarele indicatii Tn momentul racordarii la
circuitul de apa.

1. Folositi numai tevi curate.
2. Tineti capatul tevii in jos Tn timpul debavurarii.
3. Acoperiti capetele tevilor atunci cand acestea

trebuie sa treaca prin pereti pentru a nu intra praf
sau murdarie.
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1.

Pregatirea unitatii pentru racordarea la

circuitul de apa.

Impreun& cu unitatea este livratd o cutie care contine
racordurile Victaulic e si filtrul.

Intrare apa la evaporator

Senzor de curgere

Senzor la intrare apa

Teava pentru admisia apei; include senzorul
de curgere si senzorul de temperatura a apei
la intrare.

Racord Victaulic®

Teava de retur

Circuitul de tevi pentru apa

Filtru

Filtru si capsula

AWN PR

©O©o0o~NO O

Pentru a evita deteriorarea componentelor unitatji
in timpul transportului, teava de admisie a apei cu
senzor de curgere si senzor de temperatura,
precum si cea de evacuare a apei cu senzor de
temperatura, nu sunt montate din fabrica.

. Racordarea tevii de admisie a apei cu senzor

de curgere.

Teava de admisie a apei prevazuta cu senzor de
curgere, este montata pe partea de admisie a apei
a evaporatorului (lor) si este izolata.

Taiati bridele si cuplati teava cu racordurile
Victaulice la intrarea(le) evaporatorului.

. Conectarea tevii de evacuare a apei.

Teava de iegire a apei prevazuta cu senzor de
curgere, este montata pe partea de iesire a apei a
evaporatorului (lor) si este izolata.

Taiati bridele si cuplati teava cu racordurile
Victaulice la iesirea(le) evaporatorului.

. Dupa instalarea tevilor de admisie si iesire a
apei, ca si regula generala, este
recomandata verificarea adancimii la care
sunt introdusi senzorii de temperatura in
racorduri, Tnainte de punerea in functiune

(vezi figura). <50 mm

—fo—

Montarea filtrului

A\

. Filtrul livrat Tmpreuna cu unitatile trebuie
instalat in partea din fatd a intrarii apei in
evaporator cu ajutorul racordurilor Victaulic®
conform indicatiilor din figura. Filtrul este
prevazut cu gauri cu diametrul de 1,0 mm si
protejeaza evaporatorul impotriva infundarii.

. Instalarea incorecta a filtrului poate duce la
deteriorarea instalatiei (inghetarea
evaporatorului).

Pe capacul din capatul filtrului poate fi montata o
clapeta de evacuare a lichidului si a materialelor
adunate n interiorul filtrului.

. Conectarea tevilor de retur

Sudati tevile de retur la capetele circuitului de apa si
conectati-le apoi la unitate cu ajutorul racordurilor
Victaulic®.

2 Tn toate punctele joase ale sistemului trebuie montate
robinete de scurgere

pentru a putea efectua curatarea completa a circuitului
n timpul operatiilor de intretinere sau Tn cazul opririi.
Condensatorul este prevazut cu un buson de golire.
Cand golifi condensatorul, scoateti si ventilele de aer
(consultati diagrama).

3 in toate punctele inalte ale instalatiei, trebuie montat un
ventil de aerisire. Ventilele trebuie montate Tn locuri usor
accesibile pentru operatiile de intrefinere.

4 Unitatea trebuie prevazuta cu valve de inchidere pentru ca
operatiile de fintrefinere sa poata fi realizate fara golirea
instalatiei.

5 Se recomanda montarea dispozitivelor pentru reducerea
vibratiilor pentru a evita tensionarea tevilor si transmiterea
vibratiilor si zgomotului.

6 Tn cazul unitatilor cu circuit dublu cu sistem normal de
control al evacuarii apei (ELWT), trebuie lasat un loc pentru
montarea senzorului suplimentar de temperatura a apei.
Senzorul si suportul pentru senzor sunt optionale.

Gaura pentru montare trebuie sa fie de 1/4” GAS cu filet
mama si trebuie amplasate in fluxul de apa mixt al
agregatelor.

Asigurati-va ca varful senzorului se afla in fluxul de apa si ca
exista o portiune dreapta de teava (L) de cel pufin 10x
diametrul tevii (A) Thaintea senzorului.

Alegeti locul de instalare al senzorului astfel incat lungimea
cablului sa fie suficienta (10m).

CANTITATEA, DEBITUL SI CALITATEA APEI

Pentru a asigura buna functionare a unitatii, fluxul de apa prin
evaporator trebuie sa respecte limitele indicate Tn tabelul
urmator;este necesar ca in sistem sa existe un volum minim
de apa.

Debitul minim de Debitul maxim
Model apa de apa
I/min I/min
EWWD120J - EWLD110J 168 671
EWWD140J - EWLD130J 195 780
EWWD150J - EWLD145J 221 883
EWWD180J - EWLD165J 255 1021
EWWD210J - EWLD195J 290 1158
EWWD250J - EWLD235J 357 1428
EWWD280J - EWLD265J 397 1588
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EWWD310J - EWLD290J 441 1766
EWWD330J - EWLD310J 476 1903
EWWD360J - EWLD330J 510 2041
EWWD380J - EWLD360J 545 2179
EWWD400J - EWLD390J 579 2316
EWWDA450J - EWLD430J 646 2586
EWWD500J - EWLD470J 714 2855
EWWD530J - EWLD500J 754 3016
EWWD560J - EWLD530J 794 3176

Volumul v [l] minim de apa din sistem trebuie sa
indeplineasca urmatoarele conditii:

v>(Q/2)XT/(CXAT)

Q cea mai mare capacitate de racire a unitatii cand
aceasta functioneaza la minim (kW)

t timer anti-reciclare (AREC)/2(s)=300 s

C capacitatea specifica de Incalzire a lichidului
(kJ/kg°C)=4,186 kJ/kg°C pentru apa

AT Diferenta de temperatura intre momentul pornirii i
cel al opririi compresorului:

AT=a+2b+c

(pentru valorile a, b si ¢, consultati manualul de
utilizare)

NOTA Tn cazul unitatilor cu circuit dublu, volumul minim
necesar de apa din sistem trebuie sa fie egal cu
volumul maxim necesar al fiecarei unitati in parte.

Calitatea apei trebuie sa respecte conditiile de mai jos:

lon Amoniu .
<1,0 <0,1 coroziune
[mg NHa+/1]
Alte cloruri coroziune
[mg CI <0,3 <0,3
Carburi libere <40 <40 coroziune
[mg CO2/I]
coroziune
Sabitate : : depuneri
de calcar

Apa din Apa de
e ) Probleme
circuit allmgntar cauzate
Elemente care trebuie controlate
coroziune
pH la 25°C 6.8~8.0 6.8~8.0 +depuneri
de calcar
Conductivitate coroziune
?mesl(/e:nt]”; a <40 <30 +depuneri
o5oC de calcar
lon Clorura .
<50 <50 coroziune
[mg CI /]
lon Sulfat )
<50 <50 coroziune
[mg SO2 /1]
Alcalinitate M depuneri
H4.8
(p ) <50 <50 de calcar
[mg CaCOs/l]
E;;:?tea depuneri
<70 <70 de calcar
[mg CaCOsl/l]
Duritatea .
SO depuneri
calciului <50 <50 de calcar
[mg CaCOs/l]
lon Siliciu <30 <30 depuneri
[mg SiO2/l] de calcar
Elemente de referin ta
Fier coroziune
<1,0 <0,3 +depuneri
[mg Fell] de calcar
Cupru .
<1,0 <0,1 coroziune
[mg Cu/l]
lon Sulfura nu poate fi nu poate fi coroziune
[mg S2 /] detectat detectat

A Presiunea apei nu trebuie sa depaseasca valoarea
maxima de 10 bar.

NOTA Circuitul trebuie prevézut cu dispozitive de sigurantd
pentru  a fi siguri ca presiunea apei nu depaseste
presiunea maxima admisa.

IZOLATIA TEVILOR

Tntregul circuit de ap4, inclusiv tevile, trebuie izolate pentru a
preveni formarea condensului si reducerea capacitati de
racire.

Protejati tevile de apa impotriva inghetului Tn timpul iernii (ex.
folositi solutie de apa-glicol sau rezistente electrice de
incalzire).

DESCARCAREA PRIN INTERMEDIUL
DISPOZITIVELOR DE ELIBERARE A PRESIUNII

Descarcarea agentului frigorific Tn zona de instalare trebuie
fie facuta conform normelor in vigoare. Daca este necesar,
puteti racorda o teava de 1" la fiecare valva de presiune de
pe condensator si una de %" la fiecare valva de presiune de
pe evaporator.

Sectiunea si lungimea liniei de descarcare trebuie sa fie
conforme normelor in vigoare.

CONEXIUNILE ELECTRICE

A Toate conexiunile electrice trebuie efectuate de catre un
electrician autorizat, in conformitate cu normele Europene si
nationale Tn vigoare

Conexiunile electrice trebuie realizate conform schemei
electrice din dotarea unitatii si instructiunilor de mai jos.

Folositi un circuit de alimentare special pentru unitate. Nu
folositi un circuit de alimentare la care este legat un alt
dispozitiv.

NOTA Verificati pe schema electrica toate operatiile
prezentate Tn continuare pentru a intelege mai bine modul de
functionare al aparatului.

Componente

.......................... Sigurante principale pentru unitate
...................... Terminale principale de alimentare

... Terminal principal de impamantare

.......................... Depasirea punctului de setare

Senzor de curgere

Separator principal

Instalatia electrica
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Caracteristicile circuitului electric

1 Alimentarea cu energie electrica a unitatii trebuie sa
fie realizata astfel Incat aceasta sa poata fi pornita sau
oprita independent de alte instalatii si echipamente.

2 Pentru conectarea unitatii trebuie prevazut un circuit
electric. Circuitul trebuie prevazut cu dispozitive de
protectie ex. disjunctor, siguranta pe fiecare faza si
fmpamantare . Sigurantele recomandate sunt
prezentate Tn schema electrica livrata impreuna cu
unitatea.

ADuce;i intrerupatorul general in pozitie OFF (oprit) nainte
de orice interventie asupra circuitului electric (opriti
Tntrerupatorul general, scoateti sau opriti sigurantele).

Conectarea agregatului de r acire, racitcu ap ala
sursa de alimentare cu energie electric  a

1 Folosind cabluri adecvate, conectati terminalele L1,
L2 si L3 la circuitul de alimentare.

2 Conectati conductorul de impamantare (galben/verde)
la terminalul PE.

Cabluri de interconectare

A Pentru a impiedica punerea in functiune a
aparatului fara apa, este necesara instalarea unui
dispozitiv de blocare sincronizata a pompelor; acesta
trebuie instalat in serie cu senzorul(ii) de curgere  Tn
doza electrica este prevazut un terminal pentru
conectarea dispozitivului de blocare.

in ambele cazuri, toate unitatile trebuie prevazute cu
dispozitive de blocare!

NOTA Th mod normal unitatea nu poate fi pus& in
functiune fara apa datorita senzorului de curgere
instalat.

Pentru siguranta dumneavoasta este obligatorie
instalarea unui dispozitiv de blocare al pompei in serie
cu debitmetrul.

Punerea in functiune a unitatji fara apa duce la
deteriorarea grava a unitatii (lnghetarea evaporatorului).

« Contacte libere
Dispozitivul de comanda este dotat cu contacte
libere pentru indicarea status-ului unitatii. Aceste
contacte pot fi conectate conform schemei
electrice. Curentul maxim admis este de 2 A.

« Dispozitive la distanta
Tnafara contactelor libere, existd si posibilitatea
instalarii unor dispozitive la distanta.
Acestea pot fi instalate conform schemei
electrice.

Verific arile periodice obligatorii  si punerea in
func tiune a instala tiei sub presiune

Unitatile sunt incluse Tn categoria Il a clasificarii
stabilite de Directiva Europeana PED 97/23/CE.
Agregatele incluse n aceasta categorie, sunt supuse
normelor locale care prevad inspectia periodica de

catre o institutie autorizata. Verificati cerintele in vigoare
la locul instalarii.

Scoaterea din uz

Unitatea este compusa din elemente metalice, plastice
si electronice.

Toate aceste parti componente trebuie eliminate
conform normelor locale in vigoare.

Bateriile cu plumb trebuie adunate si trimise centrelor
specializate de colectare a deseurilor.

Uleiul trebuie adunat si trimis centrelor specializate de
colectare a deseurilor.

INAINTE DE PUNEREA IN FUNC TIUNE

A Unitatea nu trebuie pusa in functiune, nici macar
pentru o perioada scurta de timp, Thainte de a efectua
verificarile enumerate in lista de mai jos.

bifati v/ verific ari
dupa standard care trebuie efectuate Tnainte de
verificare punerea in func tiune a unit atii

mp Verificarea prezentei unor daune externe
02 Deschiderea valvelor de inchidere
o3 Montarea siguran telor principale, a

conductorului de imp amantare si a
Tntrerup atorului general . Sigurante
recomandate: aM conform standardelor IEC
269-2.

Consultafi schema pentru informatfii privind
dimensiunile.

04 Alimentati cu tensiune; verificati ca aceasta sa
fie Intre limitele de +10% conform indicatjilor de
pe placuta aplicata pe aparat.

Alimentarea cu energie electric  a trebuie sa fie
realizata astfel incat sa poata fi pornita sau
oprita independent fata de alte instalatii si
echipamente.

Consultafi pe schema electricd, terminalele L1,
L2 si L3.

o5 Alimentarea evaporatorului cu apa; verificati ca
debitul de ap a sa fie intre limitele indicate Tn
tabelul "Incarcarea, debitul si calitatea apei".

06 Tevile trebuie sa fie purjate. Consultati de
asemenea capitolul "Pregatirea, verificarea si
conectarea instalafiei hidraulice".

a7 Conectati contactul(le) pompei 1n serie cu
contactul(le) senzorului(lor) de curgere, astfel
Tncét unitatea sa poata intra in functiune numai
atunci cand pompele de apa sunt in functiune,
iar debitul de apa este suficient.

08 Verificarea nivelului de ulei din compresoare.

me) Instalarea filtrului(lor) livrate impreun  a cu
unitatea n fafa intrarii apei in evaporator(re).

010 Verificarea senzorilor de ap a; acestea trebuie

sa fie corect fixate In schimbatorul de caldura
(consultafi eticheta aplicata pe schimbatorul de
caldura).

NOTA Este obligatorie citirea cu atentie manualului de utilizare
al unitatii Tnainte de punerea acesteia in functiune.

Acest lucru contribuie la intelegerea modului de functionare
al unitatii si al sistemului electronic de control.

Tnchideti toate capacele surselor de
alimentare/intrerupatoare dupa instalarea unitatii.
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ANGLESCINA - ORIGINALNA NAVODILA

Ta priro €nik je pomemben podporni dokument za usposoblieno o sebje, vendar tega osebja ne zamenjuje.

2

—
—

5506]

i:%\i

=

EWWD120J-SS ~ 280J-SS
EWLD 110J-SS ~ 265J-SS

A
R i —

O

EWWD310J-SS ~ 560J-SS
EWLD 290J-SS ~ 530J-SS

Identifikacijska nalepka

1 — Enota s tipsko ploS€ico 5 — Proizvajal€ev logotip

2 — Navodila za dvigovanje 6 — Zaustavitev v primeru sile
3 — Opozorilo 0 nevarnosti visoke napetosti 7 — Simbol nevnetljivega plina
4 — Opozorilo o0 nevarnosti elektricnega udara 8 — Vrsta plina
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Zahvaljujemo se vam za izbiro klimatske naprave Daikin.

A PRED ZAGONOM NAPRAVE POZORNO PREBERITE
TA NAVODILA. PRIROCNIKA NE ZAVRZITE,
TEMVEC GA SHRANITE ZA MOREBITNO PRIHODNJO
UPORABO.

NEPRAVILNA NAMESTITEV ALI PRIKLJUCITEV
OPREME ALI DODATKOV LAHKO POVZROCI
ELEKTRICNI UDAR, KRATEK STIK, PUSCANJE, POZAR
ALI DRUGE OKVARE OPREME. UPORABLJAJTE LE
DAIKINOVE DODATKE, KI SO POSEBEJ ZASNOVANI
ZA UPORABO Z NJIHOVO OPREMO, ZA NJIHOVO
NAMESCANJE PA SE VEDNO OBRNITE NA
USPOSOBLJENE STROKOVNJAKE.

V PRIMERU DVOMOV GLEDE POSTOPKQOV
NAMESCANJE ALI GLEDE UPORABE SE OBRNITE NA
POOBLASCENEGA PRODAJALCA DAIKIN, KI VAM BO
NUDIL POMOC IN POTREBNE INFORMACIJE.

uvoD

Daikinovi hladilniki vode z vijaénim kompresorjem EWWD J—
EWLD J so zasnovani za notranjo namestitev za ogrevanje in
hlajenje. Enote so na voljo v 16 standardnih velikostih, za
njihove nazivne zmogljivosti hlajenja pa si oglejte preglednice.

Ta priro¢nik za namestitev opisuje postopke za odstranjevanje
embalaze, namestitev in prikljucitev enot EWWD J-EWLD J.

Tehni éne specifikacije

Model EWWD J 120 | 140 | 150 [ 180 [ 210
Velikosti Vx3xD (mm) 1020x913x2681
Teza
Teza enote (kg) 1177 [ 1233 | 1334 [ 1366 | 1416
Delovna teza (kg) 1211 | 1276 | 1378 | 1415 | 1473
Prikljucki
Vhod/izhod hlajene vode(2) 3"
(palci)
Vhod/izhod hlajene vode(2 » "
(palci) J (2) 2 1 4
Model EWWD J 250 | 280 [ 310 [ 330 | 360
Velikosti VxSxD (mm) 1020x913x2681 | 2000x913x2681
Teza
Teza enote (kg) 1600 | 1607 | 2668 [ 2700 | 2732
Delovna teZa (kg) 1663 | 1675 | 2755 | 2792 | 2830
Prikljucki
Vhod/izhod hlajene vode(2) 3"
(palci)
Vhod/izhod hlajene vode(2) 4
(palci)
Model EWWD J 380 | 400 [ 450 [ 500 [ 530 [ 560
Velikosti VxSxD (mm) 2000x913x2681
Teza
Teza enote (kg) 2782 | 2832 [ 3016 | 3200 | 3207 [ 3215
Delovna teza (kg) 2888 | 2946 [ 3136 | 3327 | 3338 | 3350
Prikljucki
Vhod/izhod hlajene vode(2) 3"
(palci)
Vhod/izhod hlajene vode(2) 4
(palci)
(2) Victaulic® spoji
Model EWLD J 110 [ 130 [ 145 [ 165 [ 195
Velikosti VxSxD (mm) 1020x913x2726
Teza
Teza enote (kg) 1086 | 1101 [ 1169 | 1164 [ 1236
Delovna teza (kg) 1090 | 1114 | 1183 | 1183 | 1263
Prikljucki
Vhod/izhod hlajene vode(2) 3
(palci)
Vhodni prikljucek tekocinske "
cevi(3) (palc) 13/8
Odvodna linija (3) (palci) 2"
Model EWLD J 235 | 265 | 290 [ 310 [ 330
Velikosti VxSxD (mm) 1020x913x2726 | 2000x913x2726
Teza
Teza enote (kg) 1372 [ 1375 | 2338 [ 2333 [ 2328
Delovna teza (kg) 1409 | 1410 | 2324 | 2353 | 2368
Prikljucki
Vhod/izhod hlajene vode(2) 3"
(palci)
Vhodni prikljucek tekocinske "
cevi(3) (pald) 13/8
QOdvodna linija (3) (palci) 2"
Model EWLD J 360 | 390 [ 430 [ 470 [ 500 [ 530
Velikosti VxSxD (mm) 2000x913x2726
Teza
Teza enote (kg) 2400 | 2472 | 2608 | 2744 | 2747 | 2750
Delovna teza (kg) 2446 | 2526 | 2672 | 2818 | 2819 [ 2820

Prikljucki

Vhod/izhod hlajene vode(2)
(palci)

3

Vhodni prikljucek tekocinske
cevi(3) (palci)

13/8”

QOdvodna linija (3) (palci)

215"

(2) Victaulic® spoji
(3) Varjeni prikljucki

Elektri¢ne specifikacije(1)

Model EWWD J

120 ~ 560

Model EWLD J

110 ~ 530

Elektri¢ni tokokrog

Faza

3~

Frekvenca (Hz)

50

Napetost (V)

400

Toleranca napetosti (V)

+10
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Kondenzator temperatura izhodne vode (° C)

Moznosti in zna €ilnosti (1)

moznosti
Ampermetri in voltmetri
Dvojni razbremenilni ventil na kondenzatorju
Nizkohrupno delovanje
BMS-priklju¢ek (MODBUS, BACNET, LON)

Znagilnosti
Aplikacija glikola za vzdrzevanje temperature vode
evaportorja na —10°C
Pokazno steklo za vlago
Breznapetostni kontakti
* Delovanje / priklju¢ek na ¢rpalko
e alarm

(€]

Za celoten seznam specifilacij, moZnosti in znacilnosti si oglejte priro¢nik s

podatki.

Zamenljivi breznapetostni kontakti
«  Crpalka kondenzatorja

Zamenljivi oddaljeni vhodi
e daljinski zagon/zaustavitev
* dvojna nastavitvena tocka
e omogoc¢enje/onemogocenje omejitve
kapacitete

Zamenljivi analogni vhod
. Povozi nastavitveno to¢ko 4/20 mA

Vecjezi¢na izbira

Serijska oprema

Komplet filtrov za namestitev pred vhodom
vode evaporatorja

DELOVNO OBMOCJE
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Temperatura izhodne vode evaporatorja (°C)

Delovanje z glikolom - nacin ICE LWE
Delovanje z glikolom (pod 4°C evap LWT)
Nekatere enote lahko v tem obmocju delujejo

delno.

ODNOVNI SESTAVNI DELI

Kompresor

Evaporator

Kondenzator (samo za EWWD J)

Stikalna ploS¢a

Kondenzator za ¢iS€enje zraka (samo pri EWWD J)
Kondenzator za odvajanje vode (samo pri EWWD J)
Polnilni ventil

Varnostni ventil

Visokotla¢no stikalo

Susilec

Vhod hlajene vode

Izhod hlajene vode

Kondenzator vhoda vode (samo pri EWWD J)
Kondenzator izhoda vode (samo pri EWWD J)
Senzor temperature vhodne vode (EEWT)
Senzor temperature izhodne vode (EEWT)
Razbremenilni zaporni ventil

Senzor temperature vhodne vode kondenzatorja
(samo pri EWWD J)

Krmilnik digitalnega zaslona

Zaustavitev v sili

Vhod elektricnega napajanja

Vhod oZi¢enja

Ocesni vijaki za dvigovanje

Transportna gred

Tekocinska cev kroglicnega ventila

Stikalo glavnega izolatorja

Filter (samo pri EWWD J)

Preto¢no stikalo (samo pri EWWD J)

IZBIRA KRAJA NAMESTITVE

Enote so zasnovane za notranjo namestitev in jih je treba
namestiti v prostore, ki izpolnjujejo naslednje zahteve:

1.

2.

3.

Dovolj trdni temelji, da lahko prena3ajo teZo enote in
ravna tla za preprecevanije tresljajev in hrupa.
Prostor okrog enote naj bo primeren za
vzdrZevanje.

Brez nevarnosti pozara zaradi uhajanja vnetljivega
plina.

Prostor za namestitev enote izberite tako, da hrup,
ki ga oddaja enota, ne bo motil nikogar.

PrepriCajte se, da morebitni iztok vode ne povzroci
Skode v prostoru.

OPOMBA Prekinitev delovanije traja najve¢ eno uro.

PREVERJANJE ENOTE IN ROKOVANJE Z NJO

Ob dobavi preverite enoto in morebitne poSkodbe
nemudoma sporocite posredniku zaradi reklamacije
prevoznika.

>4m

b1
[m}

Pri rokovanju z enoto upoStevajte naslednje:

1.

Ce je le mogoge, enoto dvigujte z Zerjavom in pasovi
skladno z navodili na enoti.

Vrvi (1) za dvigovanje naj bodo dolge najmanj 4 m

vsaka.

Enota je ob dobavi nameS¢ena na lesenih paletah
(2), ki jih pred names&anjem odstranite.

OPOMBA Poskusite kolikor mogo¢e omejiti vrtanje

lukenj v enoto. Ce tega ni mogoge, v celoti odstranite
Zelezno polnilo, s ¢imer preprecite rjavenje.
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ODSTRANJEVANJE EMBALAZE IN NAMESTITEV

ENOTE

4.

Odstranite lesene gredi, ki so namescene pot
enoto.

V primeru namestitve, kjer bi hrup in vibracije
lahko povzroc€ali motnje, namestite blazilec
tresljajev.

Enoto postavite na trdne in ravne temelje.

Enoto namestite na trdna tla. Svetujemo vam,
da enoto pritrdite na betonska tla s sidrnimi
vijaki.

| 800 1

>830 7

Nogk,rwbdpE

Sidrni vijaki
Tesnilo

Gumijasta plo3¢a

Plast gume ali neobdelane plutovine
Tla

Betonski temelji

Jarek

Sidrne vijake pritrdite v betonske temelje. Ko
dokonéno pritrdite enoto s sidrnimi vijaki, se
prepriajte, da so tesnila za kanal DIN434 ter
dobavljeni gumijasti plos¢i in neobdelane
strani plutovine ali gume za zaS¢ito pred
tresljaji names¢eni tako, kakor je prikazano.
Betonski temelji naj bodo priblizno 100 mm
vi§ji od tal, da bodo vodovodna dela laZja in bo
zagotovljen boljSi odvod vode.

Model A VeSIiII?czgtI \Iggliikélina
Ew\(\g)ll fgj]:llggj 300 M20x200 4
EW%Dfégjjgggj 350 | M20x200 4
Ew\li\llng;gj:gggj 350 | M20x270 4

Prepri¢ajte se, da je povrSina temeljev gladka in
ravna.

OPOMB
A

M Mere iz preglednice temeljijo na dejstvu, da je
podlaga izdelana v tleh v betonski povrsini. Ce je
podlaga izdelana iz trdne povrSine, se lahko

debelino betonskih tal pristeje k debelini podlage.

betonskih tal (rov-kanal).

Ce je podlaga iz betonskih tal, izdelajte jarek,
kakor je prikazano. To je zelo pomembno za
zagotovitev pravilnega odtoka, ne glede na to, ali
je podlaga vgrajena v tla ali je izdelana iz

I Razmerje sestavin betona je: cement 1, pesek
2 in gramoz 3. Na vsakih 300 mm vstavite Zelezne
palice @10. Rob betonskih tal naj bo raven.

POMEMBNE INFORMACIJE O
HLADIVU

Ta izdelek vsebuje fluorove toplogredne pline, ki jih obravnava
Kyotski protokol. Ne puS¢ajte plinov v ozracje.

R134a
1300

Vrsta hladiva:
gwp @ vrednost:

(1) GWP = Potencial globalnega segrevanja

Pri razlicici enote EWWD J je koli€¢ina navedena na tipski
plo&¢ici.

Pri razli¢ici enote EWLD J z vodoodpornim flomastrom
izpolnite nalepko, ki je pritrjena na embalazi hladiva,
dobavljenega z izdelkom.

I1zpolnjeno nalepko prilepite na vrata elektricne omarice.

I Contains fluorinated greenhouse gases covered by the Kyoto Protocol L
R134a IZQ .

1 Polnjenje hladiva!
2 Vsebuje fluoridne toplogredne pline, ki jih obravnava Kyotski
protokol

RAZLICICA EWLD J
PRIKLJUCITEV HLADILNEGA TOKOKROGA

Ta izdelek je tovarnisko napolnjenz N »

Enote so opremljene z dovodom hladiva (odvodna
stran) in odvodom plina (teko¢inska stran) za
prikljucitev na oddaljeni kondenzator. Prikljucitev naj
opraviti pooblas€ena, strokovno usposobljena oseba, v
skladu z vsemi referenénimi evropskimi in nacionalnimi
predpisi.

Previdnosti pri rokovanju s cevmi

A Prodiranje vode in umazanije v tokokrog vode lahko
povzroc€i teZzave. Zato med povezovanjem
vodovodnega tokokroga vedno uposStevajte
naslednje:

1. Uporabljajte le Ciste cevi.

2. Ko odstranjujete ostruzke, naj bo cev vedno
obrnjena navzdol.

3. Ko nameS€ate cev v steno, pokrijte njen
konec, da preprecite prodor prahu in necistoce.

Odvod in teko€inski vod je treba privariti neposredno na cevi
oddaljenega kondenzatorja. Za pravilen premer cevi so oglejte
preglednico s tehni¢nimi specifikacijami.

A Med varjenjem se prepri¢ajte, da so cevi napolnjene z
N, saj jih tako zaScitite proti prodoru saj.
Med oddaljenim kondenzatorjem in brizganjem
teko€ine kompresorja naj ne bo nobenega zapornega
mehanizma (zaporni ventil, magnetni termiéni ventil).
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Preizkus pus €anja in vakuumsko susenje

Enote so bile tovarniSko preizkuSene za ugotovitev
morebitnega puscanja.

Po prikljucitvi cevi je treba izvesti preizkus puS¢anja, poleg
tega pa je treba s pomocjo vakuumskih €rpalk iz cevi
izprazniti zrak do vrednosti 4 mbare.

& Zraka ne odvajajte s hladivi. Uporabite vakuumsko
¢rpalko, da vzpostavite vakuum v napeljavi.

Polnjenje enote
1. lzvedite popoln pregled naprave pred prvim zagonom,
kakor je opisano v poglavju “PRED ZAGONOM".

& Pozorno izvedite vse zahtevane postopke slede¢
razlagam iz poglavij, na katere se sklicuje poglavje
“PRED ZAGONOMYc, vendar enote ne zazenite.

Pozorno preberite uporabniski priro€nik, ki je prilozen enoti.
V pomo¢ vam bo pri razumevanju delovanja enote in njenih
elektronskih krmilnikov.

Predpolnjenje hladiva brez zagona enote

2. S pomocjo zapornega ventila 1/4” SAE Flare na susilcu
filtra enoto prednapolnite z vso izrac¢unano koli¢ino
predpolnjenja.

Kompresorja ne zazenite, dokler ne zaklju Ccite
predpolnjenja, da se izognete okvaram!

3. Po zakljucku 2. koraka izvedite poskus “zaCetnega
zagona™:
3.1 ZaZenite kompresor in pocCakajte, da se zaZene z
zvezdo/trikotom.
Med zagonom preverite:

. da kompresor ne oddaja nenavadnega hrupa ali
tresljajev;
. da se visoki tlak dvigne in nizek tlak spusti tlak v

10 sekundah, da ocenite, ali kompresor morebiti
deluje v nasprotni smeri zaradi napacnega
oZi¢enja;

 da so vse varnostne naprave omogocene.

3.2 Kompresor ustavite po 10 sekundah.

Fino uravnavanje polnjenja hladiva med delovanjem
enote

4. S pomocjo ventila 1/4” SAE Flare na ¢rpanju fino nastavite
polnjenje hladiva in se prepricajte, da je poteka polnjenja
hladiva v tekoci obliki.

4.1 Pri finem uravnavanju polnjenja hladiva mora kompresor
delovati s polno obremenitvijo (100%).

4.2 Preverite maksimalna toplota in podhlajenje :
« maksimalna toplota naj bo med 3 in 8 K
« podhlajenje naj bo med 3in 8K

4.3 Skozi pokazno steklo preverite raven olja, ki mora
segati do stekla.

4.4 Skozi pokazno steklo preverite raven tekocine.
Steklo mora biti zatesnjeno in brez vlage v hladivu.

4.5 Ce steklo ni zatesnjeno, dodajajte hladivo v korakih

po 1 kg in po€akajte, da se delovanje enote ustali.

Cetrti korak ponavljajte, dokler se pokazno steklo tekogine ne

zatesni.

Enota mora imeti dovolj ¢asa, da se stabilizira, kar pomeni, da
mora polnjenje potekati postopoma.

5. Zapisite si vrednosti maksimalne toplote in podhlajenja za
morebitno prihodnjo uporabo.

6. Izpolnite tipsko plos¢ico na embalaZi haldiva in nalepko
embalazi hladiva, ki je priloZzena izdelku.

OPOMBA Pazite, da ne onesnaZzite oddaljenega
kondenzatorja,

da se izognete blokiranju sistema. Proizvajalec nima nadzora
nad onesnaZenjem »tujega« kondenzatorja inStalaterja. Enota
ima strogo omejene vrednosti dovoljenega onesnazevanja.

PRIPRAVA, PREVERJANJE IN PRIKLJU CITEV
VODNEGA TOKOKROGA

Enote so opremljene z dovodom in odvodom vode za
prikljucitev na tokokrog hladilne vode. Prikljucitev naj
opraviti pooblas€ena, strokovno usposobljena oseba, v
skladu z vsemi referenénimi evropskimi in nacionalnimi
predpisi.

& Prodiranje vode in necistoCe v vodovodni tokokrog
lahko povzroci tezave. Zato med povezovanjem
vodovodnega tokokroga vedno uposStevajte
naslednja pravila:

1. Uporabljajte le Ciste cevi.

2. Ko odstranjujete ostruzke, naj bo cev vedno

obrnjena navzdol.

3. Ko namesSc¢ate cev v steno, pokrijte njen
konec, tako da preprecite prodiranje prahu in
necistoce.

4. Priprava enote za prikljuéitev na
vodovodni tokokrog
Enoti je sta priloZzena ohi$je s spoji Victaulic® in filter.

1 2 3 4 5 6 7

Dovod vode evaporatorja

Pretocno stikalo

Senzor dovodne vode

Dovodna cev vode s preto¢nim stikalom in
senzorjem temperature dovodne vode
Spoji Victaulic®

Nasprotna cev

AWN P

o o
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Tokokrog vode
Filter
Filter in posoda

© 00~

V izogib poskodbam delov enote med prevozom,
dovodna vodovodna cev s pretocnim stikalom in
senzorjem temperature dovodne vode kot tudi
odvodna vodovodna cev s senzorjem temperature
niso tovarniSko vgrajeni.

. Povezava dovodne vodovodne cevi s
preto€énim stikalom.

Dovodna vodovodna cev s preto¢nim stikalom je
namescena na strani dovoda vode evaporatorja(ev)
in je predhodno izolirana.

Prerezite ovoj in cev pritrdite s prilozenim spojem
Victaulic® na dovod evaporatorja(jev).

. Povezava odvodne vodovodne cevi.

Odvodna vodovodna cev je names¢ena na strani
odvoda vode evaporatorja in je predhodno
izolirana.

PrereZite ovoj in cev(i) pritrdite s priloZzenim
spojem Victaulic® na odvod evaporatorja(ev).

. Po namestitvi dovodne in odvodne
vodovodne cevi in kot splosno pravilo za
druge enote vam svetujemo, da pred
zagonom preverite globino vstavitve
senzorjev toplote vode v prikljuénih ceveh
(glejte sliko).

<50 mm

e

Prikljucitev filtra

A\

. Komplet filtra z enoto namestite pred dovod
vode evaporatorja s priloZzenimi  spoji
Victaulic®, kakor je prikazano na sliki. Filter
ima odprtine premera 1,0 mm in preprecuje
zamasitve evaporatorja.

. Nepravilna namestitev prilozenega filtra
povzro€i hude okvare opreme (zamrznitev
evaporatorja).

Prilozena kaluZzna vrata za odvajanje teko€ine in
nakopi¢enega materiala iz filtra je mogoce prikljuciti na
zadnji pokrov filtra.

. Prikljucitev nasprotnih cevi

Prilozene nasprotne cevi zvarite na konce
vodovodnega tokokroga in jih povezite enoto s
priloZenimi spoji Victaulic® .
2 Odvodni €epi naj bodo vedno namesceni na vseh nizko
leZecih to¢kah
sistema, tako da je omogocen popoln odvod sistema
med vzdrZzevanjem ali v primeru izpada elektrike.
NameS¢en je Cep za odvod kondezata. Ko odvajate
kondenzat, odstranite tudi zracne Cepe (glejte tloris).

3 Zracni oddusniki naj bodo vedno nameSc¢ene na vseh
visoko lezec¢ih toCkah sistema. OdduSnike namestite na
tocke, ki so lahko dostopne za vzdrZevanje.

4 Na enoto namestite zaporne ventile, tako da je vzdrzevanje
mogoce brez drenaZe sistema.

5 Svetujemo vam, da na vse cevi, povezane s hladilnikom,
namestite blaZilce tresljajev, tako da omejite obremenjevanje
cevi, prena3anje tresljajev in hrupa.

6 Za enote z dvojnim tokokrogom z obi¢ajnim nadzorom
odvodne vode na izhodu iz evaporatorja (ELWT), predvidite

tudi leZiS€e za dodatni senzor temperature vode. Senzor in
njegovo drzalo sta del dodatne opreme.

LeZiS€e naj ima plinski Zenski navoj 1/4” in naj namescen na
mesSanem pretoku vode hladilnikov.

PrepriCajte se, da je konica senzorja v vodnem pretoku in da

je dolzina ravne cevi (L) vsaj 10 x vecja od premera cevi (A)
pred senzorjem.

Izberite poloZaj vstavitve tako, da je dolZina kabla senzorja
(10 m) zadostna.

POLNJENJE VODE, PRETOK IN KAKOVOST

Za zagotovitev pravilnega delovanja enote, mora biti pretok
vode v evaporatorju znotraj delovnega obmocja, kakor je
navedeno v spodnji preglednici, v sistemu pa je potrebna
minimalna koli¢ina vode.

Minimalni pretok Maksimalni

Model vode pretok vode
I/min I/min
EWWD120J - EWLD110J 168 671
EWWD140J - EWLD130J 195 780
EWWD150J - EWLD145J 221 883
EWWD180J - EWLD165J 255 1021
EWWD210J - EWLD195J 290 1158
EWWD250J - EWLD235J 357 1428
EWWD280J - EWLD265J 397 1588
EWWD310J - EWLD290J 441 1766
EWWD330J - EWLD310J 476 1903
EWWD360J - EWLD330J 510 2041
EWWD380J - EWLD360J 545 2179
EWWD400J - EWLD390J 579 2316
EWWD450J - EWLD430J 646 2586
EWWD500J - EWLD470J 714 2855
EWWD530J - EWLD500J 754 3016
EWWD560J - EWLD530J 794 3176

Minimalna koli¢ina vode v [I] v sistemu mora zadostiti
naslednjim zahtevam:

v>(Q/2)XT/(CXAT)

Q najvecja zmogljivost hlajenja enote pri nizkih
razponih kapacitete v obmocju uporabe (kW)

t ¢asovnik enote (AREC)/2(s)=300 s

C specificna ogrevalna sposobnost tekocine
(kJ/kg°C)=4,186 kJ/kg°C za vodo

AT razlika v temperaturi med zagonom in zaustavitvijo
kompresorja:

AT=a+2b+c

(za pomen ¢&rk a, b in ¢, glejte uporabniski prirocnik)

OPOMBA Pri enotah z dvojnim tokokrogom mora biti
najmanjsa zahtevana prostornine vode v sistemu
enaka najvecji zahtevani prostornini vsakega
posameznega hladilnika v sistemu.
Kakovost vode mora biti skladna s specifikacijami iz spodnje
preglednice.

D-EIMWC01004-14EU - 167/190




Voda v Dovodna Morebitn
obtoku voda e okvare
Kaj je potrebno preveriti
razjedanje
pH pri 25°C 6.8~8.0 6.8~8.0 in
usedline
Elektricna iedani
prevodnost <40 <30 raZjeinanje
[mS/m] pri usedline
25°C
Kloridni ion <50 <50 razjedanj
[mg CI'/l] e
Sulfatni ion <50 <50 razjedan;
[mg SO27] €
Alkalnost M
(pH4.8) <50 <50 usedline
[mg CaCOsl/l]
Celokupna
trdota <70 <70 usedline
[mg CaCOs/l]
Kalcijeva
trdota <50 <50 usedline
[mg CaCOs/l]
Silikatni ion <30 <30 usedline
[mg SiO2/]
Kaj je potrebno upoStevati
Jelezo razjedanje
<1,0 <0,3 in
[mg Fell] usedline
Baker <10 <0.1 razjedanj
[mg Cu/l] ' ' e
Sulfatni ion . . . .
" ni zaznan ni zaznan razjedanje
[mg S?7]
Amonij <1,0 <0,1 razjedanje
[mg NHa+/1] ' '
Preostali klorid . .
razjedanje
[mg CI <0,3 <0,3
Prosti karbid <4.0 <40 razjedanje
[mg CO/I] ' '
Indeks razjedanje
. . - - in
stabilnosti usedline

A Tlak vode naj ne presega maksimalnega delovnega
tlaka 10 barov.

OPOMBA Na vodovodni tokokrog nametite ustrezne zas¢itne
naprave tako, da tlak vode nikoli ne preseZe dovoljenega
delovnega tlaka.

IZOLACIJA CEVI

Celoten vodovodni tokokrog kot tudi vse cevi haj bodo izolirani,
saj se tako prepreci tvorjenje kondenzata in zmanjSanje
hladilne zmogljivosti.

Pozimi vodovodne cevi zaScitite pred zamrzovanjem vode (na
primer z uporabo glikolne raztopine ali ogrevalnega kabla).

NAPRAVE ZA RAZBREMENITEV TLAKA

Odvod hladiva v obmocje namestitve izvedite skladno z
lokalnimi zakoni. Ce bi bilo potrebno, prikljugite cev 1" na
razbremenilni ventil na kondenzatorju, cev %" pa ha
razbremenilni ventil na evaporatorju.

Prec¢ni presek in dolZina odvodnega voda naj bosta skladna s
krajevno zakonodajo.

OZICENJE

& Vgradnjo sestavnih delov in oZi¢enje mora izvesti
pooblas¢ena, strokovno usposobljena oseba v skladu z vsemi
referenénimi evropskimi in nacionalnimi uredbami.

OzZi€enje je treba izvesti v skladu z nacrtom ozienja, ki je
priloZen enoti, in po spodnjih navodilih.

Pazite, da boste uporabili pravi elektri¢ni tokokrog. Nikoli ne
uporabljajte napajalnega voda skupaj z drugo napravo.

OPOMBA Na nacrtu oZi¢enja preverite, kje se nahajajo vse
elektricne komponente

SESTAVNI DELI

FL2. i Glavna varovalke enote

L1, 2,3, Glavni napajalni terminali

[ Glavni ozemljitveni terminal
SBS.. Razveljavitev nastavitvene tocke
FSo Preto€no stikalo

(@ O Stikalo glavnega izolatorja

T e OzZi¢enje

Elektri €ni tokokrog in zahteve za Zice

1 Elektri¢éno napajanje enote naj bo izdelano tako, da
ga je mogoce vklopiti in izklopiti lo¢eno od elektricnega
napajanja drugih naprav v tovarni in druge opreme na
splosno.

2 Elektri¢ni tokokrog je potreben za prikljucitev enote..
Tokokrog naj bo zaS¢&iten z zahtevanimi varnostnimi
napravami, na primer s prekinjalom, po¢asno varovalko
tipa slow blow na vsaki fazi in disperzijskim
detektorjem. PriporoCene varovalke so navedene na
nacrtu ozienja, ki je prilozen enoti.

APred povezovanjem izklopite glavno stikalo (izklopite
prekinjalo, odstranite ali izklopite varovalke).

Priklop hladilnika vode na elektri  €éno omrezje

1 Z uporabo primernega kabla prikljucite napajanje na
konénike L1, L2 in L3 enote.

2 Zemeljski vodnik (rumeno-zelene barve) poveZite na

ozemljitveni kon¢nik PE.
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Priklju €ni kabli

& Spojeni stik na €rpalko serijsko namestite s

kontakti preto €énega stikala (preto €nih stikal) , tako
da preprecite delovanje enote brez pretoka vode. Na
stikalni plo&¢i je na voljo kon&nik za elektricno povezavo
blokirnega stikala.

V obeh primerih morajo biti vse enote opremljene z
blokirnim stikalom!

OPOMBA Zahvaljujo¢ preto¢nemu stikalu obi¢ajno
enota ne bo delovala, ¢e ni pretoka.

Vendar je treba kot dodatno zas¢ito namestiti blokirno
stikalo Erpalke skupaj s kontaktom preto€nega stikala.
Delovanje enote brez pretoka povzro¢i hude okvare
opreme (zamrznitev evaporatorja).

*  Breznapetostni kontakti
Krmilnik je opremljen z nekaj breznapetostnimi
kontakti, ki prikazujejo stanje enote. Te
breznapetostne kontakte je mogoce povezati tako,
kakor je prikazano na nacrtu ozZienja.
Maksimalna dovoljena napetost je 2 A.

¢ Oddaljeni vhodi
Poleg breznapetostnih kontaktov je mogoce
namestiti tudi oddaljene vhode.
Te lahko namestite tako, kakor je
prikazano na nacrtu oZi¢enja.

Obvezne redne kontrole in zagon naprave pod

tlakom

Enote so zajete razredu Il po Direktivi 97/23/ES
Evropskega parlamenta in Sveta v zvezistla €no
opremo. Za hladilnike tega razpreda nekateri lokalni
zakoni zahtevajo redne kontrole s strani pooblaséenega
serviserja. Preverite vaSe krajevne zahteve.

Odlaganje

Enota je izdelana iz kovinskih, plasti¢nih in elektronskih
delov.

Vse dele je treba odlagati v skladu s krajevnim zakoni,
ki veljajo na podro¢ju odlaganja odpadkov.

Svin€ene baterije zberite in jih odnesite v temu
namenjene zbirne centre.

Olje zberite in ga odnesite v temu namenjene zbirne
centre.

PRED ZAGONOM

& Enote ne zazenite, niti za trenutek, ¢e niste
predhodno v celoti izpolnili naslednjega kontrolnega
seznama.

odkljukaj
te v ko Obi€ajna preverjanja pred zagonom enote
preverite

01 Prepri¢ajte se, da na enoti ni vidnih zunanjih
poskodb

2 Odprite vse zaporne ventile

03 Namestite glavne varovalke, disperzijski
detektor in glavno stikalo.  Priporoc¢ene
varovalke: aM skladno z IEC 269-2.

Za velikosti si oglejte nacrt oZi¢enja.

4 Supply the main voltage and check if it is within
the allowable +10% limits of the nameplate
rating.

The electrical main power supply should be
arranged so, that it can be switched on or off
independently of the electrical supply to other
items of the plant and equipment in general.
Refer to the wiring diagram, terminals L1, L2
and L3.

s Prikljucite vodovodno napajanje evaporatorja in
preverite, ali je pretok vode znotraj meja, ki so
navedene v preglednici »polnjenje vode, pretok
in koli¢ina.

Oe6 Cevi morajo biti popolnoma izpraznjene. Glejte
tudi poglavje »Priprava, preverjanje in
prikljuéitev vodovodnega tokokroga«

07 Prikljucite serijske spoje €rpalk(e) s prikljucki
preto¢nega stikala (stikal), tako da enota lahko
deluje le, ¢e vodovodne &rpalke delujejo in je
zagotovljen zadosten pretok vode.

18 Preverite raven olja v kompresorijih.

Oo Namestite komplet(e) filtra, prilozen(e) enoti
pred dovod vode evaporatorju(jem).

10 Prepri¢ajte se, da so vsi senzorji vode pravilno
pritrjeni v toplothem izmenjevalniku (glejte tudi
nalepko na toplotnem izmenjevalniku)

OPOMBA Pred zagonom pozorno preberite uporabniski
priro€nik, ki je prilozen enoti,

saj vam bo ta v pomoc¢ pri razumevanju delovanja enote in
njenih elektronskih krmilnikov.

Po namestitvi enote, zaprite vsa vrata stikalne plosce.
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LEGENDA
1S Stanje kompresorja 1
2S Stanje kompresorja 2
Al Analogni vhod
AO Analogni izhod
C-3wW Tripotni ventil kondenzatorja
C.L. Tokovni omejevalnik
CFs Preto¢no stikalo kondenzatorja
CLE Omogocenje tokovnega omejevalnika
CP-VFD Kondenzna ¢&rpalka VFD
D.L. Regulator elektri¢ne napetosti
DI Digitalni vhod
DO Digitalni izhod
DPS Dvojna nastavitvena tocka
EF Zunanja napaka
EFS Preto¢no stikalo evaporatorja
EFS-1 Preto¢no stikalo evaporatorja 1
EFS-2 Preto¢no stikalo evaporatorja 2
GA Splodni alarm
KPC Vodovodna ¢rpalka kondenzatorja
KPE-1 Vodovodna &rpalka evaporatorja 1
KPE-2 Vodovodna ¢Erpalka evaporatorja 2
PS Elektricno napajanje
Q10 Glavno stikalo
S.0. Razveljavitev nastavitvene tocke
TW1 Stolp 1 mo¢ ventilatorja
TW2 Stolp 2 mo¢ ventilatorja
TW3 Stolp 3 mo¢ ventilatorja
TW4 Stolp 4 mo¢ ventilatorja
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OPUrMHAINHUTE UHCTPYKLIUU CA U3FTOTBEHWU HA AHITIMUCKU E3UK

To3u Hapb4yHUK € BaXXeH cnomMaratenieH OKYMEHT 3a KBanuduumMpaHma nepcoHan, He3aBUCUMO OT TOBa, NPU HUKAKBU

obcToaTencTBa, He Moxe Aa 3aMeHu ponAaTa Ha nepcoHana.

e

C )

Lo

EWWD120J-SS ~ 280J-SS
EWLD 110J-SS ~ 265J-SS

H o

_—

EWWD310J-SS ~ 560J-SS
EWLD 290J-SS ~ 530J-SS

O6o3HauyeHusa Ha ETukeTa

1 — Tabenka ¢ ykasaHu gaHHU

5 — Jloro Ha npov3soauTens

2 — WHCTpyKUuMK 3a noBauraHe

6 — ABapuinHo CnvpaHe

3 — Mpepynpexaexve 3a OnacHo HanpexeHne

7 — CvmBon 3a Hesananuwm ras

4 — Cumson 3a OnacHo EnekTpnyecTso

8 — Bupa Ha Masa
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CbObPXAHUE CTpanuua
BBBEAEHUE ...t 174
TexHUYecKna CNELUMUKALINMN .........cevreeeieirreeeeeeeiinnnns 174
EnekTpmyecka CeUNMUKALNS .......cocoveveeeeeeeiiiiieeennn 174
Onuun 1 xapakTepucTUK1
CTaHOapTHU NPUMOXUMU AKCECOAPM.......vvverereeeraninnns 175
PaBOTEH OBXBAT ... ..eieiiiieiiiiee ettt 175
OCHOBHM HACTM ...ttt ettt ettt 175
MBB0P HA MSICTO ....vieeieiiieeeiiiee ettt ettt e e iaea e 175
[TPOBEPKA N MPEHACHHE ....cccuiiieiiiee ettt e e e e e e e e 175
XapaKTEPUCTUKM. ......cevveeeeeeaiiiieeennn ... 175
PasonakoBaHe 1 pasnonaraHe Ha YPEeAA .........cccvveeeriveeennns 176

BakHa uHopMaumst OTHOCHO NPUIOXKEHNETO Ha
(o) T a1k =Y 1 - IS 176

CBbp3BaHe Ha oxnaxaalwata Bepuka — EWLD J BapuaHT ... 176
MoaroToBka NpoBepkKa v CBbp3BaHe Ha BOAHaTa BEpUra...... 178

3apexaaHe Ha Bo4aTa, MOTOK U KAYECTBO ......vvvveeeerrrerereeennn 179
YNABTHABAHE HA TPBOUTE ....eeeniiiiiiiiiee it 180
OcBoboxaaBaHe 0T ypeaa 3a u3nyckaHe Ha HansiraHeTo..... 180
MOMNE Ha OKABEMABAHE ......cvvveeeiiieeiiiieeciiee et e e eeea e 180
T 7= = 1o 1 1 T T - L 180
3axpaHBalla Bepura n U3ncksaHusi npn okabensisaHe ......... 180
CBbp3BaHe Ha 3axpaHBaHETO Ha BOAHWSAT OXNaauTen ¢ BOOAHO

OXITAKIAHE ...ueeeie e eeet e et ee e e et e e e e e e et e et e e e et e e e et e eaanns 180
M30MaLMOHHM KADEIM .....coiviiiiiiiieriicc et 180
MepuoanyHM 3agbmKUTENHN NPOBEPKM U NyCcKaHe Ha ypeauTe

MOM HAMSATAHE ... et eeii e et e et e e e e e et e e et e e et e e et e eannns 180
MIBXBBPIIFHE ...uvveeeeeiiiiiiiee e e e siiiee e e e e e ssntarea e e e s e esnbaenneeesennnnnnes 181
TTPEAN NMYCKAHE ..ottt 181

Bnarogapum Bu, ye 3akynuxte knumatuk Daikin.

MPOYETETE BHUMATEIHO TO3MN HAPBYHUK
NPEON MPEON TIYCKAHE HA YPEOA. HE TO
WU3XBBLPNAWT. MA3ETE MO 3AEQHO C BALUWTE
MAMKW, 3A BbAELLA CIMNPABKA.

HEMPABUNHUAT MOHTAX W CBBP3BAHE HA
OBOPYOBAHETO WNN AKCECOAPUTE, MOXE [A
OOBEAE OO OBPA3YPAHE HA ENEKTPUYECKU
NCKPU, KbCW CbEOVHEHNA, 3AIYBU, MOXAPU
nnn OPyrn NOBPEAN HA YPEOA. MNMPOBEPETE
DA N3MNON3BATE CAMO AKCECOAPWU DAIKIN,
CMEUMAITHO NMPOU3BEOEHN 3A PABOTA C TO3M
YPEOQ W TMOBEPETE WHCTANAUMATA UM HA
MPO®ECMOHANEH MEPCOHATN

MNPV CbMHEHWSA OTHOCHO MNPOLIEAYPUTE MO
MOHTAX, BUHATU CE OBPBLIAVTE KbM BALLUVAT
DAIKIN OUCTPUBYTOP 3A CBbBET N UHOOPMALINA.

BbBEOAEHUE

Daikin EWWD J-EWLD J oxnagutenute ¢ BOOHO oxnaxaaHe
MOHOGIOK, ca NpeAHasHayYeHn 3a BbTPeLleH MOHTaxX U 3a
NPUMOXEHNS 3a oxnaxxaaHe u 3arpasaHe. EguHuunTe ce
npeanaraT B 16 cTaHgapTHU pa3Mepa v B 3aBUCMMOCT OT
CTaHAaPTHHUAT UM KanauuTeT Ha oxnaxaaHe, BUXTe
Tabnuuute.

Tesn ykasaHus, onvceaTt npoLieaypuyTe no pa3onakoBaHe,
MOHTaX U cBbp3BaHe Ha eanHuuute EWWD J-EWLD J.

TexHuuecku cneumdmkaumn’®

Mogen EWWD J 120 | 140 [ 150 [ 180 [ 210
Paamepu BxLLUxDx (MM) 1020x913x2681
Terno
iﬁ“”“'—la sarTerno 1177 1233 1334 1366 1416
PaBotHo Terno (kr) 1211 1276 1378 1415 1473
Bpbaku
Bopa 3a oxnaxgaHe Bxop/usxopn(2) 3"
(MHY)
Bopga ot oxnaguten Bxoa/usxon(2) 2 1" | 4"
(MHY)
Mogen EWWD J 250 [ 280 [ 310 [ 330 [ 360
Paamepy BXLLIXIx (mm) 1020x913x2681 | 2000x913x2681
Terno
5(%”“””3 saTerno 1600 | 1607 | 2668 | 2700 | 2732
PaoTHo Terno (k) 1663 | 1675 | 2755 | 2792 | 2830
Bpbaku
Bopa 3a oxnaxaaHe Bxog/maxopn(2) 3”
(MHY)
Boaa ot oxnaguten Bxoa/maxoa(2) 4"
(MHy)
Mogen EWWD J 380 [ 400 [ 450 [ 500 | 530 560
Pasmepwu BxLUxDx (MM) 2000x913x2681
Terno
5(%”“””3 saTerno 2782 | 2832 | 3016 | 3200 | 3207 | 3215
PabotHo Terno (kr) 2888 | 2946 | 3136 | 3327 | 3338 | 3350
Bpb3ku
Bopa 3a oxnaxaaHe Bxog/maxopn(2) 3”
(MHY)
Bopa ot oxnagurten Bxoa/vaxoga(2) 4"
(MHY)

(2)  Victaulic® coupling
Mogen EWLD J 110 [ 130 [ 145 [ 165 [ 195
Pasmepwu BxLLUxDx (MM) 1020x913x2726
Terno
5(%”“””3 3aTerno 1086 | 1101 | 1169 | 1164 | 1236
PabotHo Terno (kr) 1090 | 1114 | 1183 | 1183 | 1263
Bpb3ku
Bopa 3a oxnaxpgaHe Bxop/vaxoa(2) 3"
(MHY)
BoaHa nuHus Bxog Bpb3ka(3)  (MHY) 13/8”
M3xopn ras nuHUsA Bpb3aKka(3) (MHY) 21"
Mogen EWLD J 235 [ 265 [ 290 [ 310 [ 330
Paamepy BXLLIXx (mm) 1020x913x2726 | 2000x913x2726
Terno
5(%”“””3 saTerno 1372 | 1375 | 2338 | 2333 | 2328
PabotHo Terno (kr) 1409 | 1410 | 2324 | 2353 | 2368
Bpb3ku
Bopa 3a oxnaxaaHe Bxog/maxopn(2) 3”
(MHY)
BoaHa nuHus Bxog Bpb3ka3)  (MHY) 13/8”
M3xopn ras nuHUsA Bpb3aka(3) (MHY) 21"
Mogen EWLD J 360 [ 390 [ 430 [ 470 [ 500 530
Pa3mepu BxLLUxDx (MM) 2000x913x2726
Terno
5(%”“””3 3aTerno 2400 | 2472 | 2608 | 2744 | 2747 | 2750
PabotHo Terno (kr) 2446 | 2526 | 2672 | 2818 | 2819 | 2820
Bpb3ku
Bopa 3a oxnaxaaHe Bxog/maxopn(2) 3”
(MHY)
BoaHa nuHus Bxon Bpbaka3)  (MHY) 13/8”
M3xopn ras nuHUsA Bpb3aka(3) (MHY) 21"

) Victaulic® kynnyHr

3) 3aBapeHa Bpb3ka

Enektpuyecku cne|.|,|,4|cbl,4||<a|.wu,4|(1

)

Mogen EWWD J 120 ~ 560
Moaen EWLD J 110 ~ 530
3axpaHBalla Bepura

dasa 3~
Yecrota (Hz) 50
Hanpexenue 400

(W)

Tonepch Ha HanpexeHneTo ilo

(%)
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KoHpgeH3aTtop OcTtaBsiHeTO Ha TemnepatypaTa Ha Bogara (° C)

Onuuu n xapaktepuctuku EWWD J)
3apexgall knanaH
MpennaseH knanaH

Onuunm Kritou BMCOKO HansiraHe
e AMnepmeTbp M BONTMETHP U3cywuren
e [1BoViHO ocBOGOXAABaHe Ha knanaHu HansraHe Ha Oxnaxpaalla Boga Bxof
KoHAeH3opa Oxnaxpaalla Boga nsxopg,
. Hucbk wym npu pabota KonaeHavpalua Boga BxoA (camo npu EWWD J)
. BMS-Bpb3ka (MODBUS, BACNET, LON) KoHpeHsupalla Boga n3xog (camo npu EWWD J)
MHankaTop Ha BXxoaa 3a TemnepaTypa Ha Bogata
XapaKkTepucTuku (EEWT)

CeH3op 3a oTAensiHe, Temnepartypa Ha BogaTta
«  [nukon npunoxeHve 3a oceoboxaaBaHe OT usnaputena (EWLT)

npu TemnepaTypa Ha Bogara rno-Hucka ot —10°C W3Bexaaly cTonknanaH
‘ Boponokasaten ¢ ykassake Ha enarata KoHaeH3aTop ceH3op Ha Bxofa TemnepaTypa Ha

. KoHTakTn 6e3 HanpexeHve BopaTa (camo npu EWWD J)
* HOpMarHo AelCTBUE/KOHTaKT C moMnaTa LindbpoB expaH KoHTponep

* anapma AsapueH Cton

3axpaHBaHe Ha Bxoaa

3axpaHBalLo none Ha Bxoa

Bexau 3a noeauraHe

MoacvneaHus 3a TpaHcnopTupaHe
CdbepuyeH knanaH 3a BogHata Tpbba
OCHOBEH M3onupaly, Koy

dunTbP (camo npu EWWD J)

Kntoy 3a noToka (camo npn EWWD J)

(1) HanpaBeTe cnpaBka ¢ Hapb4HWKa Ha UHXUHEPHUTE [aHHW, 32 MbAHUAT
CMNUCBK Ha CrieundmKaLmmTe, ONUUA U XapaKTEPUCTUKN.

. CB06OAHM KOHTaKTK C MPOMEHTUBO
HanpexeHve
e  KOHOEH3aTopHa nomna

. MpomeHnMBM AUCTAHLMOHHN BXOAOBE
. [OuncTtaHumoHHu ctapT/cTon

*  ABOWHO 3ajaHue NU3BOP HA PA3MNOJNTIOXEHUETO
*  3agaBaHe/V3KMOYBaHe orpaHvyaBaHe
kanauuTeT YpenuTe ca npegHa3HayeHN 3a BbTPELLEH MOHTaX U
TpsiGBa [a ce MOHTMPAT, B MOMELLEHMS!, KOUTO OTTOBApPAT Ha
. npOMeHJ’IMBVI aHarnoroBs BXoa cnegHnTe U3NCKBaHUA:
. 3apaHus ¢ npesullasaHe Ha 4/20 mA 1. OcHosuTe TpabBa Aa ca AOCTATBLYHO CTABUNHK, 3a
[a MoraT fja noemaT TexecTTa Ha ypeaa, a noabT
. MHoroesukoBa ceKLmst TpabBa Oa e rnagbk, 3a n3bsArsaHe Ha Bubpauum n
Ccb3AaBaHe Ha LyMoBe.
CTtaHgapTHM akcecoapu 3a npunaraHe 2. [pocTpaHCcTBOTO OKOMO ypeaa, Tpsibea aa e
[0CTaTbyHO 3a 0GCMyKBaHETO.
. ®UATbPEH KNUT 3a MOHTaX OTnpea Ha 3. HsAma onacHoCT OT noxap, BCrieacTene Ha
BOAHOM3NapuUTenHaTa eaMHuLa n3TMYaHe Ha 3ananum ras.
4. WN3bBepeTe pasnonoXeHWeTo Ha ypeaa, No Takbe
PAEOTEH OEXBAT Ha4vH, Ye Cb3haBaHEeTO Ha WyMoBe Npu paboTaTta

Ha ypeZa [a He NPUTECHSIBA OKOSTHUTE
5. YBepeTe ce, Ye HsMa NpobnemMu 3a NoMeLLeHNeTo
Mpu eBEHTyanHU U3TUYaHWUs Ha Boda OT ypeaa.

65
60

55 / El 3ABEJIEXXKA  Onepauuunte no nyckade B
/ eKkcnnoarauys ca orpaHu4eHn 4o Makcumym oT
€AVH yac.

! 2] NPOBEPKA U MPEHACSIHE HA EOUHULIATA

pe 1 Mpu gocTaBkaTa, ypeabT TpsibBa Aa ce NpoBepwu v npu
_—
— Hanuyve Ha noBpeAaw, TpsbBa BegHara Aa ysBegomuTe 3a
TOBa NPeACTaBUTENST Ha TpaHcnopTHaTa dupma.

15
-12-11-109 8 -7 6 -5 4 -3 -2 -1 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

WUsnapuren c OtaensiHe TemnepaTypa Ha Bopara (°C)

1 [Hewncteue c nukon - ICE LWE MODE

2 [fencteue c Mukon (below 4°C Evap LWT)

3 Hskou eamHvum morat Aa paboTaT YacTUYHO B
TO3M obxBat

OCHOBHWU YACTU

Komnpecop

Manaputen

KoHpeH3aTop (camo npu EWWD J)
MpeBkntoyBaTen

KoHpeH3aTop ¢ n3BexaaHe Ha Bb3ayxa (camo npu
EWWD J)

KoHpeH3aTop ¢ n3BexaaHe Ha Boaata (camo npw

Mpu npeHacsHeTo Ha ypeda, vMmaiiTe Npeasus
crnegHoTo:
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1. TlMosauvravite ypega no Bb3MOXHOCT C KpaH u
KonaHu, OTroBapsiLLy Ha yKka3aHusiTa 3a ypeaa.
[ObmkmHaTta Ha BbxeTaTa (1) , usnonseaHu 3a
noBAUraHe e Har-Marsko 4 M Ha BCSIKO BbXXe.

2.  YpenowbT ce nanpalla c obpBeHn Hocaum (2) nog
Hero, Te TpsibBa fa ce CBanAT npeay MoHTaxa.

3ABEJIEXKA Onutante oa Hamanute oo
MWHUMYM TPUEHETO Ha ypeaa. AKO TPUEHETO e
Heun36eXHO, CBaneTe BCUYKY XENE3HWN YNITbTHEHUS, 3a
[a npeanasvTe NOBBbPXHOCTA OT ApackaHe.

PA3OIMNMAKOBAHE U PA3NOINAIrAHE HA YPEOA
1. CsaneTe AbpBEHUTE HOCAYM OT ypeaa.
2. MoHTupanTe BMOPALMOHHN rapHUTYPU, Npwu
MOHTaX, KoraTo Lyma 1 Bubpauunte

Cb3gaBaTt npo6neM|/|.

3. locraBeTe ypefa Ha cTaburHa, HUBenupaHa
OCHOBa.

YpenbT TpsibBa Aa ce MOHTVpa Ha cTabunHa
ocHoBa. lMpenopbyBa ce, UKCUpaHe Ha
ypena 3a 6eToHoBaTa ocHoca, ¢ GonToBe 3a
3axsallaHe.

— :
% g

88

A

1. bont 3a 3axBallaHe

2. Lanba

3. TymeHa noctaBka

4. KopkoB vnuv rymeH nuct
5. 3ewms

6. beToHOB nog

7. Kanan

dukcupaiite GonToBeTe 3a 3axBallaHe B
6eToHoBaTa ocHoBa. Crieq 3axBalliaHe Ha ypena ¢
rnomoLLTa Ha GorToBeTe 3a 3axBalliaHe, MpoBepeTe
Janv wawbure 3a kaHan DIN434, n aBete rymMeHu
MocTaBKk/ 3a MOOAPBXKKA, 33 OCUTypsiBaHe Ha Mo-
nobpa 3awmTa ot BuUOpauun, ca MOHTMpaHW Mo
MOKa3aHUSAT HaYMH.

. BeToHoBUTE OocHOBM TpsibBa Aa 6baaT
npménuamTenHo 100 MM NO-BUCOKN OT HUBOTO
Ha noaa, 3a ynecHsiBaHe Ha BOAOMNPOBOAHUTE
[EVHOCTU U OTBEXAaHe.

BonTtoBe 3a
Mopen A 3axBallaHe
Pa3wmep K-Bo
EWWD120J-180J
EWLD 110J~165J) | 300 | M20x200 4
EWWD210J-280J
EWLD 195J~265J | <°0 | M20x200 4
EWWD310J-560J
EWLD 290J~530] | 320 M20x270 4

. MpoBepeTe aanv ocHoBaTa 3a NOCTaBsiHE € paBHa U
rmagka

3ABENE

3nEE B Pasvepute B Tabnuuata ca HanpaBeHW npu

yCrnoBWsl, Ye OcCHOBaTa € Ha 3emsaTa unuM Ha
6GeToHoBa ocHoBa. Korato ocHoBaTa e HanpagseHa Ha
TBbPA, MoL, MOXe fa ce [obaBn febernvHara Ha 6eToHa
KbM Taau Ha ocHoBaTa.

Il KoraTo ocHoBaTa e HanpaBeHa Ha GeTOHOB noA,
npoBepeTe a € OCUrypeH KaHasmno HauymHa KakTo
e nokasaHo. BaxHo e ga ce u3Bede ApeHaxa,
He3aBMCMMO [anu OCHOBaTa € HanpaBeHa B
3emsiTa unn B 6eToHOB nog (oTBeXAaHe-kaHan).

I CbcraBbT Ha 6eTOHa € B CbOTHOLUEHWE: UMMEHT 1,

nsicbk 2 n apebeH yakbn 3. MNMocTaBeTe xenesHu
npbToBe OT P10 Ha pacTosiHue oT 300 MM.

Pb6bT Ha 6eToHoOBATa

ThnaRba na ra 2anRna

BAXHA UH®OPMALIUA OTHOCHO
M3MNMON3BAHETO HA OXINNAOUTENA

To3n npoaykT cbabpxa NyopupaHn nNapHUKOBKU ra3oBe,
oTroBapswy Ha Kuoto lMpotokon. [la He ce n3nyckar rasose B
aTmocdepara.

Bua Ha oxnagutens: R134a
GWPW croiHoeT: 1300

(1) GWP = 06w noTeHUman Ha 3arpsiBaHe

Mpu Bapnanta EWWD J Ha ypeaa, KONn4ecTBOTO € yKa3aHo
Ha ykasaTenHarta Tabenka c AaHHuTe.

Mpu BapuaHta EWLD J Ha ypena, TpsibBa Aa ce 3anbhHu
M3UANO C HeM3TpMBaeMo MacTUIo, eTUKETBLT 3a 3apexaaHe C
oxnaguTen, AocTaBeHa C ypefa, kaTo Hanuwerte o06LOTO
3apexgaHe c oxnaguTen.

MonbnHeHWAT eTukeT TpsAbBa Aa ce 3anmenn Ha OTBbTPE Ha
BpaTaTa Ha eneKkTPUYECKUST naHen.

| 1] Gontains fuorinated greenhouse gases covered by the Kyoto Prolocol Lo

R134a IZQ 1

J
1 O6uwo 3apexgaHe c oxrnaguten
2 Cobabpxa dnyopupaHn NapHUKOBUM ra3oBe, OTrOBapsLWM Ha
Kunoto MpoTokorn.

EWLD J VERSION
CBBP3BAHE HA BEPUTATA HA OXNAOUTENA

To3u ypen e HanbnHeH habpuyHo ¢ N,

EovHMumMTe ca HambiHEHWU C OXnagall, areHT Ha Bxoaa
(OT CTpaHa Ha VISBe)Kﬂ,aHe) N C oxnaxgatll areHT Ha
naxoga (OT CTpaHa Ha HaBJlin3aHe Te‘-lHOCT,) 3a
Bpb3KaTa KbM OUCTaHLMOHEH KOHAEH3aTop. Tasu
Bepura TpﬂﬁBa Aa e HanpaBeHa OT NMUeH3npaH TeXHUK
n Tpﬂ6Ba Ja oTroBapsi Ha CbOTBETHUTE EBponenckn n
HauMOHalMHM HOpMaTUBU.

MpeanasHu Mepku Npu NocTaBsiHe Ha TPbL6UTe

A Korato Bb3gyx Unv MbpcoTusi HaBrese BbLB
BOZHaTa Bepura, MoraTt fia Bb3HWKHAT npobnemu.
3atoBa, BUHaru crnegeTo 3a CrefHOTO Npu CBbp3BaHe
Ha BogHaTa Bepwura:

1. M3nonsBante caMmo YicTu TpboM.

2. [pbXxTe KpaaT Ha
OTCTpaHsiIBaHe, CMEHW.

TpbGaTta Hagony npu
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3. MokpuiiTe kpasit Ha TpbbaTa, KoraTo s BkapBaTe
npes cTeHaTta, Taka Ye Ja He HaBrnese HUKaKbB
Bb3AyX U MBbPCOTUS.

JInHuATa 3a oTBeXdaHe M BodHaTa NuHUA, TpsioBa Aa Obaat
OVPEKTHO 3aBapeHV Ha oTaaneveHata Tpbba 3a KoHaeH3. 3a
npunaraHe Ha NPaBUIHUAT ANaMeTbp TpbOa, BUKTe TabnuuaTa
¢ TexHnyeckuTe crneumndmKaLmmn.

A MpoBepeTe ganu Tpbbute ca HambnHeHM ¢ N, no
BpeMe Ha 3aBapsiBaHe, C Lien npegnaseaHe Ha Tpbbute oT
caxau.

He TpsibBa ga uma 6nokvpaHe (cnupaTternHu BUHTUNN,
CONEHOUAHN BUHTUMW) MEXAY OTAANEYEHUAT KOHAEH3ATop U
OCUIYPEHO TEYHO MHXEKTMPaHe Ha koMnpecopa.

TecT 3a Te4oBe U u3cylaBall Bakyym

EanHuumMTE NnpeMuHaBaT NpoBepkM 3a Te4oBe, U3BbpLUBaHA
OT Npou3BoanTens.

Cnep cBbp3BaHe Ha Tpbbata, TpsibBa oa ce U3BbPLUU TECT
3a Teu 1 Bb3ayxa B oxnaxpaallaTta Tpbba, TpsibBa ga ce
n3Bee c nomolyTa Ha Bakyym nomnu, Ao aGcontoTHa
CTOMHOCT oT 4 6apa.

A [a He ce npo4YncTBa Bb3ayxa C oxnagutenu. Ha ce
Mn3non3Ba BakyymMm nomna 3a NoCturaHe Ha BakyymMm Ha
ynnbTHEHUETO.

3apexaaHe Ha egMHULATa
1. W3ebpLueTe uAnocTHa npeactapToBa NpoBepKa, KakTo e
06sICHEHO B

“NPEOU MYCKAHE".

A BHumaTtenHo  u3BbplleTe  BCUMYKM  MOCOYEHU
npoueaypu, Kakto e obscHeHo B pasfenute, OT KOWTO ce
npasu cnpaBka B pasgen “MPEOU NYCKAHE”, HOo He
nyckamTe ypeaa.

TpsbBa cblLlo Taka, Aa NpoyeTe Hapb4yHUKa 3a ynoTpeba,
foCTaBeH 3aefHoO C  ypega. ToBa Lie TMOMOrHe B
pa3bvpaHeTo Ha AeWCTBMETO Ha ypeaa U Ha eNneKTPOHHUAT
My KOHTporep.

I'Ipe.qBapMTenHo 3apexnaHe Ha oxnaguten npu
WU3KIo4eH ypen

2. Wsnonseaite 1/4” SAE Flare cton knanbH Ha
unTbpHaTa 3a cylleHe 3a [a 3apeauTe NnpeasapuTenHo ¢
npeaBapuTENHO U3YNCIEHO NpeABapuTeNHO 3apexaaHe.

He BkniouyBanWTe B [JencTBMe KOMMpecopa 3a
npeaBapuTeNIHOTO 3apeXxaaHe, ToBa ce FMpaBu 3a
n3bAreaHe noeBpeAa Ha kKomnpecopa!

3. Cnep npuknioyBaHe Ha npouedypuTe CTbhka 2,
HanpaseTe “NMbpBOHaYaneH crapT” TecT:
3.1 CrapTtuparite KOMNpecopa u n34akantTe komnpecopa ga
npemMuHe npes 3Be3aa/genta.

M3BbplueTte BHMMAaTENHa npoBepka MO Bpeme Ha
cTapTupaHeTo.

. To3an Komnpecop He Cb3gaBa  HUKaKbB
aHopMareH LyM unv Bubpaumu;

. BucokoTo HansraHe ce yBenuyaBa U HUCKOTO
HandraHe cnaga B pamkute Ha 10 cekyHau, crief

OLleHKa, KoraTto KOMNpecopbT He paboTu B obpaTteH
pen, nopaau rpellka B okabensiBaHeTo;

* Ye He ca 3ageNCTBaHN HUKAKBU 3aLUNTHU.

3.2 Cnperte komnpecopa cref 10 cekyHaw.

®duHa — HacTpoiKa Ha 3apsifa Ha oxnaxaalua
TEeYHOCT AOKaTo ypeaa e B AeNCTBUe

4.  WsnonssaunTe 1/4” SAE Flare knanaH Ha 3acMykBaHeTO
3a huHa-HacTpovika Ha 3apsga ¢ oxnaxaalla TeYHOCT 1
npoBepeTe, Aanu oxnaxaallara Te4HoC ce 3apexaa B TeYHO
CbCTOSHME.

4.1 3a dmHa-HacTporika Ha 3apsifa C oxnaxjalla TeYHOCT,
Komrpecopa Tpsbea aa pabotu Ha nbneH 3apsg (100%).

4.2 TpoBepeTe nperpsiBaHETO U NPEU3CTYAABAHETO:

 lMperpsiBaHeTo TpsiGBa Aa 6Gbae mexay 3 u
8K

« lMpewusctygsaBaHeTo Tpssbea aa 6bae
mexgy 38K

4.3 TlpoBepeTe Ha ekpaHa 3a CnefeHe Ha MacrnoTo.
HuBoTo TpsibBa Aa 6bAe B paMkuTe Ha 3pUTEITHOTO
ekpaHue.

4.4 TlpoBepeTe NUHUATA HA TEYHOCTTA Ha 3PUTENHOTO
ekpaHye. T TpsbBa fJa e 3anoeHa, 6e3 Aa ykassa
Brara B oxnagutens.

4.5 [lokaTo He ce 3aneyvyarta NIMHUATA 3a TEeYHOCTTa,
3pPUTENHOTO eKpaHye He ce BUXKOa U OXnaguTensT B
CTbNKKM OT 1 kT, TpsAGBa Aa ce n3vaka oxnaguTensT aa
3apaboTy B CTabWIHO CHCTOSIHUE.

[MoBTOpeTe NbAHUTE Npoueaypu CTbhka 4, 4OKATO NUHMUATA
Ha TeYHOCTTa Ha 3pUTENHOTO eKpaH4e Ce 3anbliHu.

Ypena TpsibBa ga nma Bpeme 3a Aa ce ctabunusmpa, KoeTto
O3Ha4aBa, 4Ye 3apexaaHeTo TpﬂﬁBa Aa ce Hanpasu nnaBHO.

5. 3anuweTe nperpsiBaHETO U NPenscTyasiBaHETO 3a 6baeLum
cnpaBku.

6. 3anbnHeTe OOWWAT 3apsAA C OXMaanTen, MOCOYEH Ha
ykasaTenHaTa Tabesika, U Ha eTUKeTa 3a 3apexaaHe ¢
oxnaxgallarta Te4HOCT, JoCTaBeHa 3aeaHo C ypeaa.

3ABEJEXKA BHumasaiiTe 3a 3ambpcsiBaHe ¢
ANCTaHLMOHHWST KOHAEH30p

C uen n3bsArsaHe 6nokvpaHe Ha cuctemaTa.
Mpon3BoauTENSAT HE € B CbCTOSIHVE 33 U3BbPLUBaHE Ha
KOHTPOI 3a 3aMbpcsiBaHe OT “4yxaun” KOHOeH3aTopu Ha
nHcTanaTopa. Tasu eaMHuLa MMa TOYHO onpeaenieHo HUBO Ha
3aMbpcsaBaHe.
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NOAroToOBKA, NPOBEPKA U CBBP3BAHE HA
BOOHATA BEPUTA

Ypenute ca oGopyasaHu ¢ BXOA U U3xo[ 3a BoAaTa, 3a
CBbp3BaHe KbM Bepurata Ha BoAHUAT oxnaauTen. Tasu
Bepura TpabBa Aa e U3nblHeHa OT NULIeH3UpPaH TeXHUK
1 TpsbBa Ja oTroBaps Ha CbOTBETHUTE EBponecky u
HaLMOHamMHN HopMaTUBM.

A KoraTto Bb34yX Unn MbpCcoTUA HaBlie3e BbB
BOOHaTa Bepura, morat Aa Bb3HUKHAT I'IpO6J'IeMl4.
3artoBa, BUHaru crnegeTto 3a crnegHoTo, npu cBbp3BaHe
Ha BOAHaATa Bepura:

1. M3nonsBante caMmo YicTu TpboM.

2. OpbxTe Kkpas Ha Tpbbata Hagony npu

OTCTpaHsiBaHe, CMEHMU.

3. Mokpuiite «kpastT Ha TpbbaTta, korato s
BKapBaTe npes3 cTeHaTa, Taka ye Ja He HaBnese
HUKaKbB Bb3AyX U MbPCOTHS.

1. TlogroToBka Ha ypeda 3a CBbp3BaHe

KbM BOOHa Bepura

KyTuiikaTta B KOSATO MMa Victaulic® KynnyHrv un korato

¢hunTbpa ce AOCTaBs C eaMHMLATA.

1 2 3 4 5 6 7

/
s

Pl

/ \

Bxogswa Boga Ha nanaputens

MpeBknoyBaTen NOTok

CeHsop BxoAslua Boga

Tpbba 3a BxoasLla Boaa, C BKIOYEH

npesKroYBaTesN Ha NOToKa M CEeH30p 3a

TeMmneparypara Ha BxoasduiaTta soga

Victaulic® kynnyHr

Bposi Ha TpbOuTE

Mone Tpbba BogHa Bepura

dunTHP

dunTbp 1 Yawka

C uen pa He ce noBpefat YacTuTe Ha ypega, no

BpemMe Ha TpaHcnopTupaHe, TpbbaTta 3a Bxoasiia

BOZA C MpEBKMIOYBATENS 3a MOTOKa M ceH3opa 3a

BXOAalLaTa BoAa, He ce MOHTMpaT BbB dhabpukara.

+  Cebp3BaHe Ha Tpbbata 3a Bxoasila Boaa, ¢

BKIIOYEH NpeBKtoyBaTesn 3a noToka.
Tpwbbata 3a BXxofdalla Boaa, C BKIOYEH
npeBkIoYBaTesN Ha NOTOKa, Ce MOHTMpa OT
CTpaHa Ha BxojallaTta BoAa Ha usnaputens
(Te) n ce nsonupa npeaBapuUTENHO.
OTpexeTe 1 3axBaHeTe CKOOW U 3axBaHeTe

TpbbUTE € gocTaBeHnaT Victaulic® kynnyHr Bxoa

(Be) nanapurens

AWN P

0 ~NO Ol

«  CsbpxeTe TpbbaTa 3a usxogsila Boga.
Tpbbata 3a usxoasia Boga ce MOHTUpa, oT
CTpaHa Ha n3BexJaHeTo Ha BoaaTta, Ha
U3NapuTens 1 ce M3onupa NpeaBapuUTENHO.
OTpexeTe 1 3axBaHeTe CKOOU U 3axBaHeETe
TpvbUTEe € gocTaBeHusT Victaulic® kynmyHr

Bxop (Be) usnapuren.

. Cnep usonupaHe Ha TpbouTe 3a BXxoasLLa u
usxopsiLia Boaa, 1 kato obLLo npasumsio 3a
Opyrute ypeau, ce npenopbysa Aa ce
npoBepun AbnbounHaTa Ha NoCcTaBsiHe Ha
ceH3opuTe 3a TemnepaTypa Ha Boaata, Ha
CBbp3BalLUTE TPHLOW, Npean U3BbpLLBaHE Ha
onepauusaTa (BWKTe cxemara).

<50 mm

CBbp3BaHe Ha hunTbpa

A\

*  ®DuUNTLPHWAT KUT cHabaeH € eauHuuaTa
TpsabBa 3a MHCTanupaHe npep v3napuTens
Ha BXxoAswarta Boga, C MoMowTa Ha
ocurypenute Victaulic® KynnyHru, Kakto e
nokasaHo Ha cxemata. PunTbLpbT € C
anametsp 10 MM M cnomara 3a
npeanassaHe Ha U3napuTens oT 3anyLuBaHe.

. HenpaBunHWUSAT MOHTaX Ha [OCTaBEHUST
UNTLP, € CBbP3aHO ChC CEPUO3HM MOBPEaM
Ha obopyaBaHeTo (3ampb3BaHe Ha
nsnapuTens).

KbMm KpanHaTa Tana Ha unTbpa, MOXe Aa Ce CBbpXe
usxon 3a oOTBexAaHe, [OCTaBeH Ha MACTo, 3a
oTBeXJaHe Ha TeYyHoCTTa W MaTtepuanbT, HaTpynaH
OTBbTPE Ha hunTbpa.

. CBbp3BaHe Ha bposiya Ha TpbOM

3aBapeTe [ocTaBeHUSIT Bposy Ha TpbOU KbM kpasi Ha
BOOHUAT KPbI U CBbpXeTe KbM eauHuuaTta, ¢
ocurypenute Victaulic® kynnyHru.

3. Tanu 3a oTBexAaHe, MoraT Aa Cce OCUTypsT B JOMHUTE
TOYKM Ha cucTemara, 3a MO3BONsSBaHE HaMbIIHO
oTBEXJaHe OT BepuraTa, Mo Bpeme Ha MoAapbkKa unu
B Cnyyail Ha u3KnousaHe. [peHaxauaT usxod e
OCUrypeH, 3a u3ToyBaHe Ha oxnagutens. [pu
M3BbPLUBAHE Ha TOBA, CBANETe M Bb3AYLUHUTE Tarnuyku
(HanpaBeTe cnpaBka c Auarpamara c 13rneaa).

4. BbB BUCOKUTE YacTu, TpsibBa Aa ca OCUrypeHu

BEHTUMALMOHHN oTBOPYU KbM cuctemara.
BeHTunauuoHHute  otBopM  TpsibBa pga  ca
pasnonoXeHn, Ha MecTa, KOWTO ca JlecHM 3a
obcnyxBaHe.

4 TpsibBa Aa ce ocUrypsT cnupaTeriHi BUHTUMK, Taka Ye
Oa ce ocurypu HopmarnHo obcnyxsaHe, 6e3 M3TouBaHe Ha
cuctemara.

5 AHTVMBMOpaTOpY, Ha BCUYKM BOAHU TpbOM, CBBP3aHU
KbM OXNaguTens, npenopbyBaT ce, C Uen wu3bsirsaHe
HanpexeHue Ha TpbOWUTe 1 NpeaaBaHe Ha BUGPaLWN U LLYM.

6 Mpn eanMHUUMTE BBB KOH(Urypauusi ABOEH Kpbr C
0610 nsBexaaHe Ha BOAHMAT koHTpon (ELWT), TpsibBa aa
ce ocurypu 3a MpedBwkaaHe Ha pasmepa Ha OTBopa, 3a
noctaBsHe Ha [OMbIIHUTENEH TemnepaTypeH CeH30p.
CeH30pbT U AbpKada Ha CceH3opa ca AOMbIHUTENHU YacTw,
onumsa. OTBOpPBLT 3a NocTaesiHe TpsibBa aa 6bae 1/4” GAS ¢
pe3ba n TpsbBa ga AbAe pasnonoXeH CMECEHUAT BOAEH
noTok Ha oxnaauTenuTe. [poBepeTe Aanu BUAa Ha ceH3opa
€ OT TO3M 3a BOAEH MOTOK, U Janu pasnonarate ¢ AbMKuHa
Ha npaBa Tpbba (L), oT noHe 10x guameTbpa Ha TpbbaTa (A)
npeau ceHsopa.
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Linpkynupa HocTtaBsH TeHaeHy
a soga aBogda uata e
U3BbH
KpuTepusi
EnemeHTH 3a U3BBLPLIBaHe Ha NpoBepKa
Kopo3usi+
pH at 25°C 6.8~8.0 6.8~8.0 M3TbPKBa
He
W3bepeTe MACTOTO Ha MOCTaBsiHe, Taka 4Ye AbMKMHATA Ha Enextpudecka Kopoamsi+
NpoBOAUMOCT
kabena Ha ceH3opa (10 M) aa 6bae AocTaTbyHa. <40 <30 U3TbpKBa
[mS/m] at He
25°C
3APEXOAHE OEBUT U KAYECTBO HA BOOATA -
3a ocurypsiBaHe Ha NpaBWIHO AeicTBMe Ha egMHULATa, X”Op”fl Viow <50 <50 KOpo3us
BOZHWSIT MOTOK Npe3 U3napuTsinsi, Tpsibea Aa Gbae B [mg CI71]
paboTHUAT 06XBAT, KAaKTO € NnokasaH B TabnuvuaTa no-gony, ¢ Cyndat MoH
ocurypsisaHe Ha MUHVMMareH o6emM B cuctemara. lon <50 <50 KopO3us
yey
MuHnmaneH MakcumaneH [mg SOZ7]
Mopen BOJEH MOTOK BOJEH MOTOK M-ankanHocT
n/MyH n/MuH (pH4.8) <50 <50 M3TbpKBa
EWWD120J - EWLD110J 168 671 [mg CaCOs/] He
EWWD140J - EWLD130J 195 780 Obwa
EWWD150J - EWLD145J 221 883
EWWD180J - EWLD165J 255 1021 TEBPAOCT <70 <70 MaTepKBane
EWWD210J - EWLD195J 290 1158 [mg CaCO/l]
EWWD250J - EWLD235J 357 1428 Kanuwi
EWWD280J - EWLD265J 397 1588 TBbPAOCT <50 <50 M3TbpKBaHe
EWWD310J - EWLD290J 441 1766 [mg CaCOsl/l]
EWWD330J - EWLD310J 476 1903 Cunnuves
EWWD360J - EWLD330J 510 2041 Mok <30 <30 WaTLpKBaHE
EWWD380J - EWLD360J 545 2179 :
[mg SiO2/l]
EWWD400J - EWLD390J 579 2316
EWWD450J - EWLD430J 646 2586 Enemenv 3a cpasHenve
EWWD500J - EWLD470J 714 2855 Wenszo KopO3Msi+
EWWD530J - EWLD500J 754 3016 (mg Fe/l <10 <03 M3TBpKBa
EWWD560J - EWLD530J 794 3176 he
MuHumanHoTo konmyecTBo BoAaa Vv [I] B cuctemara Tpsbsa aa Mea <1,0 <0,1 Kopo3wsi
OTroBaps Ha CMeHOTO U3NCKBAHE: [mg Cu/l]
v>(Q/2)XT/(CXAT) Cyndwmg NoH
lon HEYIOBUM HEYNOBUM Kopo3us
Q  Hanl-BUCOK kana [mg S*71]
LUMTET Ha oxnaxaaHe Ha ypeda B .
Hal-HUCKaTa CTbMka Ha KanmauuTeTa B obxBata Ha AmoHues VoH <1.0 <01 KOpo3Msi
nponaraHe (kW) [mg NHa+/]
OcTtaTtbyeH
t TaiMep 3a aHTMpPEeUMKbIl Ha eauHuuaTta xrnopug, <0,3 <0,3 Kopo3usi
(AREC)/2(s)=300 s [mg CI/1]
CsoboaeH
C  cneunduyeH TONIMHEH KanauuTeT Ha nvyaa Kapbua <4,0 <4,0 Kopo3usi
(kJ/kg°C)=4,186 kJ/kg°C 3a Bopata [mg CO2/]
AT TemnepartypHa pasnuka mexay nyckaxe u VHaeke 3a Kopoausi+
crnupaHe Ha komnpecopa: C - - U3TBbPKBA
TabunHoct e
AT=a+2b+c H

(3a onpegensiHe Ha a, b 1 ¢, HanpaBeTe cnpaBka ¢
HapbYHUKa 3a ekcrnnoartaums

3ABEJIEXXKA 3a egvHuumTe C Kpbr C ABOMHA
KOH(pUrypaumsi, MMHUMasHUAT U3UCKBaH BOAEH NOTOK B
cuctemara, Tpsbea aa 6anaHcupa, Ha-ronemMmaT
M3UCKBaH MUHMUNaMeH 06eM Ha BCeKU OTAerneH
oxnaguTten B cuctemara.

KauectBoTO Ha BogaTa TpsibBa Aa oTroBapsi Ha
cneundukaummTe, ykasaHu B Tabnuuara nokasaHa no-gony:

A BopHoTo HansiraHe He TpsibBa Aa npeBuvLIaBa
MaKCUMarnHoTo paboTHo HansraHe ot 10 bar.

3ABENEXKA OcurypeTe nogxoasLum npegnasnteny Ha
BOJHUSAT KPbI, 3@ [la CTe CUIYPHU, Ye BOOHOTO HansraHe Hama
Aa NpeBuULIN MakCHMarHo AoMyCTUMOTO paboTHO HansiraHe.

N30NUPAHE HA TPBBUTE

LlenMaT BoAdeH Kpbr, BKMHOYMTENHO U TpbbonpoBoauTe,
TpabBa na ce usonupat, 3a npegnasBaHe OT KOHAeH3auus u
HamansiBaHe Ha KanauuTeTa Ha oxnaxgaHe.

BawyteTe BogHUTE TPHLOONPOBOAN OT 3aMpb3BaHe Ha BoAaTa
npes3 3MMHUAT nepuos (Hamp. ¢ M3MNon3BaHe Ha pa3TBoOp Ha
FNNKON UK n3onupbaHT).
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OCBOBOXXOABAHE MNMPE3 NMPUCMNOCOBJIEHNATA
3A OBE3BBb3YWABAHE

MN3TouBaHeTO Ha oxnafauTenHaTa TEYHOCT, B M3onaLMoHHaTa
30Ha, TpAbBa Aa ce M3BbpLUBA B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE
HopMaTuBu. AKO ce Hamara, Moxe fa ce cBbpxe 1" Tpbba
KbM BCEKM BMHTUN 3a 06e3Bb3ayllaBaHe Ha oxnagutenst u
%" Tpbba Ha BCekum BMHTMN 3a oOe3Bb3fyllaBaHe Ha
n3napurens.

CeyeHneTo M ObIKMHATA Ha NMUHUATa 3a U3TO4BaHe Tpsibea
[ia oTroBapsi Ha MECTHUTE HOPMAaTUBW.

CUCTEMA HA OKABEJIABAHE

A LisanaTa cuctema Ha okabensiBaHe 1 YacTu u Tpsbea aa
Ce MOHTMPAT OT NMLIEH3VpPaH eNEKTPOTEXHUK, U TpsibBa Aa
OTroBapsAT Ha CbOTBETHWUTE EBpONencku n HaumoHarnHm
HOpMaTuBW.

OkabenutenHarta cuctema cuctema Tpsbsa aa ce
M3MbIHY B CbOTBETCTBUE C NpefocTaBeHaTa AvarpaMa 3a
okabensiBaHe, NpeoCTaBeHa C eaAMHuLaTa, U ¢ ykasaHusTa
nocoYeHun no-4ony.

MpoBepeTe ganu ce n3nonaea camocToATenHa
3axpaHBalla Bepura.Hvkora He usnonssanTe enekTpuyecko
3axpaHBaHe, U3non3BaHo 1 OT APYr ypea.

3ABEJNEXKA T[poBepeTe Ha guarpamarta 3a okabensiBaHe,

BCUYKN eNeKTpu4ecku oneparmm, noco4eHn no-gony, 3a Aa ce
3ano3HaeTe no-p,06pe Cc pa60TaTa Ha egnHuuaTa.

YacTtu B yabnuuarta

F1,2. i, OcCHOBHM NpegnasuTenu Ha eguHMuarta
L1, 2, 3. ...OCHOBHYV TepMUHanu 3a 3axpaHBaHe
PE... ...OCcHOBEeH 3asemuTeneH TepMuHan

S6S. ...Mpesanvc Ha 3agaHreTo

FS... ....IMNpeBkntouBaTen Ha NoToka

QL0 i, OCHOBEH M30aLnoHEeH NpeBkKtoYBaTen

...OkabensiBaHe

3axpaHBalla Bepura u UsSUCKBaHUA npu
okabensiBaHeTO

1 EnekTpuyeckoTO 3axpaHBaHe Ha eauHuLaTa
TpsiGBa Aa ce u3bepe, Taka Yye Aa MOXe Aa ce
BKIHOYBA UMW U3KMIOYBA, HE3aBUCUMO OT
€NeKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe Ha apyrurte
erniemMeHT, B 3aBoga \ ob6opyaBaHeTo KaTo
usno.

2 3axpaHBallaTta Bepura, Tpsbsa ga ce
npucnoco6eHa 3a cBbp3BaHe Ha
eavHuuaTta.Tasu Bepura Tpabea aa 6bae
3aluTeHa, CbC CbOTBETHUTE YCTpOiiCTBa 3a
3almMTa, Hanp. NpekbeBay Ha Bepura, 6aBeH
npeanasuten Ha Bcska ¢asa U AeTeKTop Ha
oTBexaaHe 3asemsiBaHe. [penopbyBaHuTe
npeanasutenu, ca NocoYeHn Ha guarpamara
3a okabenaBaHe, JOCTaBeHa C eguHMLATAa.

A M3kntoueTe OCHOBHUSIT U30M1aTop, NPeaun U3BbpLUBaHe Ha
KaKBWUTO M [a € BPBb3KK (U3KITHYETE BEPWKHUSAT NPeKbeBay,
cBarneTe Unu U3KNYeTe npeanasuTenuTe).

CB'bp3BaHe Ha oxnagutensa Ha BogaTta Ha BOOAHUTe
oxnagutenun KbM eneKkTpuiyecko 3axpaHBaHe

1 WsnonssaHe Ha nogxofsiy kaben, cBbpxeTe
3axpaHBaliaTa Bepura kbm L1, L2 n L3
TepMuUHanuTe Ha eavMHuUaTa.

2 CebpxeTe 3a3eMUTENHUAT NPOBOAHUK

(KbnT/3ENneH) KbM 3a3eMUTENHUAT TepMmuHan PE.

Kabenu 3a nsonaumoHeH KOHTaKT

A M3onaumoHeH noMneH KOHTaKT TpsibBa fa ce
MOHTMpPa CEPUNHO C KOHTAKT Ha NpeBKNoYBaTens
(Te) 3a noToK, 3a NpeanasBaHe Ha eanHuLaTa OT
paboTa 6e3 BogeH noTok. OcurypeH e TepmMuHan Ha
KyTUSiITa 3a NPEBKITOYBAHE 3a eNIEKTPUYECKUTE BPB3KU
Ha n3osiaLMOHHEH KOHTakT. Ml B ABaTa cry4asi, BCUYKU
eaviHuun, Tpsbea fa ca cHabaeHu ¢ M3onaunoHeH
KOHTaKT!

3ABENEXKA O6uvkHOBEHO eaMHMLaTa He paboTu
KoraTto HsiMa NoTok, bnarogapeHue Ha cTaHOapTHO
MOHTMPAHUTE NPEBKIIOYBATENM 3a MOTOK.
C uen ocurypsiBaHe Ha ABOWMHa 3aluMTa, TpsAbBa
CEpPUIAHO Aa Ce MHCTanmpa U3oslaunoHeEH KOHTaKT Ha
nomnara, C KOHTaKT Ha MPEeBKITIOYBATENS 3a MOTOK.
Pa6GoTtaTa Ha eguHuuaTta 6e3 NoTok Boau 4o
CepUo3HM NoBpPeaM Ha eanHMLaTa (3aMpb3BaHe Ha
n3napuTens).

N 563Hal'lpe)Kl/ITeﬂHVI KOHTaKTn

KoHTponepbT pasnonara C HAKOJIKO
683Hal'lpe)KI/ITeﬂHVI KOHTaKTa, 3a YKa3BaHe
CbCTOAHNETO Ha eanHudarTa. Teaun

663Ha|’|pe)KVITeJ'IHVI KOHTaKTh, wMorat pga ce
okabensiBaT, KakTo € onMcaHo Ha anarpamata 3a
okabensisaHe. MakcumarnHo OonycCtTuMuAT TOK €
2A.

e [INCTaHUMOHHM BXOO0BE
OcBeH GesHanpexuTernHUTe KOHTaKTWM, Morat
CblO Taka [a ce MOHTMpaT U AUCTaHLMOHHM
BXO[0Be.
Te MoraT ga ce MOHTUpAT KaKTO e MokasaHo Ha
AvarpamarTa 3a okabensisaHe.

MepuvoanYHM 3aQBIMKUTENHN MPOBEPKN U NyCcKaHe
Ha ypeaa nop HansaraHe

YpeauTte ca BKroYeHn B kateropus Il B
Knacudpukauusita onepeaneHa ot Eesponericka
Ovpektusa 97/23/EC (PED). 3a oxnagutenure,
BMNM3aLLM B Ta3n KaTeropus, HAKOM MECTHU HOpMaTMBU
M3NCKBaT NeprMoanYHa MHCMEKUMS OT oTopuanpaHa
areHuus. Mauckea ce ga nposepuTe MECTHUTE
HOpMaTVBK B Ta3n Bpb3Ka.
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U3xBbpnsHe

YpeabT e NnpounsBefeH OT MeTan, nnacTmaca v
€IEeKTPOHHM YacTu.

Tesun yactu TpsibBa 4a ce U3XBLPNSAT, B CbOTBETCTBUE
C MECTHWUTE HOPMAaTUBK, BbB BPb3Ka C N3XBBLPIISIHE Ha
oTnagbLUm.

Batepuute TpsibBa Aa ce cbbupart u u3npawat 4o
creumarnHn LeHTpoBe, 3a pa3gernHo cbbupaHe Ha
oTnagbuuTe.

MacnoTo TpsibBa foa ce cbbupa u nsnpatwla oo
crneumarnHn LeHTpoBe, 3a pa3gernHo cbbupaHe Ha
oTnagbuuTe.

NPEOW NYCKAHE

A YpenbT He TpsiGBa Aa ce nycka, 4OpU 1 3a KpaTko,
npeamn aa ce U3MbiHWU U3UASOo, CeaHUsT
npefBapuTeneH CNUCHK C NMPOBEPKU.

UMK U3KNoYBa, HE3aBUCUMO OT eNeKTPUYECKOTO
3axpaHBaHe Ha Apyrute efiemMeHTn B 3aBoaa, u
obopyaBaHeTo KaTo Lsno.

Cnipaska Ha Quaepamama 3a okabensigaHe,
mepmuHanu L1, L2 u L3.

0 5 | HocTaBka Ha BoAa Ha n3napuTens v nposepka
[anv BOQHUAT NOTOK € B OrPaHNYeHUsITa,
KaKTo e Moco4eHo B Tabnuuara no-gony
“3apexgaHe, NOTOK M kKa4eCcTBO Ha BogaTa”.

| 6 | TpvbonposoaHaTa cuctema, Tpsibea fa 6bae
HanbMHO NpoYncTeHa. BuxTe v pasgensT
“lMogroToBka, NpoBepKa U CBbp3BaHe Ha
BOJHWTE Kpbroee”.

0 7 | CBbp3BaHe Ha kaHTakTa (Te) Ha nomnara
CepuiHO, C KOHTaKTUTE 3a npesknoyBaTens (Te)
3a NoTOK, Taka Ye eamHULaTa Aa ce 3aJeicTBa,
Camo KoraTto, BOAHMTE NOMMU Ca B AENCTBME U
BOZHUAT MOTOK € JOCTaTbYeH.

MpoBepeTe HUBOTO Ha MacnoTo B
KoMnpecopuTe.

0 9 | MoHTupaiite pUNTLPHUAT KOMNNEKT(1)
CHabaeHu c ypepn oTnpe Ha uanaputensi(te)
BXOA BOAa.

0 10 | MPpoBepeTe aanu BCUYKM BOAHM CEH30PM Ca
NpaBuWIIHO NMOCTaBEHM HA TONNOOOMEHHMKa
(BMXTE M CTVKepa NocTaBeH Ha
TONIOOOMEHHUKA).

oTMeTKa

v cTaHaapTt

cnep CTbLMKM 3a NPpeMMHaBaHe Npeaun nyckaHe Ha

npoBepKa | eguHuuara

O 1 | MNpoBepka 3a BbHLWHM NoBpeau

O 2 | OTBopeTe BCuYky cnupaTenHyi BUHTUNKN

0 3 | MoHTupaHe Ha ocHOBHU NpeanasuTenu,
[eTeKTOpu 3a oTBeXAaHe 3a3eMsiBaHe, U
OCHOBHM npeBKNto4YBaTenu. [penopbyBaHu
npegnasuTtenu: aM cbrnacHo ctangapta IEC
269-2.

Cripaska 3a pasmepa Ha Ouaspama
okaberisigaHe.

0O 4 | TlyckaHe Ha OCHOBHOTO HanpexeHue 1
npoBepka, Aanu e B pamMkuTe Ha No3BOSIEHNTE
rpaHvum £10% OT ykasaHusiT obxBsar.
EnekTpryeckoTo OCHOBHO 3axpaHBaHe TpsibBa
a ce n3bepe Taka, Ye Aa MoXe Ja ce BKI4YBa

3ABENEXKA TpsibBa foa ce 3ano3HaeTe C HapbyHMKa
3a ynoTtpeba, npeau 3anoyBaHe paboTa c ypeaa.

ToBa we Bu nomorHe ga pasbepeTte HauvMHa Ha
paboTa Ha ypefa 1 Ha eNEeKTPOHHUSIT My KOHTponep.

3aTBopeTe KYyTUATa Ha NpeBKro4vBaTtennTe
cnen MOHTaXa Ha ypeaa.
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ANGLICTINA - POVODNY NAVOD

Tato priru éka je dolezitym podkladom pre kvalifikovany persona I, ale nie je jej U €éelom ho nahradi t.

e

[ ] 0
: @:a@é‘\iﬁ
B e

EWWD120J-SS ~ 280J-SS
EWLD 110J-SS ~ 265J-SS

H o=

[N

EWWD310J-SS ~ 560J-SS
EWLD 290J-SS ~ 530J-SS

Identifikacia na Stitku

1 - Déata na Stitku jednotky 5 - Logo vyrobcu

2 - Navod na zdvihanie 6 - Nudzové zastavenie

3 - Varovanie pred nebezpeénym napéatim 7 - Symbol nehorlavého plynu
4 — Symbol elektrického nebezpecia 8 — Typ plynu
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Dakujeme vam za zakUpenie tejto klimatizaénej jednotky
Daikin.

A PRECITAJTE SI TUTO PRIRUCKU POZORNE PRED
SPUSTENIM JEDNOTKY. NEVYHADZUJTE JU.
UDRZUJTE JU V SVOJEJ DOKUMENTACII PRE
BUDUCE POUZITIE.

NESPRAVNA INSTALACIA ALEBO UPEVNENIE
ZARIADENIA ALEBO PRISLUSENSTVA MOZE VIEST K
URAZU ELEKTRICKYM PRUDOM, SKRATU,
NETESNOSTI, POZIARU ALEBO INEJ SKODE NA
ZARIADENI. POUZIVAJTE IBA PRISLUSENSTVO
VYROBENE SPOLOCNOSTOU DAIKIN, KTORE JE
SPECIALNE NAVRHNUTE PRE POUZITIE S TYMTO
ZARIADENIM A NECHAJTE SI HO INSTALOVAT
ODBORNIKOM.

AK SI NIE STE ISTi POSTUPOM INSTALACIE ALEBO
OBSLUHY, VZDY SA OBRATTE NA ZASTUPCU
SPOLOCNOSTI DAIKIN PRE RADU ALEBO
INFORMACIE.

UvoD

Uzatvorené vodou chladené vodné chladi¢e Daikin EWWD J-
EWLD su uréené na vnuatornu instalaciu a pouzivaju sa na
chladenie a vykurovanie. Jednotky su k dispozicii v 16
Standardnych velkostiach a ich nominalny chladiaci vykon je
uvedeny v tabulkach.

Tato inStalacné priru¢ka popisuje postupy pre rozbalenie,
inStalaciu a pripojenie jednotiek EWWD J-EWLD J.

Technické Specifikacie

(€0

Model EWWD J 120 | 140 [ 150 [ 180 [ 210
Rozmery vx3xd (mm) 1020x913x2681
Hmotnost'
Hmotnost jednotky (Kg) 1177 | 1233 [ 1334 | 1366 | 1416
Prevadzkova hmotnost (Kg) 1211 | 1276 | 1378 | 1415 | 1473
Zapojenie
Studend voda vstup / vystup (2) 3"
(palce)
Kondenzator vody vstup / vystup (2) 2 15" | 4"
(palce)
Model EWWD J 250 | 280 [ 310 [ 330 [ 360
Rozmery vx3xd (mm) 1020x913x2681 | 2000x913x2681
Hmotnost
Hmotnost jednotky (Kg) 1600 | 1607 [ 2668 | 2700 | 2732
Prevédzkové hmotnost (Kg) 1663 | 1675 | 2755 | 2792 | 2830
Zapojenie
Studena voda vstup / vystup (2) 3”
palce)
Kondenzator vody vstup / vystup (2) 4"
(palce)
Model EWWD J 380 [ 400 [ 450 [ 500 [ 530 [ 560
Rozmery vxsxd (mm) 2000x913x2681
Hmotnost'
Hmotnost jednotky (Kg) 2782 | 2832 | 3016 | 3200 | 3207 [ 3215
Prevadzkova hmotnost (Kg) 2888 | 2946 | 3136 | 3327 | 3338 | 3350
Zapojenie
Studena voda vstup / vystup (2) 3”
(palce)
Kondenzator vody vstup / vystup (2) 4"
(palce)
(2) Spojky Victaulic ®
Model EWLD J 110 | 130 [ 145 [ 165 [ 195
Rozmery vxsxd (mm) 1020x913x2726
Hmotnost
Hmotnost jednotky (Kg) 1086 | 1101 [ 1169 | 1164 | 1236
Prevédzkové hmotnost (Kg) 1090 | 1114 [ 1183 | 1183 | 1263
Zapojenie
Studena voda vstup / vystup (2) 3"
(palce)
Pripojka vstupného potrubia kvapaliny 1 3/8”
(3) (paice)
Pripojka vypustného potrubia plynu (3) 2 "
(palce)
Model EWLD J 235 | 265 | 290 [ 310 [ 330
Rozmery vx8xd (mm) 1020x913x2726 | 2000x913x2726
Hmotnost'
Hmotnost jednotky (Kg) 1372 | 1375 | 2338 | 2333 | 2328
Prevadzkova hmotnost (Kg) 1409 | 1410 | 2324 | 2353 | 2368
Zapojenie
Studena voda vstup / vystup (2) 3”
(palce)
Pripojka vstupného potrubia kvapaliny 1 3/8”
(3) (palce)
Pripojka vypustného potrubia plynu (3) 2 "
(palce)
Model EWLD J 360 | 390 [ 430 [ 470 [ 500 [ 530
Rozmery vx3xd (mm) 2000x913x2726
Hmotnost'
Hmotnost jednotky (Kg) 2400 [ 2472 | 2608 | 2744 | 2747 | 2750
Prevédzkové hmotnost (Kg) 2446 | 2526 | 2672 | 2818 | 2819 | 2820
Zapojenie
Studené voda vstup / vystup (2) 3”
(palce)
Pripojka vstupného potrubia kvapaliny 1 3/8”
(3) (palce)
Pripojka vypustného potrubia plynu (3) 2
(palce)
(2) Spojky Victaulic ®
(3) Spajkovaci spoj
. P eprr s s 1
Elektrické Specifikacie @
Model EWWD J 120 ~ 560
Model EWLD J 110 ~ 530
Silovy obvod
Faza 3~
Frekvencia (Hz) 50
Napatie (V) 400
Tolerancia napétia (%) +10
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Teplota vody opust é&jici

kondenzator (°C)

Moznosti a funkcie

(€))

Moznosti

Ampérmeter a voltmeter

Dvojity tlakovy ventil na kondenzéatore
Ticha prevadzka

BMS-Pripojenie (MODBUS, BACNET, LON)

Vlastnosti

(€]

Pouzitie glykolu pre ponechanie teploty vody vyparniku
do hodnoty -10° C
Priezor s indikaciou vlhkosti
Beznapéatové kontakty
» celkova prevadzka / kontakt ¢erpadla
e alarm

Pozri priru¢ku technickych dat s kompletnym zoznamom Specifikacif,
moznosti a funkcii.

. Vymenné beznapatové kontakty
«  kondenzatorové ¢erpadlo

. Vymenné vzdialené vstupy
e dialkovy Start / stop
*  dvojaky bod nastavenia
e zapnut / vypnat obmedzenie vykonu

. Vymenny anal6égovy vstup
. prepisat bod nastavenia 4 / 20 mA

. Volba jazyka
Standardne dodavané prislusenstvo

. Sada filtrov pre inStalaciu pred privodom
vody do vyparnika

PREVADZKOVY ROZSAH

|
— i
|
W2
35 / E] :
|
w0l
25 : e e T

20

15
-12-11-109 8 -7 6 5 4 -3 -2 -1 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 1011 12 13 14 15 16

Teplota vody opl$ tajuca vyparnik (° C)

1 Prevadzka s glykolom - ICE LWE MODE

2 Prevadzka s glykolom (pod 4 ° C Vyp. LWT)

3 Niektoré jednotky mézu byt v tomto mieste
zaSkrtené

HLAVNE SUCASTI

Kompresor

Vyparnik

Kondenzator (len pre EWWD J)

Spinacia skrifa

Kondenzator vzduchového Cistenia (len pre EWWD
J)

Kondenzator vypustania vody (len pre EWWD J)
Plniaci ventil

Poistny ventil

Vysokotlakovy spina¢

Susicka

Studena voda privod

Studena voda odvod

Privod vody do kondenzatora (len pre EWWD J)
Odvod vody z kondenzatora (len pre EWWD J)
Snima¢ teploty vstupnej vody (EEWT)

Teplotny senzor vody na vystupe (EWLT)
Vypustny uzatvaraci ventil

Senzor teploty vody vstupujlcej do kondenzatora
(len pre EWWD J)

Ovladaci digitalny displej

Nudzové zastavenie

Privod napéajania

Privod kabelaze

Oka pre zdvihanie

Prepravny nosnik

Potrubie kvapaliny pre gulové ventily

Hlavny izola¢ny spina¢

Filter (iba pre EWWD J)

Prietokovy spina¢ (len pre EWWD J)

VYBER UMIESTNENIA

Jednotky su uréené pre vnutornu inStalaciu a mali by byt
intalované na mieste, ktoré spifia nasledujlce
poZiadavky:

1. Zé&kladna je dostatocne silnd a unesie vahu jednotky
a podlaha je rovna a timi vibracie a hluk.

2. Priestor okolo jednotky je dostato¢ny pre obsluhu a
adrzbu.

3. Nehrozi nebezpecenstvo poziaru kvoli Gniku
horfavého plynu.

4. Vyberte umiestnenie jednotky tak, aby hluk
vydavany jednotkou nikoho nerusil.

5. Uistite sa, Ze voda nemdZe sposobit na mieste
Ziadne Skody v pripade Uniku z pristroja.

POZNAMKA Cinnosti spojené s likvidaciou sa

obmedzuju na maximalne jednu hodinu.
KONTROLA A MANIPULACIA S JEDNOTKOU
Pri dodavke by sa pristroj mal skontrolovat a pripadné

Skody by mali byt oznamené ihned agentovi dopravcu,
ktory sa zaobera reklaméaciami.

1

>4m

-
D

Pri manipulécii s jednotkou vezmite do Gvahy nasledujlce:

1. Zdvihajte zariadenie pokial mozno Zeriavom a
pomocou pasov v sulade s pokynmi na jednotke.
Dizka jednotlivych lan (1), ktoré sa majd pouzit na
zdvihanie, je minimalne 4 m.

2. Jednotka sa dodava s drevenymi tramami (2) pod
nou, tieto musia byt pred inStalaciou odstranené.

POZNAMKA Pokuste sa obmedzit vitanie do
jednotky na minimum. Ak nie je mozné sa vftaniu
vyhnut, odstrarite kovové piliny dokladne, aby sa
zabranilo povrchovej koroézii.
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VYBALENIE A UMIESTNENIE JEDNOTKY

Odstrarite z jednotky drevené tramy.

InStalujte vibra¢né viozky v pripade inStalacie
zariadenia tam, kde hluk a vibracie mézu byt
na obtiaz.

Postavte jednotku na pevny a rovny zaklad.

Jednotka by mala byt nainStalovana na
pevnom zéklade. Odporaéa sa upevnit
jednotku na beténovi zakladriu s
ukotvovacimi skrutkami.

1
T

>930
(2]

|

Kotevna skrutka

PodloZzka

Gumova doska

Surovy korok alebo gumovy plat
Podklad

Betonova podlaha

Priekopa

Upevnite kotevné skrutky do beténového
zékladu. Pri kone¢nom upeviiovani jednotky
pomocou tychto kotevnych skrutiek sa uistite,
7e podlozky pre kanal DIN434 a obe gumové
podlozky a hrubé korkové alebo gumové
podlozky pre lepSiu ochranu proti vibraciam su
inStalované tak, ako je uvedené.

Betonovy zaklad by mal byt priblizne 100 mm
nad Urovriou podlahy pre fahké inStalatérske
prace a lepsi odtok.

Kotviaca skrutka

Model A Rozmer
MnoZstvo
EW{YJD% fgj:llggj 300 M20x200 4
EWLD 10503680 | 250 | M20200 | 4
Ew\li\ll:)Dzsggj]:gggj 350 M20x270 4

Uistite sa, Ze povrch z&kladu je rovny a plochy

POZNAM
KA

= \eranie uvedené v tabulke je zaloZzené na

skuto¢nosti, 7e zékladfia je vzeme alebo na
betonovej podlahe. V pripade, Ze je zakladna na
pevnej podlahe, je mozné zahrndt hrabku
betonovej podlahy do hrabky zékladne.

mm V pripade, Ze je zékladna na beténovej podlahe,

zaistite prevedenie priekopy, ako je zobrazené. Je
doblezité vykonat odvodnenie bez ohladu na to, Gi
je zaékladna v zeme alebo na beténovej podlahe
(priekopa, kanalizacia).

mm Pomer zloZiek beténu je nasledujaci: Cement 1,

piesok 2 a Strk 3. Vlozte zelezné ty¢e o @10 v
odstupoch 300 mm. Hrany betdénového zakladu
musi byt vyrovnané.

DOLEZITE INFORMACIE TYKAJUCE SA
POUZITEHO CHLADIVA

Tento produkt obsahuje fluérované sklenikové plyny, na ktoré
sa vztahuje Kjotsky protokol. Nevypustajte plyny do atmosféry.

R134a
1300

Typ chladiva:
Hodnota GWP():

(1) GWP = globalny oteplovaci potencial

U jednotky verzie EWWD J je mnoZstvo uvedené na Stitku
jednotky.

U jednotky verzie EWLD J prosim vypliite celkové mnozstvo
chladiva nezmazatefnym atramentom na Stitok plnenia
chladiva dodavany s vyrobkom.

Vyplneny Stitok musi byt nalepeny na vnutornej strane dveri
elektrického rozvadzaca.

oL 2

I Contains fiuorinated greenhouse gases covered by the Kyoto Protor
k
ﬂ 1

1 Celkovéa népln chladiva
2 Obsahuje fluérované sklenikové plyny, na ktoré sa vztahuje
Kjotsky protokol

VERZIA EWLD J
PRIPOJENIE CHLADIACEHO OKRUHU

Tento produkt je z vyroby naplneny N »

Jednotky su vybavené privodom chladiva (vypustna
strana) a vyvodom chladiva (kvapalinova strana) pre
pripojenie k vzdialenému kondenzatoru. Tento obvod
musi byt vykonany kvalifikovanym technikom a musi
byt v stlade s prisluSnymi eurépskymi a narodnymi
predpismi.

Bezpe énostné opatrenia pri manipulacii s potrubim

A Ak sa vzduch alebo necistoty dostant do vodného
okruhu, mézu nastat problémy. Preto je vzdy pri
pripojeni vodného okruhu treba brat do Gvahy
nasledujice:

1. Pouzivajte len ¢isté trubky.
2. Pri odstrafiovani otrepov drzte koniec rary
smerom dole.
3. Zakryte koniec rary pri vkladani cez stenu tak,
aby sa do neho nedostal Ziaden prach a
necistoty.

VypuUstacie a kvapalinové potrubie musi byt privarené priamo k
potrubiu vzdialeného kondenzatora. Pre pouZzitie spravneho
priemeru potrubia pozri tabulku technickych Specifikacii.

A Uistite sa, Ze rary sa pri zvarani vyplnené N, za G¢elom
ochrany potrubia proti sadziam.
Nemalo by dochadzat k upchavaniu (uzatvaraci ventil,
elektromagneticky ventil), medzi vzdialenym
kondenzatorom a vstrekovanim kvapaliny kompresora.

Skuska tesnosti a vakuové susenie

Jednotky boli kontrolované na tesnost' vyrobcom.
Po pripojeni potrubia musi byt vykonané skiska tesnosti a
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vzduch v chladiacom potrubi musi byt odéerpany na
hodnotu 4 mbar absolttnych pomocou vakuového Eerpadla.

A Necistite vzduch chladivom. Pouzite vyvevy vo
vakuovom zariadeni.

Plnenie jednotky
1. Vykonajte zakladnu kontrolu pred spustenim, ako je
uvedené v kapitole "PRED SPUSTENIM".

A Starostlivo vykonajte vSetky potrebné postupy, ako je
uvedené v kapitolach, z ktorych sa odvolava na
kapitolu "PRED SPUSTENIM", ale jednotku
nespustajte.

Je tiez nutné si precitat ndvod na obsluhu, ktory sa dodava
spolu s jednotkou. To prispeje k pochopeniu funkcie
jednotky a elektronickej regulacie.

Predbezné plnenie chladiva bez prevadzky jednotky

2. Pouzite 1/ 4 "SAE lievikovity uzatvaraci ventil na suSi¢ke
filtra k predbeznému naplneniu kompletnou vypocitanou
predbeznou naplriou.

Neprevadzkujte kompresor k predbeznému plneniu,
aby sa zabranilo poSkodeniu kompresora!

3. Po dokonéeni procesu kroku 2, vykonajte skusku “prvého
spustenia:
3.1 Spustite kompresor a nechajte kompresor prejst fazou
hviezda / delta.
Pri Starte starostlivo skontrolujte:

» ¢i kompresor nevydava Zziadny abnormalny hluk
alebo vibréacie;

» ¢i sa vysoky tlak zdvihne a nizky tlak klesne v
pricbehu 10 sekind potom za Gcelom
zhodnotenia, ¢i kompresor nie je v prevadzke v
opac¢nom smere z dbévodu zlého kablového
zapojenia;

 7e neboli aktivované Ziadne poistky.

3.2 Zastavte kompresor po 10 sekundach.

Jemné nastavenie chladiva za prevadzky jednotky

4. Pouzite 1/ 4 "SAE nalevkovy ventil na sani k jemnému
nastavenie chladiva a uistite sa, Ze sa chladivo pini v
kvapalnom stave.

4.1 Pre jemné doplnenie naplne chladiva musi kompresor
pracovat pri plnom zatazeni (100%).

4.2 Kontrolujte prehriatie a podchladenie:
e Prehriatie musi byt medzi 3 a 8 K
e Podchladenie musi byt medzi 3 a 8 K

4.3 Skontrolujte priezor oleja. Hladina musi byt v rozmedzi
priezornika.

4.4 Skontrolujte priezor kvapalinového potrubia. Malo by byt
tesné a nevykazovat znamky vihkosti v chladive.

4.5 Kym nie je priezor kvapaliny zaplaveny, dopliiajte chladivo

v mnozstve po 1 Kg a pockajte, kym sa jednotka neustali.
Opakuijte cely postup, krok 4, kym kvapalinové priezor nie je
utesneny.

Zariadenie musi mat ¢as sa stabilizovat, ¢o znamena, ze
plnenie sa musi vykonavat hladko.

5. Poznacte si prehriatie a prechladenie pre budlce pouzitie.

6. Doplrite celkovl napli chladiva uvedent na Stitku
zariadenia a na Stitku chladiva dodaného spolu s produktom.

POZNAMKA Postarajte sa o znegisteni vzdialeného
kondenzéatora

Aby sa zabranilo zablokovaniu systému. Nie je mozné, aby
vyrobca kontroloval znecistenie "cudzieho" kondenzatora
pracovnika instalacie. Jednotka musi spifiat’ prisny stupef
znedistenia.

PRIPRAVA, KONTROLA A PRIPOJENIE
VODNEHO OKRUHU

Jednotky su vybavené privodom a odvodom vody na
pripojenie do vodného okruhu chladi¢a. Tento obvod
musi byt vykonany kvalifikovanym technikom a musi
byt v stlade s prisluSnymi eurépskymi a narodnymi
predpismi.

A Ak sa vzduch alebo necistoty dostani do vodného
okruhu, mézu nastat problémy. Preto je vzdy pri
pripojeni vodného okruhu treba brat do Gvahy
nasledujuce:

1. Pouzivajte len ¢isté trubky.

2. Pri odstrafiovani otrepov drzte koniec rary

smerom dole.

3. Zakryte koniec rary pri vkladani cez stenu tak,
aby sa do neho nedostal zZiaden prach a
necistoty.

1. Priprava jednotky na pripojenie na
vodny okruh
Krabica obsahujuca spojky Victaulic ® a filter je
dodavany spolu s jednotkou.

1 2 3 4 5 6 7

Privod vody vyparnika

Prietokovy spinac

Senzor privodu vody

Privod vody obsahujuci prietokovy spina¢ a
snimac teploty privodu vody

Spojka Victaulic ®

Protismern4 rdra

Vodovodny okruh

Filter

Filter a krytka

A WN P

©O©oo~NO O,

Aby nedoSlo k poSkodeniu Casti zariadenia pocas
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prepravy, privod vody s prietokovym spinacom a
snimac¢ teploty privodu vody a odtokova vodovodna
rira so senzorom teploty vody na vystupe senzora
nie su nasadené.

. Pripojenie privodné vodovodné rary s

prietokovym spinacom.

Privodné vodovodné potrubie s prietokovym
spinac¢om je namontované po strane vodovodného
vstupu (vstupov) na vyparniku a je predizolované.

Prestrihnite stahovacie pasky a pripevnite dodanu
trubku so spojkami Victaulic ® k vstupu (vstupom)
na vyparniku.

. Pripojenie vypustné vodovodné trubky.
Vypustné vodovodné potrubie je namontované po
strane odtoku vody vyparnika a je predizolované.

Odstrihnite stahovacie pasky a pripevnite dodanu
rdru (rary) so spojkami Victaulic ® k vystupu
(vystupom) na vyparniku.

. Po inStaléacii privodného o odvodného
vodovodného potrubia a v rdmci vSeobecnej
platnosti pre iné jednotky sa odporuca pred
spustenim skontrolovat hibku zasunutia
senzorov teploty vody do pripojovacieho
potrubia (pozri obrazok).

<50 mm

—so—

. Suprava filtra dodan& spolu s jednotkou sa
inStaluje pred vodovodny vstup do vyparnika
pomocou dodanych spojok Victaulic ® tak,
ako je zndzornené na obrazku. Filter ma
otvory s priemerom 1,0 mm a zabezpedi
vyparnik pred zanaSanim.

. Nespravna instalacia dodaného filtra bude
mat za nasledok vazne poskodenie
zariadenia (zamrznutie vyparniku).

Pripojenie filtra

A

Dodavany odkalovaci port pre vyplachnutie kvapaliny a
nahromadeného materialu vnutri filtra je mozné pripojit
ku koncovke filtra.

. Pripojenie protismerného potrubia
Privarte dodané protismerné potrubie ku koncom
vodného okruhu a na jednotke pomocou dodanych
spojok Victaulic ®.
2 Vypustacie kohaty musia byt k dispozicii vo vSetkych
spodnych miestach systému pre Gplné vypustenie okruhu pri
Udrzbe alebo v pripade vypnutia. VypUstacia zatka je k
dispozicii k vypusteniu kondenzatora. Pritom tieZ odstrarite
vzduchové zatky (pozri prehlfadné schéma).

3 OdvzduSnenie musi byt k dispozicii vo vSetkych hornych
miestach systému. Otvory by mali byt umiestnené v
miestach, ktoré su fahko pristupné pre tdrzbu.

4 Jednotka musi byt vybavena uzatvaracimi ventilmi tak, aby
bolo mozné vykonavat beznou udrzbou bez vypustenia
systému.

5 Odporacaju sa potlacovace vibracii v celom vodovodnom
potrubi pripojenom k chladi¢u, aby sa zabranilo naméahaniu
potrubia, prenosu hluku a vibracii.

6 U jednotiek v dvouokruhovej konfiguracii s beznou
kontrolou vystupnej vody (ELWT) zaistite vstupny otvor pre
dodato¢ny senzor teploty vody. Senzor a drziak senzoru su
volitelné Casti.

Vstupny otvor musi byt 1 / 4 " PLYN s vnitornym zavitom a
mal by byt umiestneny v zmieSanom vodnom pride
chladicov.

Uistite sa, Ze je hrot senzora vo vodnom pride, a Ze je dizka
rovnej rary (L), najmenej desatnasobkom priemeru potrubia
(A) pred senzorom.

Zvolte poziciu vioZenia tak, aby dizka kébla senzoru (10 m)
bola dostato¢na.

VODNA NAPLN, PRIETOK A KVALITA

Pre zaistenie spravnej funkcie jednotky, musi byt prietok vody
cez vyparnik v prevadzkovom rozsahu, ako je uvedené v
nasledujucej tabulke a v systému musi byt miniméalne
mnozstvo vody.

Minimalny Minimalny

Model prietok vody prietok vody
I/min I/min
EWWD120J - EWLD110J 168 671
EWWD140J - EWLD130J 195 780
EWWD150J - EWLD145J 221 883
EWWD180J - EWLD165J 255 1021
EWWD210J - EWLD195J 290 1158
EWWD250J - EWLD235J 357 1428
EWWD280J - EWLD265J 397 1588
EWWD310J - EWLD290J 441 1766
EWWD330J - EWLD310J 476 1903
EWWD360J - EWLD330J 510 2041
EWWD380J - EWLD360J 545 2179
EWWD400J - EWLD390J 579 2316
EWWD450J - EWLD430J 646 2586
EWWD500J - EWLD470J 714 2855
EWWD530J - EWLD500J 754 3016
EWWD560J - EWLD530J 794 3176

Minimalny objem vody v [l] v systéme musi spifat
nasledujuce kritéria:
v>(Q/2)XT/(CXAT)

Q najvyssi chladiaci vykon jednotky v najnizSom
kapacitnom kroku v rozsahu pouZitia (kW)

t protirecyklacny ¢asovac jednotky (Areca) / 2 (s) = 300
s

C merna tepelnéa kapacita kvapaliny (kJ / kg ° C) =
4186 kJ / kg ° C pre vodu

AT teplotny rozdiel medzi zapnutim a vypnutim
kompresora:

AT=a+2b+c

(Oznacenie A, B a C, vid navod na obsluhu)

POZNAMKA U jednotiek v konfiguracii s dvojitym
okruhom musi byt minimalny pozadovany objem vody
v systéme rovny najvacSiemu poZadovanému
miniméalnemu objemu kazdého jednotlivého chladi¢a v
systéme.

Kvalita vody musi byt v stlade s poziadavkami uvedenymi v
tabulke nizSie:
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Obehova Privodna Tendenci VYPUSTENIE ZO ZARIADENIA NA VYROVNAVANIE
voda voda av TLAKU
pripade
nesp_lr)efni VypuUstanie chladiva do inStalaéného priestoru musi byt v
a kritéria stlade s miestnymi predpismi. V pripade potreby je mozné
Polozky, ktoré majd by t kontrolované pripojit 1" potrubie ku kazdému redukénému ventilu na
' kondenzatore a ¥2" potrubie ku kazdému redukénému ventilu
) kordzia + na vyparniku.
pH pri 25 °C 6.8~8.0 6.8~8.0 tvorba Prierez a dizka vytlatného potrubia musi byt v stlade s
kamefia miestnymi predpismi.
Elektricka korézia +
vodivost [mS / <40 <30 tvorba
m] pri25° C kamena KABELAZ
Chloridové
iény <50 <50 korézia
¥ VSetka kabelaz a komponenty musia byt inStalované
[mg CI/1] A ka kabela? a k b |
Sulfatové iony . kvalifikovanym elektrikarom a musi byt v stlade s prislusnymi
[mg SO271] <50 <50 korézia eurépskymi a narodnymi predpismi.
M-alkalita
(pH4.8) <50 <50 tvorbva Kabeldz musi byt vykonand v sulade so schémou zapojenia
[mg CaCos/l] kameria dodavanou s jednotkou a pokynmi uvedenymi nizsie.
f:eCI'kO\;é tvorba Vzdy pouzivajte Specialne napajaci obvod. Nikdy
vrdos <70 <70 kamena nepouZzivajte napdjaci zdroj zdielany s inym zariadenim.
[mg CaCOs/l]
Tvrdost tvorba POZNAMKA Overte na schéme zapojenia v3etkych
vapnika <50 <50 kamena elektrickych dielov uvedenych nizSie, aby ste lepSie pochopili
[mg CaCOs/l] n prevadzku jednotky.
16ny kremika <30 <30 tvorba
i kamena .
[mg SiO:l] Tabulka dielov
Polozky, ktorymi sa treba riadi  t'
Zelezo korézia+ | F1, 2. Hlavné poistky pre jednotku
(mg Fe/l] <1,0 <0,3 torba | 11,2 B Napéjacie svorky
kamefia | PE....oinn, Hlavna uzemnovacia koncovka
Med Kor6zi .... Potla¢enie bodu nastavenia
[mg Cu/l] <1,0 <0.1 orozia | ES e, Prietokovy spinac
11 Q10 Hlavny vypina¢
Slmlkoye ony nezistitelné nezistitelné korbzia | = Kabelaz
[mg SZ7I]
Amonne i6ny <10 <01 Korézia
[mg NHa+/1] ’ ’ PoZiadavky na napéjacie obvod a kéable
Zostavajuci ] L L L .
chlorid <03 <03 korézia 1 Zdroj elektrického napajania pristroja musi byt
[mg CI] ' ' usporiadany tak, aby bolo mozné ho zapnut alebo
Vorny karbid . vypnut nezavisle na elektrickom napajani inych
[mg CO] <4,0 <4,0 korozia poloziek linky a zariadeni vSeobecne.
Index stability ) ) k?&gfgz+ 2 Musi byt k dispozicii napajaci obvod pre pripojenie
kamena jednotky. Tento obvod musi byt chraneny
pozadovanymi bezpeé&nostnymi zariadeniami, teda
A istiom, pomalou poistkou na kazdej faze a detektorom
Tlak vody by nemal prekrogit maximalny pracovny tlak uzemnenia. Odporucané poistky su uvedené na
10 barov. schéme zapojenia dodavanej spolu s jednotkou.

POZNAMKA zaistite dostato&né poistné prvky vo vodnom
okruhu, aby tlak vody nikdy neprekro€il maximalny povoleny
pracovny tlak. A

Vypnite hlavny izolaény vypina¢ pred vykonanim
1ZOLACIA POTRUBIA akéhokolvek spojenia (vypnite isti¢, vyberte alebo vypnite

poistky).

Kompletny vodny okruh, vratane vSetkych rozvodov, musi byt
izolovany, aby nedochadzalo ku kondenzacii a znizeniu

chladiacej kapacity. Pripojenie napajacieho zdroja vodou chladeného
Chréafite vodovodné potrubie proti zamrznutiu vody v zimnom vodného chladi ¢a

obdobi (napr. pomocou roztoku glykolu alebo vykurovacie o )

pasky). 1 Pomocou vhodného kabla, pripojte napajaci obvod ku

svorkam L1, L2 a L3 jednotky.
2 Pripojte uzemriovaci vodi¢ (Zlto / zeleny) k zemniacej
svorke PE.
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Prepojovacie kable

& Blokovaci kontakt ¢erpadla musi byt inStalovany v
sérii s kontaktom prietokového spina  €a
(prietokovych spina €ov), aby sa zabranilo prevadzke
zariadenia bez vody. K elektrickému pripojeniu
blokovacieho kontaktu je k dispozicii svorka v spinacej
skrinke.

V oboch pripadoch musia byt vSetky jednotky
vybavené blokovacim kontaktom!

POZNAMKA BeZne jednotka nebude fungovat, ak v nej
neprudi voda vdaka Standardne inStalovanému
prietokovému spinacu.

Pre dvojité zabezpecenie ale je nutné nainStalovat
blokovaci kontakt ¢erpadla v sérii s kontaktom
prietokového spinaca.

Prevadzkovanie jednotky bez pradu bude mat za
nasledok velmi vazne poskodenie pristroja (zamrznutie

vyparniku).

¢ Beznapéatové kontakty
Regulator je vybaveny niektorymi beznapatovymi
kontaktmi pre indikaciu stavu jednotky. Tieto
beznapatové kontakty mozno zapojit tak, ako je
popisané na schéme zapojenia. Maximalny
pripustny prud je 2 A.

e Vzdialené vstupy
Okrem beznapatovych kontaktov sU tu aj
moznosti pre inStalaciu vzdialenych vstupov.
Tie mdzu byt inStalované tak, ako je
uvedené na schéme.

Pravidelné povinné kontroly a uvedenie spotrebi cov
pod tlakom do prevadzky

Jednotky su zaradené do kategorie Il klasifikacie
stanovené eurdpskou smernicou 97/23/EC (PED). U
chladi¢a patriaceho do tejto kategorie niektoré miestne
predpisy vyZaduju pravidelnd technickd kontrolu
autorizovanym organom prosim, skontrolujte, ¢i
nepatrite do tejto povinnosti podla miestnych
poziadaviek.

Likvidacia

Pristroj je vyrobeny z kovu, plastu a elektronickych
suciastok.

VSetky tieto ¢asti musia byt zlikvidované v sulade s
miestnymi predpismi.

Olovené batérie musia byt zhromazdované a posielané
do Specialnych centier Specializujucich sa na zber
odpadu.

Oleja musi byt zhromazdované a posielané do
Specialnych centier Specializujucich sa na zber odpadu.

PRED SPUSTENIM

& Pristroj nesmie byt spusteny, a to ani po velmi
kratku dobu, kym nebude Gplne vyplneny nasledujici
kontrolny zoznam pre predbeznu kolaudaciu.

éa;sokrtmte étandargné_ kroky, ktoré treba prejs t pred

skontrolovani spustenim jednotky

01 Skontrolujte, ¢i nie je pristroj zvonka
poskodeny

2 Otvorte vSetky uzatvaracie ventily

03 InStalujte hlavné poistky, detektor uzemnenia

a hlavny vypina¢. Odporic¢ané poistky: aM
podla normy IEC 269-2.

Pozri schému zapojenia s uvedenim
velkosti.

4 Zapnite hlavné napéjacie napatie siete a
skontrolujte, €i je v povolenom + 10%
rozsahu menovitej hodnoty na Stitku.

Hlavny zdroj elektrického napétia  musi byt
usporiadany tak, aby bolo mozné ho zapnit
alebo vypnut nezavisle na elektrickom
napéjani ostatnych poloziek linky a
zariadenia vSeobecne.

Pozrite sa na schému zapojenia, svorky L1,
L2alL3.

05 Privedte vodu do vyparnika a skontrolujte, ¢i
je prietok vody v stanovenom rozsahu, ako
je uvedené v tabulke v kapitole "vodna
napln, prietok a kvalita".

6 Potrubie musi byt Gplne preplach nuté. Pozri
tiez kapitolu "Priprava, kontrola a pripojenie
vodného okruhu."

07 Pripojte kontakt (kontakty) ¢&erpadla do
série s kontaktom prietokového spinaca
(prietokovych spinacov) tak, aby pristroj bolo
mozné uviest do prevadzky len ked pracuju
vodné Cerpadla a prietok vody je dostacujlci.

s Skontrolujte hladinu oleja v kompresoroch.

o InStalujte sadu (sady) filtrov dodanu
(dodané) spolu s jednotkou  pred privod
vody vyparniku (vyparnikov) vody.

10 Skontrolujte, ¢i st vSetky vodovodné
senzory spravne upevnené do vymennika
tepla (pozri tiez Stitok nalepeny na tepelnom
vymenniku).

POZNAMKA Pred spustenim jednotky je potrebné si pregitat
navod na obsluhu dodany spolu s jednotkou.

To prispeje k pochopeniu funkcie jednotky a elektronického
ovladaca.

Po inStalacii jednotky zatvorte vSetky dvere spinacie
skrine.
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LEGENDA
1S
2S
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Analégové vstupy
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Trojcestny ventil kondenzatora
Pradovy limit

Prietokovy spina¢ kondenzatora
Povolit pradovy limit

VFD kondenzatorové Cerpadlo
Hranice poziadavky

Digitalne vstupy

Digitalne vystupy

Dvojaky bod nastavenia
Externa chyba

Prietokovy spina¢ vyparnika
Prietokovy spina¢ vyparnika 1
Prietokovy spina¢ vyparnika 2
VSeobecny alarm

Vodné Cerpadlo kondenzatora
Vodné Cerpadlo vyparnika 1
Vodné ¢erpadlo vyparnika 2
Zdroj napéjanie

Hlavny spina¢

Potlagenie bodu nastavenia
Krok ventilatora veze 1

Krok ventilatora veze 2
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Krok ventilatora veze 4

Id"‘}d 1 J:raa :3241} ?:g;d
DA
F f\l |
] | |
. L.
oes CLE
s T.Efr}' il bidn
L .
| |
i 1 | O3
| ||
il !
Tz T3

A

Al
703 748
Mt:NdJ Tm:y :c164¢ T:gu :?;4¢ ::rnft ::aT T::jq
J | |
] | | | |
N R
Ll L J L] L]
EF cL DL
Al
EE N JE;LT Tucas JSLT Tucas
L ol
I= L
= | ! !
i R
[ L L_s
Twd CR=yFD C—3w
:S .
L1 L? L3 PE

Q1o _‘Wl__

M

D-EIMWC01004-14EU - 189/190




The present publication is drawn up by of information only and does not constitute an offer binding upon Daikin Applied Europe S.p.A..
Daikin Applied Europe S.p.A. has compiled the content of this publication to the best of its knowledge. No express or implied warranty is
given for the completeness, accuracy, reliability or fitness for particular purpose of its content, and the products and services presented
therein. Specification are subject to change without prior notice. Refer to the data communicated at the time of the order. Daikin Applied
Europe S.p.A. explicitly rejects any liability for any direct or indirect damage, in the broadest sense, arising from or related to the use
and/or interpretation of this publication. All content is copyrighted by Daikin Applied Europe S.p.A..
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